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1. Préambule
1.1. Recommandations

Nous vous remercions pour 1’achat d’un de nos groupes électrogénes. Nous vous recommandons de lire attentivement ce manuel et de
respecter scrupuleusement les prescriptions de sécurité, d’utilisation et d’entretien de votre groupe électrogeéne.
Les informations contenues dans ce manuel sont issues des données techniques disponibles au moment de I’impression. Dans un souci
d’amélioration permanente de la qualité de nos produits, ces données sont susceptibles d’étre modifiées sans préavis.

1.2. Pictogrammes et plaquettes figurant sur les groupes avec leur signification

Danger Attention, risque de commotion
électrique
A=
Attention, risque de brilure
Terre

ER P31-02Ae

Attention, le groupe électrogéne
est livré sans huile. Effectuer la
vérification du niveau d’huile

avant tout démarrage du groupe.

2 3

1 - Attention, se reporter a la documentation livrée avec le groupe électrogeéne
2 - Attention, émission de gaz d’échappement toxique. Ne pas utiliser dans un espace clos ou mal ventilé
3 - Arréter le moteur avant d’effectuer le remplissage de carburant

A =Modele du groupe -, G = Classe de protection

B = Puissance du groupe mmv@ ‘ SD 6000 E ‘ H = Puissance acoustique du
C = Tension du courant L | 1Y 2 (B) Volt: (©) [ [amp:p) ] groupe

D = Ampérage 9945 | [Hz: (E) CosPhi: (F) | [IP:(G) I = Masse du groupe

E = Fréquence du courant ) || Masse (Weight): () | | I50 85258 Classe () J=Norme de référence

F = Facteur de puissance [

N° : 1072004 - — 001 (K) \

K = Numéro de série

Exemple de plaque d’identification

1.3. Consignes et régles de sécurité

A

Danger

portes d’acces.

fonctionnement.

Ne jamais faire fonctionner le groupe électrogéne sans avoir remonté les capots de protection et fermé toutes les

Ne jamais enlever les capots de protection ni ouvrir les portes d’accés si le groupe électrogéne est en

1.3.1 Avertissements

Plusieurs signes d’avertissement sont susceptibles d’étre représentés dans ce manuel.

A

Danger

Ce symbole signale un danger imminent pour la vie et la santé des personnes exposées. Le non-respect de cette
consigne correspondante peut entrainer des conséquences graves pour la santé et la vie des personnes exposées.

A

Avertissement | Personnes exposées.

Ce symbole attire I’attention sur les risques encourus pour la vie et la santé des personnes exposées. Le non-
respect de cette consigne correspondante peut entrainer des conséquences graves pour la santé et la vie des




Ce symbole indique une situation dangereuse le cas échéant.
En cas de non-respect de la consigne correspondante, les risques encourus peuvent étre des blessures 1égéres sur
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A

Attention des personnes exposées ou la détérioration de toute autre chose.

1.3.2 Conseils généraux

Un des facteurs essentiels de sécurité est le respect de la périodicité d'entretien (voir tableau d'entretien). Par ailleurs, n'essayez jamais
d'effectuer des réparations ou des opérations d'entretien, s'il vous manque l'expérience et/ou l'outillage requis.

A la réception de votre groupe électrogeéne, vérifier le bon état du matériel et la totalité de votre commande. La manutention d'un
groupe s'effectue sans brutalité et sans a-coups en ayant pris soin d'avoir préparé & l'avance son emplacement de stockage ou
d'utilisation.

A I1 est nécessaire, avant toute utilisation, de savoir arréter immédiatement le groupe et de comprendre parfaitement
toutes les commandes et manceuvres.

Avertissement

Ne jamais laisser d'autres personnes utiliser le groupe électrogéne sans leur avoir auparavant donné les instructions nécessaires.

Ne jamais laisser un enfant toucher le groupe électrogéne, méme a l'arrét. Eviter de faire fonctionner le groupe électrogéne en
présence d'animaux (énervement, peurs, etc..).

Ne jamais démarrer le moteur sans filtre a air ou sans échappement.

Ne jamais intervertir les bornes positive et négative des batteries (si équipé) en les montant. Une inversion peut entrainer de graves
dégats sur 1’équipement électrique.

Ne jamais recouvrir le groupe électrogéne d'un matériau quelconque pendant son fonctionnement ou juste aprés son arrét (attendre
que le moteur soit froid).

Ne jamais revétir d'huile le groupe électrogene dans le but de le protéger de 'attaque de la corrosion. Certaines huiles de conservation
sont inflammables. De plus, certaines sont dangereuses a inhaler.

Dans tous les cas, respecter les réglements locaux en vigueur concernant 1’utilisation des groupes électrogenes.

1.3.3 Précautions contre I'électrocution

A Les groupes électrogenes débitent, lors de leur utilisation, du courant électrique.
Raccorder le groupe électrogene a la terre a chaque utilisation afin de vous garantir d'une électrocution.

Danger

Ne jamais toucher des cables dénudés ou des connexions débranchées. Ne jamais manipuler un groupe électrogéne les mains ou les
pieds humides. Ne jamais exposer le matériel a des projections de liquide ou aux intempéries, ni le poser sur un sol mouillé. Toujours
maintenir les cables électriques ainsi que les connexions en bon état.

Ne pas utiliser du matériel en mauvais état qui peut provoquer des électrocutions ou des dommages a 1'équipement.

Prévoir un dispositif de protection différentielle entre le groupe électrogéne et l'appareillage si la longueur du ou des cébles
d'utilisation est supérieure a 1 métre. Ce dispositif doit €tre placé a une distance maximale de 1 métre des prises de courant du groupe
¢électrogene. Utiliser des cables souples et résistants, a gaine caoutchouc, conforme a la norme IEC 60245-4 ou des cébles équivalents.
Ne pas connecter le groupe €lectrogéne a d’autres sources de puissance, comme le réseau de distribution public. Dans les cas
particuliers ou la connexion de réserve aux réseaux électriques existants est prévue, elle doit étre réalisée uniquement par un
électricien qualifié, qui doit prendre en considération les différences de fonctionnement de I’équipement, suivant que I’on utilise le
réseau de distribution public ou le groupe ¢électrogene.

La protection contre les chocs électriques est effectuée par des disjoncteurs spécialement prévus pour le groupe électrogene. Si ces
derniers doivent étre remplacés, ils doivent I’étre par des disjoncteurs ayant des valeurs nominales et des caractéristiques identiques.

1.3.4 Précautions contre I'incendie

Eloigner tout produit inflammable ou explosif (essence, huile, chiffon, etc.) lors du fonctionnement du groupe.Le
A moteur ne doit pas fonctionner dans des milieux contenant des produits explosifs, tous les composants électriques

et mécaniques n’étant pas blindés, des étincelles risquent de se produire.
Danger Ne jamais recouvrir le groupe électrogeéne d'un matériau quelconque pendant son fonctionnement ou juste aprés son
arrét (attendre que le moteur refroidisse).

1.3.5 Précautions contre les gaz d'échappement

Les gaz d'échappement contiennent une matiére trés toxique : 'oxyde de carbone. Cette matiére peut entrainer la
A mort si le taux de concentration est trop important dans 1'atmospheére que 'on respire.

Pour cette raison, utilisez toujours votre groupe électrogéne dans un endroit bien ventilé ou les gaz ne pourront pas

Danger ,
s'accumuler.

Une bonne ventilation est nécessaire pour la bonne marche de votre groupe électrogéne. Sans celle-ci, le moteur fonctionnerait trés
vite & une température excessive qui pourrait entrainer des accidents ou des dommages au matériel et aux biens environnants.
Toutefois, si une opération a l'intérieur d'un batiment est nécessaire, il faut prévoir une ventilation appropriée de telle maniére que les
personnes ou les animaux présents ne soient pas affectés. Il est impératif d'évacuer les gaz d'échappement a I'extérieur.
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1.3.6 Pleins de carburant

A Le carburant est extrémement inflammable et ses vapeurs sont explosives.
Il est interdit de fumer, d'approcher une flamme ou de provoquer des étincelles pendant le remplissage du réservoir.
Danger Le remplissage doit s’effectuer moteur a 1’arrét. Nettoyer toute trace de carburant avec un chiffon propre.

Positionner toujours le groupe électrogene sur un sol nivelé, plat et horizontal afin d'éviter que le carburant du réservoir ne se déverse
sur le moteur. Le stockage et la manipulation des produits pétroliers seront faits conformément a la loi. Fermer le robinet a carburant
(si équipé) lors de chaque remplissage. Remplir le réservoir a I’aide d’un entonnoir en prenant soin de ne pas renverser le carburant,
puis revisser le bouchon sur le réservoir a carburant a 1’issue de I’opération de remplissage. Ne jamais faire un appoint en carburant
lorsque le groupe électrogene est en fonctionnement ou chaud.

1.3.7 Précautions contre les brilures

A Ne jamais toucher le moteur ni le silencieux d'échappement pendant le fonctionnement du groupe électrogéne ou

juste aprés son arrét.

Avertissement

L’huile chaude entraine des briilures, aussi il faut éviter le contact avec la peau. S’assurer que le systéme n’est plus sous pression
avant toute intervention. Ne jamais démarrer ni ne faire tourner le moteur avec le bouchon de remplissage d’huile enlevé, il y a risque
de rejet d’huile.

1.3.8 Précautions d'utilisation des batteries

A Ne jamais placer la batterie a proximité d’une flamme ou d’un feu
N’utiliser que des outils isolés
Danger Ne jamais utiliser d’acide sulfurique ou d’eau acidifiée pour refaire le niveau d’électrolyte.

1.3.9 Protection de I'environnement

Ne jamais vidanger ou jeter 'huile moteur sur le sol, mais dans un réceptacle prévu a cet effet. Faire en sorte d'éviter, lorsque cela est
possible, la réverbération des sons sur les murs ou autres constructions, le volume s'en trouverait amplifié. Si le silencieux
d'échappement de votre groupe électrogéne n'est pas équipé d'un pare-étincelles et doit étre utilisé dans des zones boisées,
broussailleuses ou sur des terrains herbeux non cultivés, faire trés attention et veillez a ce que des étincelles ne provoquent pas
d'incendie (débroussailler une zone assez large a 1'endroit ou vous prévoyez de placer votre groupe ¢lectrogéne).

1.3.10 Danger des pieces tournantes

A Ne jamais s’approcher d’une piece tournante en fonctionnement avec des vétements flottants ou des cheveux longs
sans filet de protection sur la téte. Ne pas tenter d’arréter, de ralentir ou de bloquer une piéce tournante en

Avertissement | fonctionnement.

1.3.11 Capacité du groupe électrogéne (surcharge)

Ne jamais excéder la capacité (en Ampere et/ou Watt) de la puissance nominale du groupe électrogéne lors d'un fonctionnement en
service continu.

Avant de connecter et de faire fonctionner le groupe électrogéne, calculer la puissance électrique demandée par les appareillages
électriques (exprimée en Watt). Cette puissance ¢électrique est généralement indiquée sur la plaque de constructeur des ampoules, des
appareils électriques, des moteurs, etc. Le total de toutes les puissances des appareils utilisés ne devra pas excéder en méme temps la
puissance nominale du groupe.

1.3.12 Conditions d'utilisation
Les performances mentionnées des groupes électrogénes sont obtenues dans les conditions de référence suivant I’'ISO 8528-1(2005) :
v’ Pression barométrique totale : 100 Kpa
v' Température ambiante de I’air : 25°C (298K)
v" Humidité relative : 30 %
Les performances des groupes électrogénes sont réduites d’environ 4 % pour chaque plage d’augmentation de température de 10°C
et/ou environ 1 % pour chaque élévation de hauteur de 100 m.

2. Description générale
2.1. Description du groupe

Réservoir carburant (rep.1, figA) Silencieux d’échappement (rep.8, figA) Poignée démarreur (rep.13, figA)
Bouchon réservoir carburant (rep.2, figA) Filtre a air (rep.9, figA) Robinet carburant (rep.14, figA)
Bouchons de remplissage huile (rep.3, figA) | Contacteur moteur (rep.10, figA) Starter (rep.15, figA)

Bouchon vidange huile (rep.4, figA) Démarreur réenrouleur (rep.11, figA) Disjoncteur (rep.22, figA)

Prise de terre (rep.5, figA) Prises électriques (rep.12, figA)
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3. Préparation avant mise en service
3.1. Vérification du niveau d'huile

A Vérifier avant chaque démarrage le niveau d’huile moteur

La vérification, comme 1’appoint d’huile, sera faite le groupe posé sur une surface horizontale.
O Retirer le bouchon-jauge (rep. 1, fig. B) de couleur grise, en le dévissant, et essuyer la jauge.
® Introduire la jauge dans le col de remplissage (rep. 2, fig. B) sans la visser.
© Vrifier visuellement le niveau et faire I’appoint si nécessaire. Dans ce cas :
(4] Remplir a I’aide d’un entonnoir le carter d’huile jusqu’au ras de 1’orifice de remplissage.
© Revisser le bouchon a fond dans le tube de remplissage.
@ Vverifier 'absence de fuite.
(7] Essuyer I’excés d’huile avec un chiffon propre.

3.2. Vérification du niveau de carburant

ﬁ Arréter le moteur avant d’effectuer le remplissage de carburant et faire le plein dans un endroit aéré.
Ne pas fumer ou approcher de flammes vives ou d’étincelles pres du lieu ou le plein est effectué et prés du lieu
Danger de stockage du carburant. N’utiliser que du carburant propre sans présence d’eau.

Ne pas trop remplir le réservoir (il ne doit pas y avoir de carburant dans le col de remplissage).

Apres avoir fait le plein, vérifier que le bouchon du réservoir est correctement fermé.

Faire attention a ne pas renverser de carburant pendant le remplissage du réservoir.

Avant de mettre le groupe électrogéne en marche, et si du carburant a été renversé, s’assurer que celui-ci a séché
et que les vapeurs sont dissipées.

Vérifier le niveau de carburant et faire le plein si nécessaire :

O Dévisser le bouchon (rep.2, fig.A) du réservoir a carburant.

(2] Remplir le réservoir (rep.1, fig.A) a I’aide d’un entonnoir en prenant soin de ne pas renverser de 1’essence.
© Revisser le bouchon sur le réservoir a carburant.

3.3.Mise a la terre du groupe

Pour raccorder le groupe a la terre, utiliser un fil de cuivre de 10 mm2 fixé a la prise de terre du groupe et a un piquet de terre en acier
galvanisé enfoncé de 1 métre dans le sol. Cette mise a la terre dissipe par ailleurs 1'électricité statique engendrée par les machines
électriques.

3.4.Emplacement d'utilisation

Placer le groupe électrogéne sur une surface plane et horizontale et suffisamment résistante pour que le groupe ne s’enfonce pas
(I'inclinaison du groupe, dans chaque sens, ne doit en aucun cas dépasser 10°).

Choisir un endroit propre, aéré et abrité des intempéries et prévoir le ravitaillement en huile et carburant a proximité du lieu
d'utilisation du groupe, tout en respectant une certaine distance de sécurité.

4. Utilisation du groupe
4.1.Procédure de mise en marche

Ouvrir le robinet de carburant en tournant la manette (rep.14, fig.A) vers la droite.

Mettre la tirette du starter (rep.15, fig.A) sur la position de fermeture comme indiqué sur I’illustration.
Nota : Ne pas utiliser le starter lorsque le moteur est chaud ou lorsque la température atmosphérique est élevée.

Positionner le contacteur moteur (rep.10, fig.A) sur “I”.

Saisir la poignée de démarrage (rep.13, fig.A) correctement et la tirer lentement jusqu’a ce que I’on sente une certaine résistance
puis la laisser revenir lentement.

® 060 ©O

Reprendre la poignée de démarrage correctement puis tirer fortement et rapidement le cordon (le tirer a fond et utiliser les 2
mains si nécessaire). Laisser revenir la poignée lentement a la main. Si le moteur n’a pas démarré, répéter 1’opération jusqu’au
démarrage du moteur en ouvrant progressivement le starter.

(6 Lorsque le moteur a démarré, ouvrir progressivement le starter.

4.1.1 Instructions de soudage
O Connecter les cosses males (+) et (-) dans les cosses femelles (+) et (-) (rep.3, fig.G).
@ Sclectionner I'intensité de soudage désirée a I’aide des commutateurs (rep.1, fig.G) et (rep.2, fig.G).
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4.2. Fonctionnement
Lorsque le moteur commence a se réchauffer, amener graduellement la tirette du starter sur la position d'ouverture.
Lorsque le groupe a stabilisé sa vitesse :

O verifier que le disjoncteur (rep.22, fig.A) est enclenché.
@ Brancher la ou les prises males dans la ou les prises femelles du groupe.

Nos groupes électrogénes sont équipés de prises de type « Schucco ». Dans le cas, exceptionnel, d’impossibilité
Nota de branchement de vos appareils électriques, un adaptateur sera fourni gratuitement sur simple demande aupres

de nos agences commerciales (fournir une preuve d’achat). (CARLTITEED 0 825 004 002

4.3. Arrét

ﬁ Aprées ’arrét du groupe, le moteur méme éteint continue a dégager de la chaleur
La ventilation appropriée du groupe électrogéne doit tre assurée apres son arrét.

Avertissement | Pour arréter le groupe électrogene d’une fagon urgente, placer le contacteur moteur sur arrét «O».

© Débrancher les prises pour laisser le moteur tourner a vide pendant 1 ou 2 mn.
@ Placer le contacteur moteur sur «Ow, le groupe s’arréte.
© Fermer le robinet de carburant.

5. Protections (si équipé, voir tableau de caractéristiques)

5.1. Sécurite d'huile

Cette sécurité a été congue pour prévenir tout endommagement du moteur a cause d’un manque d’huile dans le carter moteur. Elle
arréte automatiquement le moteur. Si le moteur s’arréte et ne redémarre pas, vérifier le niveau d’huile moteur avant de procéder a la
recherche d’une autre cause de panne.

5.2. Disjoncteur
Le circuit électrique du groupe est protégé par un ou plusieurs interrupteurs magnétothermiques, différentiels ou thermiques.
D’éventuelles surcharges et/ou court-circuits font interrompre la distribution d’énergie électrique.

6. Programme d'entretien

6.1. Rappel de I'utilité

La fréquence de I’entretien et les opérations a effectuer sont décrites dans le programme d’entretien.

Toutefois, il est précisé que c’est ’environnement dans lequel fonctionne le groupe électrogéne qui détermine ce programme. Aussi,
si le groupe électrogene est utilisé dans des conditions séveres, il y a lieu d’adopter des intervalles, entre opérations, plus courts. Ces
périodes d’entretien s’appliquent seulement aux groupes fonctionnant avec du carburant et de 1’huile conformes aux spécifications
données dans ce livret.

6.2. Tableau d'entretien

effectuer les opérations d’entretien A chaque | Al'issue des | 3 mois ou 6 mois ou | 12 mois ou
a la premiere de chaque | utilisation 20 50 heures 100 heures | 300 heures
échéance atteinte premiéres
¢lément heures
Huile moteur Vérifier le niveau .
Renouveler . .
Filtre a air Vérifier .
Nettoyer o (1)
Coupelle a sédiments Nettoyer .
Bougie d’allumage Vérifier — nettoyer .
Pare-étincelles Nettoyer .
Jeu aux soupapes Vérifier - régler o (%)
Crépine et réservoir d'essence Nettoyer o (%)
Nettoyage du groupe électrogéne .
Conduite d'essence Vérifier (remplacer si Tous les 2 ans (*)
nécessaire)

Nota: * Cette opération doit étre confiée a un de nos agents
(1) : Entretenir le filtre a air plus fréquemment lors de l'utilisation dans des endroits poussiéreux.
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7. Méthode d'entretien
7.1.Nettoyage du filtre a air

A Ne jamais utiliser d'essence ou de solvant a point d'éclair bas pour le nettoyage de I'élément du filtre a air, un

incendie ou une explosion peut en résulter.

Danger

Déposer I’écrou a oreilles (rep. 1, fig. C) de retenue du couvercle (rep. 2, fig. C) du filtre a air, puis déposer ce dernier.
Déposer I’écrou a oreilles de retenue du filtre.

Retirer 1'ensemble constitué¢ des ¢éléments en mousse (rep. 3, fig. C) et en papier (rep. 4, fig. C) et les séparer. Vérifier
attentivement que les deux éléments ne sont pas déchirés ou troués. Les remplacer s’ils sont endommagés.

© 00

Elément en mousse:

A) Laver I’élément dans une solution de nettoyage domestique et d’eau chaude puis rincer a fond, ou le laver dans un solvant
non inflammable ou a point d'éclair élevé. Laisser complétement sécher 1’élément.

B) Tremper I’élément dans de ’huile moteur propre et retirer ’huile en excés. Le moteur fumera lors du démarrage initial si trop
d’huile est restée dans la mousse.

© Elément en papier:
Tapoter 1égérement 1’élément plusieurs fois sur une surface dure afin d’en retirer la saleté en exces, ou envoyer de I’air comprimé
a travers le filtre, de I’intérieur vers I’extérieur. Ne jamais essayer d’enlever la saleté a 1’aide d’une brosse. Remplacer 1’élément
s’il est excessivement sale.

® Procéder au remontage en suivant la procédure inverse de celle du démontage.

7.2.Nettoyage de la coupelle a sédiments

Fermer le robinet de carburant.

Installer un récipient approprié¢ et un entonnoir sous le carburateur comme représenté fig.D.

Dévisser le bouchon (rep.1, fig. D) afin de vidanger le carburant.

Apres vidange, remonter le bouchon.

Déposer la coupelle a sédiments (rep. 1, fig. E) et le joint (rep. 2, fig. E).

Nettoyer la coupelle avec un solvant non inflammable ou ayant un point d’éclair élevé. La sécher complétement.
Remonter le joint et la coupelle.

0060000 0C

Ouvrir le robinet de carburant et vérifier qu’il n’y a pas de fuites.

7.3.Renouvellement de I'huile moteur
Vidanger I’huile lorsque le moteur est encore chaud afin d’assurer une vidange rapide et compléte.

Placer un récipient approprié sous le bouchon de vidange (rep. 3, fig. B), retirer le bouchon-jauge de remplissage (rep. 1, fig. B)
et le bouchon de vidange.

A l'issue, revisser et resserrer le bouchon de vidange.

Faire le plein du carter d'huile moteur avec I'huile recommandée.
Mettre en place et serrer le bouchon-jauge de remplissage.
Vérifier 1'absence de fuite d'huile apres remplissage.

QO0O®®

Essuyer avec un chiffon propre toute trace d'huile.

7.4.Nettoyage du pare-étincelles
Dévisser les deux écrous (rep.1, fig.F) de 12 mm et déposer le silencieux d’échappement (rep.2, fig.F) du cylindre.

Dévisser les cing vis (rep.3, fig.F) et (rep.4, fig.F) de 5 mm de retenue du dispositif de protection (rep.5, fig.F) du silencieux
d’échappement et déposer le dispositif de protection.

Retirer la vis (rep.6, fig.F) de 4 mm de fixation du pare-étincelles (rep.7, fig.F) et déposer le pare-étincelles.

A l'aide d'une brosse métallique, retirer les dépots de carbone de 1'écran du pare-étincelles.
Nota : Le pare-étincelles ne doit étre ni troué ni félé. Le remplacer si nécessaire.

® 60 ©O

Reposer le pare-étincelles, la protection et le silencieux d’échappement dans l'ordre inverse de la dépose.
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7.5.Controle de la bougie d'allumage
Déposer le capuchon de la bougie d’allumage et utiliser une clé a bougie pour déposer la bougie d’allumage.

Inspecter visuellement la bougie d’allumage et la jeter si les électrodes sont usées ou si ’isolant est fendu ou écaillé. En cas de
réutilisation nettoyer la bougie avec une brosse métallique.

Mesurer visuellement 1’écartement des €lectrodes a 1’aide d’un calibre d’épaisseur. L’écartement doit étre de 0,70-0.80 mm. Vérifier que
la rondelle de la bougie d’allumage est en bon état et visser la bougie a la main pour éviter de fausser les filets.

© ®© ®

Aprés avoir mis la bougie en place, la serrer a I’aide d’une clé a bougie pour comprimer la rondelle.
Nota : Pour I’installation d’une bougie neuve, serrer de 1/2 tour apres son assise pour comprimer la rondelle. Pour I’installation d’une
ancienne bougie, serrer de 1/8 —1/4 de tour apreés ’assise de la bougie pour comprimer la rondelle.

7.6.Controle des boulons, écrous et vis
Un contrdle quotidien et minutieux de toute la visserie est nécessaire afin de prévenir tout incident ou panne.

(1) Inspecter ’ensemble du groupe €lectrogéne avant chaque démarrage ainsi qu’aprés chaque utilisation.

@ Resserrer toutes les vis qui prendraient du jeu.
Nota : Le serrage des boulons de culasse sera effectué par un spécialiste. Consulter votre agent régional.

7.7.Nettoyage du groupe

O Enlever autour du pot d’échappement toutes les poussicres et débris et nettoyer le groupe a 1’aide d’un chiffon et d’une brosse (le lavage
au jet d’eau est déconseillé, et le nettoyage avec un nettoyeur haute pression est interdit).

(2] Nettoyer avec attention les entrées et sorties d’air moteur et alternateur.

© verifier I'état général du groupe et changer les piéces défectueuses le cas échéant.

8. Stockage du groupe

Les groupes électrogénes devant étre inutilisés pendant une longue durée doivent subir des opérations particuliéres en vue de leur bonne
conservation. S’assurer que I’aire de stockage n’est pas poussiéreuse ou humide. Nettoyer 1’extérieur du groupe électrogéne et appliquer un
produit antirouille.

Fermer le robinet de carburant (position OFF), retirer la coupelle a sédiments et la vider.

Ouvrir le robinet de carburant (position ON) et vidanger 1'essence du réservoir dans un récipient approprié.
Remettre la coupelle a sédiments en place et la serrer a fond.

Vidanger le carburateur en desserrant la vis de vidange. Recueillir I'essence dans un récipient approprié.
Changer I'huile moteur.

Retirer la bougie et verser environ 15 ml d'huile dans le cylindre puis remonter la bougie.

Faire tourner sans démarrer le moteur pour répartir I'huile dans le cylindre.

Nettoyer le groupe électrogéne et recouvrir le moteur pour le protéger de la poussiére.

©OOd00000e

Entreposer le groupe ¢électrogeéne dans un endroit propre et sec.

9. Recherche de pannes mineures

Causes probables Actions correctives
Groupe électrogéne mis en charge pendant le démarrage Enlever la charge
Niveau d’essence insuffisant Faire le plein d’essence
Le moteur ne Robinet de carburant fermé Ouvrir le robinet
démarre pas Alimentation en carburant obturée ou fuyante Faire remettre le systéme en état de marche
Filtre a air obturé Nettoyer le filtre a air
Commande sur «O » Mettre la commande sur «I»
Bougie défectueuse Remplacer la bougie
Causes probables Actions correctives
Le moteur s’arréte Ouvertures de ventilation obturées Nettoyer les protecteurs d’aspiration et de
refoulement
Surcharge probable Controéler la charge
Causes probables Actions correctives
Disjoncteur déclenché Mettre le disjoncteur en service
Pas de courant Disjoncteur défectueux Faire vérifier, réparer ou remplacer
¢lectrique Prise femelle défectueuse Faire vérifier, réparer ou remplacer
Cordon d’alimentation des appareils défectueux Changer le cordon
Alternateur défectueux Faire vérifier, réparer ou remplacer
Déclenchement Causes probables Actions correctives

disjoncteur Equipement ou cordon défectueux Faire vérifier, réparer ou remplacer
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10. Caractéristiques du groupe

Modéle VX 200/4 H-C
Type du moteur Honda GX 390
Puissance assignée 4800 W
Courant continu X
Courant alternatif 230V - 17.4A

Type de prises 2 x 2P+T - 10/16A - 230V
Disjoncteur °

Sécurité d’huile °

Batterie X

Niveau de pression acoustique a 1 m 87 dB(A)

Poids en kg (sans carburant) 86
Dimensions L x I x h en cm 87 x57x55.5
Huile recommandée SAE 10W30
Capacité du carter d’huile en L 1.1

Carburant recommandé

Essence sans plomb

Capacité du réservoir de carburant en L

6.1

Bougie

NGK : BPR6ES - DENSO : W20 EPR-U

® : série o : option

11. Caractéristigues de soudage

X : impossible

Régime de soudage Baguette Courant de soudage Tension maxi d’amorcage
60 % 35% ) mini () maxi en ¢
intensif normal en mm mm ype 504110 A | 1204200 A 75V
170 A 200 A 1.6 4 Tous types
12. Section des cables
Intensité débitée Longueur des cables
(A) 0 — 50 métres 51 — 100 métres 101 —150 métres
6 1.5 mm’ 1.5 mm’ 2.5 mm’
8 1.5 mm’ 2.5 mm’ 4.0 mm’
10 2.5 mm’ 4.0 mm’ 6.0 mm’
12 2.5 mm’ 6.0 mm’ 10.0 mm’
16 2.5 mm’ 10.0 mm’ 10.0 mm’
18 4.0 mm’ 10.0 mm” 10.0 mm?*
24 4.0 mm’ 10.0 mm’ 16.0 mm’
26 6.0 mm’ 16.0 mm” 16.0 mm”
28 6.0 mm’ 16.0 mm’ 16.0 mm’
13. Section des cables de soudure
Section minimale conseillée pour cables de soudure
Longueur des cables (m) Courant de soudure
30-100 A 100-200 A 200-300 A
0-15 25 mm?2 35 mm?2 50 mm?2
15-30 25 mm2 50 mm?2 70 mm?2
30-60 35 mm?2 70 mm?2 90 mm?2

14. Déclaration de conformité ""C.E."
Nom et adresse du fabricant : SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

Description de I'équipement

Groupe électrogene

Marque

SDMO

Type

VX 200/4 H-C

Nom et adresse de la personne qui est autorisée a constituer et détenir le dossier technique

G. Le Gall, SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

G. Le Gall, représentant habilité du fabricant, déclare que 1’équipement, s’il est installé & I’intérieur d’un local réduisant la transmission du
son (*), est en conformité avec les Directives européennes suivantes :

2006/42/EC / Directive machines.
2006/95/CE / Directive basse tension.

2004/108/CE / Directive compatibilité électromagnétique.

(*) Dans ce cas, la Directive 2000/14/CE du 08/05/2000 relative aux émissions sonores
dans I’environnement, des matériels destinés a étre utilisés a 1’extérieur des batiments
n’est pas applicable. Ce matériel doit étre installé dans les régles de I’art par un

professionnel agréé (nous consulter).

01/2010 - G. Le Gall

[0
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1. Preface

1.1. Recommendations

Thank you for buying one of our generating sets. We recommend that you read this manual carefully and follow the safety and maintenance
advice and user instructions for your generating set very closely.

The information contained in this manual is taken from technical data available at the time of print. In the intention of permanently
improving the quality of our products, this information may be amended without warning.

1.2. Pictograms and plates on the generating sets and what they mean

A A ER P31-02A®
Danger Warning: risk of electric shock . . .
@) Warning: the generating set is
s supplied without oil. Always check
. the oil level before starting the
* generating set.
lﬂlﬂl“l‘lmli
Danger, risk of burns
Earth

1 - Important: refer to the documentation accompanying the generating set.
2 - Warning: emission of toxic exhaust gases. Do not use in a confined or poorly ventilated area.
3 - Stop the motor before filling with fuel.

A = Generating set model - G = Protection ratin,

B= Generatin§ set output MADE TN ERANCE ‘ SD 6000 E « H = Generating set rflgoise output
C = Voltage Lo | YV (B) Valt: () | [Amp: (D) | I = Generating set earth

D = Amperage 9945 | [Hz: (E) CosPhi: () | [1P:(G) J = Reference Standard

E = Current frequency @) K = Serial number

| Masse (Weight): () | |ISO 85288 Classe (J)

\ N° ; 10/2004 - — 001 (K) |

F = Power factor

Example of an identification plate

1.3. Instructions and safety regulations

Do not run the generating set without having put back the protective covers and closed the access doors.
Never take the protective covers off or open the access doors if the generating set is running.

A

Danger

1.3.1 Warnings

You are likely to encounter several warning symbols in this manual.

A

This symbol indicates a definite risk to the health and life of people. Not following this instruction may seriously affect
the health of people or prove fatal.

Danger

This symbol draws attention to the potential risk to the health and life of people. Not following this instruction may

A

seriously affect the health of people or prove fatal.

Warning




E/SDMO €N
A

This symbol indicates a dangerous situation if the warning is not heeded.
Not following this instruction could result in non-serious injury or damage.

Warning

1.3.2 General advice

One of the fundamental safety considerations is observation of the interval between maintenance procedures (see maintenance schedule).
Furthermore, never attempt to carry out repairs or maintenance procedures without the necessary experience and/or tools.

When you take delivery of your generating set, check that it is complete and not damaged in any way. A generating set should be handled
gently, avoiding sudden movements, and the place where it is to be stored or used should be carefully prepared beforehand.

A Before use, it is essential that you know how to stop the generating set immediately and that you thoroughly understand
all the controls and operations.

Warning

Never let other people use the generating set without giving them all necessary instructions beforehand.

Never let children touch the generating set, even when it is not in operation. Do not operate the generating set near animals (as it could cause
them to panic).

Never start the motor without an air filter or exhaust.

Never invert the positive and negative battery terminals (if fitted) when connecting them. Such an inversion can lead to severe damage to the
electrical equipment.

Never cover the generating set with any type of material while it is in operation or just after it has been turned off. Wait until the motor is
cold.

Never coat the generating set with oil in an attempt to protect it from corrosion. Some preservative oils are flammable. Also, some are
dangerous to inhale.

In all cases, respect the local regulations currently in place concerning the use of generating sets.

1.3.3 Safety guidelines to prevent electrocution

A While they are in operation, generating sets produce electric current.
Connect the generating set to earth each time you use it, in order to prevent electrocution.

Danger

Never touch stripped cables or disconnected connectors. Never handle a generating set with wet hands or feet. Never expose the equipment
to liquid splashes or rainfall, and do not place it on wet ground. Always keep the electrical cables and the connections in good condition.

Do not use equipment in a poor state of repair which could lead to electrocution or damage to the equipment.

Use a differential protection device between the generating set and the appliances if the cable or cables used are more than 1 metre in length.
This device must be positioned at a maximum distance of 1 metre from the generating set electrical sockets. Use flexible, durable cables,
with rubber sheathing, conforming to the IEC 60245-4 standard or equivalent cables. Do not connect the generating set to other power
sources, such as the mains. In specific cases where there is provision for a reserve connection to existing electrical networks, this must only
be carried out by a qualified electrician, who should take the operating differences of the equipment into account, according to whether the
public distribution network or generating set is being used.

Special circuit breakers designed for use with generating sets are used to prevent electrocution. If these circuit breakers need to be replaced,
circuit breakers with identical nominal ratings and specifications must be used.

1.3.4 Safety guidelines to prevent fire

Keep all inflammable materials (e.g.: petrol, oil, fabric etc.) out of the way when the generating set is in operation. The
A motor should not be operated in areas containing explosive products. There is a risk of sparks forming where all electrical

and mechanical components are not shielded. Never cover the generating set with any materials while it is operating or
Danger just after it has been switched off (wait for the motor cool down).

1.3.5 Safety guidelines for exhaust gases

A Exhaust gases contain carbon monoxide, which is a highly toxic substance. This substance can cause death if it is present
in excessive concentrations in the air inhaled.

Danger For this reason, always use the generating set in a well ventilated area, where gases will not be able to accumulate.

Good ventilation is required for your generating set to work properly. Without this, the motor would very quickly run at too high a
temperature, which could lead to accidents or damage to the equipment and to surrounding items. However, if it is necessary to operate it
inside a building, adequate ventilation must be provided, so that people and animals are not affected. It is imperative that exhaust gases are
discharged outside.

1.3.6 Filling with fuel

A The fuel is highly flammable and its vapours are combustible.
Smoking, using a naked flame or producing sparks are forbidden while the fuel tank is being filled.

Filling should be carried out with the motor turned off. All traces of fuel should be wiped off with a clean cloth.

Danger

Always place the generating set on a flat, level and horizontal surface to avoid fuel spillage from the tank onto the motor. Storage and
handling of petroleum products must be carried out in accordance with the law. Close the fuel tap (if fitted) each time the tank has been
filled. Fill the tank using a funnel, taking care not to spill any fuel. Then screw the petrol cap back on to the fuel tank as soon as filling is
complete. Never top up fuel when the generating set is in operation or hot.
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1.3.7 Safety guidelines against burns

A Never touch the motor or the silencer while the generating set is in operation, or when it has just stopped.

Warning

Hot oil burns, avoid contact with the skin. Check that the system is no longer pressurised before carrying out any procedures. Never start or
run the motor when the oil filler cap is off as oil may splash out.

1.3.8 Safety guidelines for handling batteries

A Never place the battery close to a flame or fire
Use only insulated tools
Danger Never use sulphuric acid or acid water to top up the electrolyte level.

1.3.9 Protecting the environment

Never drain or discard used oil onto the ground, but put it into a designated container. As far as possible, try to avoid sound reverberating
through walls and buildings, as the noise will be amplified. If the exhaust silencer of your generating set is not fitted with a spark arrester and
you need to use it in wooded, bushy or uncultivated areas, be extremely careful and make sure that sparks do not cause a fire (clear
vegetation from a fairly large area where you wish to place your generating set).

1.3.10 Danger of moving parts

A Never go near a moving part that is in operation if you have loose clothing or long hair that is not enclosed in a protective

hair net. Do not try to stop, slow down or impede a moving part when it is in operation.

Warning

1.3.11 Capacity of the generating set (overload)

Never exceed the rated load of the generating set (in Amps and/or Watts) when it is running continuously.

Before connecting and operating the generating set, calculate the electrical power required by the electric appliances (in Watts). This
electrical power rating is usually found on the manufacturer's plate on bulbs, electrical appliances, motors etc. The sum total of power
required by these appliances should not exceed the nominal power rating of the generating set.

1.3.12 Operating conditions
The stated outputs of the generating sets are obtained under the reference conditions outlined in ISO 8528-1(2005):
v Total barometric pressure: 100 Kpa
v' Air ambient temperature: 25°C (298K)
v Relative humidity: 30%
Generating set performance is reduced by approximately 4% for every additional 10° C and/or approximately 1% for every additional 100m
in altitude.

2. General description
2.1. Description of the generating set

Fuel tank (no. 1, diag. A) Exhaust silencer (no. 8, diag. A) Starting handle (no. 13, diag. A)
Fuel tank plug (no. 2, diag. A) Air filter (no. 9, diag. A) Fuel tap (no. 14, diag. A)

Oil filler plugs (no. 3, diag. A) Ignition switch (no. 10, diag. A) Choke (no. 15, diag. A)

Oil drain plugs (no. 4, diag. A) Starter-rewinder (no. 11, diag. A) Circuit breaker (no. 22, diag. A)
Earth connection (no. 5, diag. A) Electrical sockets (no. 12, diag. A)

3. Preparation before starting
3.1. Checking the oil level

A Always check the engine oil level before starting.

Checking and topping up should be carried out with the generating set on a horizontal surface.
O Remove the grey-coloured dipstick/plug (no. 1, diag. B) on the exhaust side by unscrewing it, and wipe the dipstick.

O Insert the dipstick into the filler neck (no. 2, diag. B) without screwing it in.
Note: A second, black, plug (no. 3, diag. A), without a dipstick, is available if necessary on the other side of the engine.

© Check the level and top up if necessary. If it is necessary:

Using a funnel, fill the engine oil sump right up to the top of the filler opening.
Screw the plug fully back onto the filler tube.

Check that there are no leaks.

Wipe off excess oil with a clean cloth.

0000
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3.2. Checking the fuel level

Stop the engine before filling up with fuel and fill up in a well-ventilated area.

A Do not smoke, or bring naked flames or sparks near to the area where you are filling up with fuel or where the fuel is
stored.

Danger

Only use clean fuel without any water.

Do not overfill the tank (there should not be any fuel in the filler neck).

When you have filled up, ensure that the tank cap is closed correctly.

Take care not to spill any fuel when filling the tank.

Before starting up the generating set, and if any fuel has been spilt, make sure that it has dried and that the vapours
have cleared away.

Check the fuel level and top up if necessary:

O Unscrew the fuel tank cap (no. 2, fig A).

@ Fill the tank (no. 1, fig A) using a funnel, taking care not to spill petrol.
© Screw the cap back on to the fuel tank.

3.3. Earthing the generating set
To earth the generating set, use a 10 mm2 copper wire attached to the generating set earth connection and to an earthing rod of galvanised
steel set in the ground to a depth of 1 metre. This also dissipates the static electricity that builds up in the electrical machines.

3.4. Positioning the generating set for operation

Place the generating set on a flat, horizontal surface which is firm enough to prevent the set sinking down (under no circumstances should the
set tilt any direction by more than 10°).

Choose a site that is clean, well-ventilated and sheltered from bad weather, and store the additional supplies of oil and fuel within close
proximity, although respecting a certain distance for safety.

4. Using the generator set
4.1. Starting procedure

Open the fuel tap by turning lever (no.14, diag. A) to the right.

Move the choke knob (no. 15, diag. A) to the closed position as shown on the illustration.
Note: Do not use the choke when the engine is warm or when the atmospheric temperature is high.

Move the engine switch (no.10, diag. A) to "ON" or "I".
Hold starting handle (no. 13, diag A) correctly and pull it slowly until some resistance is felt, then let it return gradually.

@00 OO

Take the starting handle again correctly, then pull the cord sharply and rapidly (pull it right out, using both hands if necessary). Allow
the handle to return slowly by hand. If the engine has not started, repeat the procedure until the engine starts while gradually opening the
choke.

® When the engine has started, gradually open the choke.

4.1.1 Welding instructions
O Connect the (+) and (-) plugs into the (+) and (-) sockets (no 3, fig.G).
O Sclect the required welding current using switches (no 1, fig.G) and (no 2, fig.G).

4.2. Operation
When the engine begins to heat up, gradually bring the knob of the choke (no. 15, fig A) to open position.
When the running speed of the generating set has stabilised:

© Check that circuit breaker (no. 22, fig A) is engaged.
@ Connect the plug(s) to the generating set socket(s).

4.3. Switching off

i When the generating set is turned off, the engine continues to give off heat.
Appropriate ventilation should be provided after the generating set is turned off.

Warning To stop the generating set urgently, place the engine switch on "OFF" or "O".

O Take the plugs out of the sockets and allow the engine to run without any charge for 1 to 2 minutes.
@ Place the engine switch on "OFF"" or "O" and the set will stop.
© Close the fuel tap.
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5. Safety features (if fitted, see specifications table)

5.1. Oil cut-out

This mechanism is designed to prevent any damage to the motor resulting from lack of oil in the motor sump. It automatically cuts out the
motor. If the motor stops and will not restart, check the motor oil level before looking for any other cause of the problem.

5.2. Circuit breaker
The electrical circuit of the set is protected by several magnetothermal, differential or thermal cut-out switches. Any overload and/or short
circuits cause the supply of electrical energy to be cut.

6. Maintenance schedule

6.1. Reminder of use

The maintenance interval frequency and the operations to be carried out are outlined in the maintenance programme.

However, it should be added that it is the environment in which the generating set is operating which determines this programme.
Accordingly, if the set is used in extreme conditions, shorter intervals between maintenance procedures should be adopted.

These maintenance schedules apply only to generating sets running on fuel and oil, that conform to the specifications given in this booklet.

6.2. Maintenance table

carry out these maintenance | Each time it is | After the first | Every 3 months Every 6 Every 12 months or
rocedures at whichever of the two used 20 hours of or 50 hours months or 100 300 hours
intervals is reached first use hours
part
Engine oil Check the level .
Change . .
Air filter Check .
Clean e (1)

Sediment bowl Clean .
Spark plugs Check / clean .
Spark arrester Clean .
Valve clearance Check / adjust o (%)
Strainer and petrol tank Clean o (%)

Cleaning the generating set .
Fuel line Check (replace if Every 2 years (*)

necessary)

Note: * This operation should be carried out by one of our agents
(1): Perform air filter maintenance more frequently for operation in dusty locations.

7. Maintenance procedures
7.1. Cleaning the air filter

A

Never use petrol or solvents with a low flash point for cleaning the air filter element as this could result in a fire or
explosion.

Danger

Remove the wing nut (no. 1, fig. C) attaching the air filter cover (no. 2, fig. C), then remove the latter.
Remove the wing nut attaching the filter.

Remove the assembly consisting of foam (no. 3, fig. C) and paper (no. 4, fig. C) elements, and separate them. Check carefully that the
two elements are not torn or pierced. Replace them if they are damaged.

© 0o0C

Foam element:

A) Wash the element in a solution of household cleaning product and warm water, then rinse thoroughly, or wash it in non-flammable
solvent or solvent with a high flash point. Leave the element to dry fully.

B) Soak the element in clean engine oil and remove the excess oil. The engine will smoke when it is started for the first time if too
much oil remains in the foam.

e Paper element:
Tap the element lightly several times on a hard surface to remove excess dirt, or send compressed air through the filter, from the inside
outward. Never try to remove dirt using a brush. Replace the element if it is too dirty.

(6] Carry out refitting following the reverse procedure to that used for removal.
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7.2. Cleaning the sediment bowl

O Undo the six bolts (no. 1, Fig. I) on the noise deflector (no. 2, Fig. I) then remove the deflector.
@ Close the fuel tap (no.14, Fig. A).

© Pposition a suitable container and a funnel under the carburettor as shown in Fig. D.

O Unscrew the plug (no. 1, Fig. D) to drain the fuel.

© Refit and retighten the plug.

® Remove the sediment bowl (no. 1, Fig. E) and the seal (no. 2, Fig. E).

@ Wash the bow! with a non-flammable solvent or solvent with a high flash point. Dry it completely.
O Refit the seal and the bowl.

(9 Tighten the bowl.

(10] Open the fuel tap and check that there are no leaks.

@

7.3. Renewing the motor oil
Drain the oil when the engine is still warm, to ensure that drainage is rapid and complete.

Refit the noise deflector in the reverse order to removal.

Place an appropriate container under the drain plug (no. 3, diag. B), remove the dipstick/filler plug (no. 1, diag. B) and the drain plug.
On completion, screw in and tighten the drain plug.

Fill the engine oil sump with the recommended oil, then check the level.

Reposition the dipstick/filler plug and tighten.

After filling, check that there are no oil leaks.

QO00Oe

Wipe off any trace of oil with a clean cloth.

7.4. Cleaning the spark arrester
Loosen the three mounting bolts (no. 1, fig. F) and (no. 2, fig. F) from the exhaust silencer (no. 3, fig. F), then remove the latter.
Loosen the four bolts (no. 4, fig. F) and (no. 5, fig. F) holding the silencer guard (no. 6, fig. F) and then remove silencer guard.

Remove the mounting bolt (no. 7, fig. F) from spark arrester (no. 8, fig. F) and place it down.

o®ode

Using a wire brush, remove the carbon deposits from the spark arrester screen.
Note: The spark arrester must have no holes or cracks. Replace if necessary.

O Refit the spark arrester, the guard and the exhaust silencer in the reverse order to removal.

7.5. Checking the spark plug
O Remove the spark plug cap and use a spark plug spanner to remove the spark plug.

(2] Visually inspect the spark plug and discard it if the electrodes are worn or if the insulation is split or chipped. If it is to be re-used, clean
the spark plug with a wire brush.

© Measure the electrode gap with a feeler gauge. The electrode gap should be from 0.70 to 0.80 mm. Check that the spark plug washer is
in good condition and screw the spark plug in by hand, in order to avoid damaging the threads.

O After fitting the spark plug, tighten it with a spark plug spanner to secure the washer.
Note: when fitting a new spark plug, tighten it by 1/2 turn after it is in place, in order to press the washer tightly. For the installation of
an old spark plug, tighten it by a 1/8—1/4 turn after it is in place, in order to press the washer tightly.

7.6. Checking bolts, nuts and screws
Daily, detailed checks of all nuts, bolts and screws are essential in order to prevent any accidents or breakdowns.

(1] Inspect the generating set as a whole before and after each use.

Tighten any loose nuts or screws.
NB: the tightening of cylinder head bolts should be carried out by a specialist. Contact your local agent.

§i
\l

. Cleaning the generating set

Remove all dust and debris from around the exhaust and clean the generating set using a cloth and a brush (cleaning with a water jet is
not recommended, and cleaning with high-pressure cleaning equipment is forbidden).

Carefully clean the motor air inlets and outlets and the alternator.

®o® ©

Check the general condition of the generating set and, if necessary, replace any faulty parts.
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8. Storing the generating set
Certain operations must be carried out on generating sets which are to remain unused for a long period of time, in order to keep them in good
condition. Check that the storage area is not dusty or humid. Clean the exterior of the generating set and apply a rustproofing product.

Undo the six bolts (no. 1, Fig. I) on the noise deflector (no. 2, Fig. I) then remove the deflector.
Close the fuel tap (OFF position), remove the sediment bowl and drain it.

Open the fuel tap (ON position) and drain the petrol from the tank into a suitable container.
Refit the sediment bowl and tighten fully.

Drain the carburettor by loosening the drain screw. Collect the petrol in a suitable container.

Change the engine oil.

Refit the noise deflector in the reverse order to removal.
Turn the engine over without starting it to distribute the oil in the cylinder.
Clean the generating set and cover the engine to protect it from dust.

(2]
©
(4]
(5]
(6]
@ Remove the spark plug and pour approximately 15 ml of oil into the cylinder, then refit the spark plug.
(8]
(9]
©
() Store the generating set in a clean, dry place.

9.

Fault finding
Probable causes

Remedial action

The generating set is being charged during start-up Take it off charge
Fuel level too low Fill up with fuel

The engine will | The fuel tap is closed Open the fuel tap

not start Fuel supply blocked or leaking Have the system repaired
Blocked air filter Clean the air filter

Controlon"O"

e

Place the control on

Defective spark plug

Probable causes
The engine cuts | Blocked ventilation inlets

Replace the spark plug
Remedial action
Clean the air inlet and outlet guards

out Probable overcharge

Probable causes
Circuit-breaker tripped

Check the charge

Remedial action
Reset the circuit breaker

No electric Circuit-breaker faulty

Have it checked, repaired or replaced

current Faulty socket

Have it checked, repaired or replaced

Faulty appliance supply lead

Change the lead

Circuit breaker
trips out

Faulty equipment or lead

Faulty alternator Have it checked, repaired or replaced
Probable causes | Remedial action

Have it checked, repaired or replaced

10. Generating set specifications

Model VX 200/4 H-C
Engine type Honda GX 390
Rated output 4800 W
Direct current X
Alternating current 230V - 17.4A
Socket type 2 x 2P+T - 10/16A - 230V
Circuit breaker °

Oil guard o
Battery X
Acoustic pressure at 1 m 87 dB(A)
Weight in kg (without fuel) 86
Dimensions 1 x w x h in cm 87x57x555
Recommended oil SAE 10W30
Oil sump capacity in L 1.1
Recommended fuel Unleaded petrol
Fuel tank capacity in litres 6.1

Spark plug

NGK : BPR6ES - DENSO : W20 EPR-U

e: standard o: optional X: impossible
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11. Welding specifications

EN

Welding speed Rod Welding current Max priming voltage
60% 35% ) min. ) max. in
intensive normal in mm mm type 50to 110A | 120 to 200A 75V
170A 200A 1.6 4 All types
12. Cable sizes
Rated current (A) Cable lengths
0 — 50 metres 51 — 100 metres 101 — 150 metres

6 1.5 mm? 1.5 mm® 2.5 mm’

8 1.5 mm’ 2.5 mm’ 4.0 mm’

10 2.5 mm’ 4.0 mm’ 6.0 mm’

12 2.5 mm’ 6.0 mm’ 10.0 mm’

16 2.5 mm’ 10.0 mm’ 10.0 mm’

18 4.0 mm’ 10.0 mm” 10.0 mm’

24 4.0 mm’ 10.0 mm’ 16.0 mm’

26 6.0 mm’ 16.0 mm’ 16.0 mm’

28 6.0 mm’ 16.0 mm* 16.0 mm’

13. Welding cable sizes
Recommended MINIMUM size for weld cables
Cable lengths (m) Welding current

30-100 A 100-200 A 200-300 A

0-15 25 mm’ 35 mm’ 50 mm’

15-30 25 mm’ 50 mm’ 70 mm’

30-60 35 mm’ 70 mm’ 90 mm’

14. EC Declaration of conformity
Name and address of manufacturer: SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

Description of the equipment

Generating set

Make

SDMO

Type

VX 200/4 H-C

Name and address of the person authorised to create and keep the technical file

G. Le Gall, SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

G. Le Gall, the manufacturer's authorised representative, hereby declares that the equipment, if installed inside soundproofed premises(*),

complies with the following EU Directives:

2006/42/EC / Machinery Directive.

2006/95/EC / Low Voltage Directive.

2004/108/EC / Directive on Electromagnetic Compatibility.

(*) In this instance, Directive 2000/14/EC dated 08/05/2000 relating to noise emission
in the environment by equipment for use outdoors is not applicable. This equipment
must be installed in compliance with safety regulations by an approved professional

(consult us).

01/2010 - G. Le Gall

0

(Eaki
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indice
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2. Descripcion general 9. Localizacion de averias menores
3. Preparacion antes de la puesta en marcha 10. Caracteristicas del grupo
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7. Metodologia de mantenimiento 14. Declaracion de conformidad "C.E."

1. Predmbulo

1.1. Recomendaciones

Queremos darle nuestro mas sincero agradecimiento por la compra de nuestros grupos electrogenos. Le recomendamos que lea atentamente
este manual y que respete escrupulosamente las normas relativas a la seguridad, el uso y mantenimiento de su grupo electrogeno.

La informacion contenida en este manual proviene de los datos técnicos disponibles en el momento de su impresion. Debido al afan de
mejora permanente de la calidad de nuestros productos, estos datos son susceptibles de ser modificados sin previo aviso.

1.2. Pictogramas y placas que figuran en los grupos y su significado

A

Peligro Atencion, riesgo de
descarga eléctrica

ER P31-02Ae

Atencion, el grupo electrogeno se entrega
sin aceite. Verifique el nivel de aceite

antes de poner en marcha el grupo.

Atencion, riesgo de

Tierra

quemaduras
1 2 3
1 - Atencion, consulte la documentacion entregada junto con el grupo electrogeno
2 - Atencion, emision de gas de escape toxico. No lo utilice en espacios cerrados o mal ventilados
3 - Pare el motor antes de proceder al llenado de carburante
A = Modelo del grupo - G = Clase de proteccion
B = Potencia del grupo ‘Mmm@ ‘ SD 6000 E H = Potencia actstica del grupo
C = Tension de corriente L | [EW:®) Vole: (¢) | [Awmp: (D) | I = Masa del grupo
D = Amperaje 9945 | [Hz: (E) CosPhi: (F) | [IP:(G) J =Norma de referencia
E = Frecuencia de corriente ) || Masse (Weight): () | | IS0 5528 —8 Classe (J) K = Numero de serie

F = Factor de potencia | No 2 102004 - — 001 () |

Ejemplo de placa de identificacion

1.3. Instrucciones y normas de seguridad

No haga funcionar nunca el grupo electrégeno sin haber colocado las cubiertas de proteccion y sin haber cerrado todas las
puertas de acceso.
No levante nunca las cubiertas de proteccion ni abra las puertas de acceso si el grupo electrogeno estd en funcionamiento.

Peligro
1.3.1 Avisos
En este manual pueden aparecer representados varios signos de aviso.
A Este simbolo indica un peligro inminente para la vida o la salud de las personas expuestas. Si no se respeta la norma
correspondiente, se pueden producir consecuencias graves para la salud y la vida de las personas expuestas.
Peligro
A Este simbolo centra su atencion sobre los riesgos para la vida y la salud de las personas expuestas. Si no se respeta la
norma correspondiente, se pueden producir consecuencias graves para la salud y la vida de las personas expuestas.
Aviso
A Este simbolo indica una situacion peligrosa cuando el caso asi lo requiere.

Si no se respeta la norma correspondiente, se corre el riesgo de provocar heridas leves a las personas expuestas o

Atencion deteriorar cualquier otro elemento.
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1.3.2 Consejos generales

Uno de los factores elementales de seguridad es respetar la periodicidad de mantenimiento (véase la tabla de mantenimiento). Por otro lado,
nunca intente hacer reparaciones u operaciones de mantenimiento si le falta experiencia o si carece de las herramientas necesarias.

En el momento de la recepcion de su grupo electrogeno, compruebe el buen estado del material y de la totalidad de su pedido. La
manipulacion de un grupo debe realizarse sin movimientos bruscos ni sacudidas y habiendo tomado la precaucion de preparar con antelacion
el lugar de almacenamiento o de uso.

A Es necesario, antes de cualquier uso, saber parar inmediatamente el grupo y entender a la perfeccion todos los comandos

y maniobras.

Aviso

No deje nunca a otras personas utilizar el grupo electrégeno sin haberles dado antes las instrucciones necesarias.

No deje nunca a un nifio tocar el grupo electrogeno, aunque esté parado. Evite poner en marcha el grupo electrogeno en presencia de
animales (pueden ponerse nerviosos, sentir miedo, etc.)

No ponga nunca en marcha el motor sin filtro de aire o sin escape.

No intercambie nunca los bornes positivo y negativo de las baterias (si el equipo las lleva) durante su montaje. Una inversion puede acarrear
danos graves en el equipo eléctrico.

No cubra nunca el grupo electrogeno con ningin material durante su funcionamiento o justo después de su parada (espere a que se enfrie el
motor).

No cubra nunca el grupo electrogeno con una fina capa de aceite para protegerlo de la corrosion. Algunos aceites de conservacion son
inflamables. Ademas, otros son peligrosos en caso de inhalacion.

En cualquier caso, respete los reglamentos locales vigentes sobre el uso de grupos electrogenos.

1.3.3 Precauciones contra la electrocucion

A Los grupos electrogenos, durante su uso, desprenden corriente eléctrica.

Conecte el grupo electrogeno a tierra cada vez que lo utilice para protegerse de una posible electrocucion.

Peligro

No toque nunca los cables pelados o las conexiones desenchufadas. No manipule nunca un grupo electrogeno con las manos o los pies
himedos. No exponga nunca el material a proyecciones de liquido o a la intemperie, ni lo deje sobre suelo mojado. Mantenga siempre los
cables eléctricos y las conexiones en buen estado.

No utilice material en mal estado que pueda provocar electrocuciones o dafiar el equipo.

Coloque un dispositivo de proteccion diferencial entre el grupo electrogeno y el equipo si la longitud de los cables de uso es superior a un
metro. El dispositivo debe colocarse a una distancia maxima de 1 m de las tomas de corriente del grupo electrégeno. Utilice cables blandos y
resistentes, con recubrimiento de goma, seglin la norma IEC 60245-4 o cables equivalentes. No conecte el grupo electrogeno a otras fuentes
de potencia, como la red de distribucion publica. En los casos concretos en los que se cuente con una conexion de reserva con las redes
eléctricas existentes, solo la debe utilizar un electricista cualificado, que debe tener en cuenta las diferencias de funcionamiento del equipo
segun se utilice la red de distribucion publica o el grupo electrogeno.

La proteccion contra las descargas eléctricas se ha realizado con disyuntores especialmente disefiados para el grupo electrogeno. Si estos
ultimos se deben sustituir, deben utilizarse disyuntores con valores nominales y caracteristicas idénticos.

1.3.4 Precauciones contra incendios

Aleje los productos inflamables o explosivos (gasolina, aceite, trapos, etc.) durante el funcionamiento del grupo. El motor
no debe funcionar en entornos en los que haya productos explosivos; si los componentes eléctricos y mecanicos no estan
blindados pueden producirse chispas.

No cubra nunca el grupo electrogeno con ninglin tipo de material durante su funcionamiento o justo después de la parada

Peligro ;
(espere a que el motor se enfrie).

1.3.5 Precauciones contra los gases de escape

A Los gases de escape contienen una sustancia muy toxica: el 6xido de carbono. Esta sustancia puede provocar la muerte si
el nivel de concentracion en el aire es muy alto.

Por ello, utilice siempre su grupo electrogeno en lugares bien ventilados donde no se acumulen gases.

Peligro

Es necesaria una buena ventilacion para el correcto funcionamiento de su grupo electrogeno. En caso contrario, el motor funcionaria muy
rapido a una temperatura excesiva que podria provocar accidentes o dafiar el material y los bienes cercanos. No obstante, si es necesaria una
operacion dentro de un edificio, hay que prever una ventilacion apropiada de manera que las personas o animales presentes no resulten
afectados. Es obligatorio evacuar los gases de escape al exterior.

1.3.6 Llenado del depésito de carburante

A El carburante es extremadamente inflamable y sus vapores son explosivos.
Esta prohibido fumar, acercar una llama o producir chispas durante el llenado del deposito.

Peligro El llenado debe realizarse con el motor parado. Elimine cualquier resto de carburante con un trapo limpio.

Coloque siempre el grupo electrogeno sobre un suelo bien nivelado, plano y horizontal para evitar que el carburante del depdsito no se vierta
sobre el motor. El almacenamiento y manipulacion de los productos derivados del petroleo se hara de acuerdo con la ley. Cierre el grifo de
carburante (si existe) después de cada llenado. Llene el deposito con la ayuda de un embudo con cuidado de no derramar el carburante, y
vuelva a enroscar el tapon del depdsito de carburante tras la operacion de llenado. Nunca afiada carburante mientras el grupo electrogeno esté
en funcionamiento o aun caliente.




E/SDMO Es

1.3.7 Precauciones contra las quemaduras

A No toque nunca el motor ni el silenciador de escape durante el funcionamiento del grupo electrogeno o justo después de
pararse.

Aviso

El aceite caliente produce quemaduras, evite el contacto directo con la piel. Aseglrese de que el sistema no esta bajo presion antes de
cualquier intervencion. No arranque ni haga girar nunca el motor con el tapon de llenado quitado, ya que existe el riesgo de que salga
despedido aceite.

1.3.8 Precauciones de uso de las baterias

A No coloque nunca la bateria cerca de una llama o del fuego.
Utilice s6lo herramientas aisladas.

Peligro No utilice nunca acido sulfurico o agua acidificada para completar el nivel de electrolito.

1.3.9 Proteccion del medio ambiente

No vacie nunca o tire el aceite del motor directamente al suelo, hagalo en un recipiente previsto para tal fin. Evite, en la medida de lo posible,
la reverberacion de sonidos en las paredes u otras construcciones, ya que el volumen se veria amplificado. Si el silenciador de escape de su
grupo electrogeno no lleva incorporado un parachispas y debe utilizarlo en zonas boscosas, de monte o campos de hierba no cultivados, tenga
cuidado de que las chispas no provoquen incendios (desbroce una zona lo suficientemente amplia para colocar el grupo electrogeno).

1.3.10 Peligro de las piezas giratorias

A No se acerque nunca a una pieza giratoria en funcionamiento con ropa suelta o pelo largo sin red de proteccion en la
cabeza. No intente parar, ralentizar o bloquear una pieza giratoria en funcionamiento.

Aviso

1.3.11 Capacidad del grupo electrogeno (sobrecarga)

Nunca exceda la capacidad (en amperios y/o watios) de la potencia nominal del grupo electrogeno durante el funcionamiento en servicio
continuo.

Antes de conectar y de hacer funcionar el grupo electrogeno, calcule la potencia eléctrica solicitada por los aparatos eléctricos (expresada en
watios). Esta potencia eléctrica generalmente viene indicada en la placa del fabricante de las bombillas, de los aparatos eléctricos, motores,
etc. El total de todas las potencias de los aparatos utilizados no debera exceder al mismo tiempo la potencia nominal del grupo.

1.3.12 Condiciones de uso
Las prestaciones de los grupos electrogenos especificadas se obtienen a partir de las condiciones de referencia estipuladas por la norma ISO
8528-1 (2005):

v Presion barométrica total: 100 kPa

v Temperatura ambiente del aire: 25° C (298° K)

v" Humedad relativa: 30%
Las prestaciones de los grupos electrogenos se reducen en un 4% aprox. por cada 10° C de aumento de temperatura o un 1% aprox. por cada
100 m de elevacion de altura.

2. Descripcién general
2.1. Descripcion del grupo

Deposito de carburante (ntm. 1, fig. A) Silenciador de escape (num. 8, fig. A) Mango del motor de arranque (num. 13,
fig. A)
Tapon de deposito de carburante (niim. 2, fig. A) Filtro de aire (nim. 9, fig. A) Grifo de carburante (num. 14, fig. A)
Tapones de llenado de aceite (nim. 3, fig. A) Contactor del motor (nim. 10, fig. A) Starter (num. 15, fig. A)
Tapones de vaciado del aceite (nim. 4, fig. A) Motor de arranque rebobinador (num. Disyuntor (num. 22, fig. A)
11, fig. A)
Toma de tierra (nim. 5, fig. A) Tomas eléctricas (num. 12, fig. A)

3. Preparacion antes de la puesta en marcha
3.1. Verificacion del nivel de aceite

A Verifique el nivel de aceite del motor antes de cada arranque.

La comprobacion, asi como el nivelado de aceite, se realizaran con el grupo colocado en una superficie horizontal.
O Retire el tapon-indicador (num. 1, fig. B) de color gris en el lado del escape desenroscandolo y limpie el indicador.

® introduzca el indicador en el cuello de llenado (ntim. 2, fig. B) sin enroscarlo.
Nota: en caso necesario, se encuentra disponible un tapon adicional de color negro (nim. 3, fig. A) y sin indicador en el otro lado del
motor.

© Compruebe el nivel y nivel el aceite si es necesario. En ese caso:
Rellene el carter de aceite con un embudo a ras del orificio de llenado.
Vuelva a enroscar el tapon a fondo en el tubo de llenado.

Compruebe que no haya fugas.

Q00O

Elimine el exceso de aceite con un trapo limpio.
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3.2. Verificacion del nivel de carburante

Pare el motor antes de proceder al llenado de carburante y llene el depdsito en un lugar ventilado.
A No fume ni acerque llamas o chispas cerca del lugar de llenado ni cerca del lugar de almacenamiento del carburante.

Utilice solamente carburante limpio sin presencia de agua.

No llene demasiado el deposito (no debe haber carburante en el cuello de llenado).

Una vez lleno, compruebe que el tapon del depdsito esta correctamente cerrado.

Tenga cuidado de no derramar carburante durante el llenado del deposito.

Antes de poner en marcha el grupo electrogeno, si se ha derramado carburante, aseglrese de que éste se ha secado y de
que los vapores se han disipado.

Peligro

Compruebe el nivel de carburante y llene el depdsito en caso necesario.

(1] Desenrosque el tapon del depdsito de carburante (num. 2, fig A).

O Licneel deposito (nam. 1, fig A) con un embudo y tenga cuidado de no derramar la gasolina.

© Vuelva a enroscar el tapon en el deposito de carburante.

3.3. Toma de tierra del grupo

Para hacer la conexion a tierra del grupo, utilice un hilo de cobre de 10 mm?® fijado a la toma de tierra del grupo y a un piquete de tierra de

acero galvanizado hundido 1 metro en el suelo. Esta toma de tierra disipa también la electricidad estatica generada por las maquinas
eléctricas.

3.4. Emplazamiento de uso

Coloque el grupo electrogeno sobre una superficie plana y horizontal y lo suficientemente resistente para que el grupo no se hunda (la
inclinacion del grupo en cualquier direccion no debe superar los 10°).

Elija un lugar limpio, aireado y protegido de la intemperie y tenga previsto el abastecimiento de aceite y de carburante cerca del lugar de uso
del grupo respetando una cierta distancia de seguridad.

4. Utilizacion del grupo
4.1. Procedimiento de puesta en marcha
Abra el grifo de carburante girando la manecilla (nim. 14, fig. A) hacia la derecha.

Situe la palanca del starter (nim. 15, fig. A) en posicion de cierre como se indica en la ilustracion.
Nota: no utilice el starter cuando el motor esté caliente o la temperatura atmosférica sea elevada.

Ponga el contactor del motor (nim. 10, fig. A) en posicion "ON" o "I".

Coja el mango de arranque (nim. 13, fig. A) correctamente, tire despacio hasta que sienta una cierta resistencia y vuelva a colocarlo con
cuidado.

® 0® OO

Vuelva a coger el mango de arranque correctamente y tire del cable rapidamente con fuerza (con las dos manos si es necesario). Coloque
otra vez el mango lentamente con la mano. Si el motor no arranca, repita la operacion hasta ponerlo en marcha abriendo poco a poco el
starter.

O Unavez haya arrancado el motor, abra el starter de forma progresiva.

4.1.1 Instrucciones de soldadura
O Enchufe las tomas macho (+) y (-) en las tomas hembra (+) y (-) (num. 3, fig G)

@ Scleccione la intensidad de soldadura deseada mediante los conmutadores (ntm. 1, fig G) y (ntm. 2, fig G).

4.2. Funcionamiento
Cuando el motor empiece a recalentarse, coloque paulatinamente la palanca del starter (nim. 15, fig A) en posicion de abertura.
Una vez que el grupo ha estabilizado la velocidad:

(1) Compruebe que el disyuntor (num. 22, fig A) esta activado.

® Enchufe las tomas macho en las tomas hembra del grupo.

4.3. Parada
m Tras la parada del grupo, el motor apagado sigue desprendiendo calor.
Una vez parado, el grupo electrogeno debe ventilarse adecuadamente.
Aviso Para detener el grupo electrogeno rapidamente, coloque el contacto del motor en posicion parada "OFF" o "O".

O Desenchufe las tomas para dejar girar el motor en vacio durante 1 6 2 min.
(2] Coloque el contacto del motor en "OFF" 0 "O"; el grupo se para.

© Cicrre el grifo de carburante.
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5. Protecciones (si las lleva, véase tabla de caracteristicas)

5.1. Seguridad aceite

Este mecanismo de seguridad ha sido disefiado para prevenir dafos en el motor a causa de una falta de aceite en el carter del motor. El
mecanismo para el motor automaticamente. Si el motor se para y no arranca, verifique el nivel de aceite del motor antes de buscar cualquier
otra causa de averia.

5.2. Disyuntor
El circuito eléctrico del grupo esta protegido por varios interruptores magnetotérmicos, diferenciales o térmicos. Posibles sobrecargas y/o
cortocircuitos interrumpen la distribucion de energia eléctrica.

6. Programa de mantenimiento

6.1. Recordatorio de la utilidad

La frecuencia del mantenimiento y las operaciones a realizar vienen descritas en el programa de mantenimiento.

No obstante, cabe sefalar que el entorno en el que funciona el grupo electrogeno es el que determina este programa. Ademas, si el grupo
electrogeno se utiliza en condiciones severas, seria necesario adoptar intervalos entre operaciones mas cortos.

Estos periodos de mantenimiento son de aplicacion solamente a los grupos que funcionan con carburante y aceite segtn las especificaciones
que se facilitan en este manual.

6.2. Tabla de mantenimiento

efectue las operaciones de | En cadauso | Transcurridas | 3 meses o 50 6 meses o 100 12 meses o 300
antenimiento al comienzo de cada las 20 horas horas horas
no de los plazos indicados primeras horas
elemento
Aceite motor Verifique el nivel .
Cambielo . .
Filtro de aire Verifiquelo .
Limpiar o (D).
Cazoleta de sedimentos Limpiar .
Bujia de encendido Comprobar-limpiar .
Parachispas Limpiar .
Juego de valvulas Comprobar-ajustar o (%)
Filtro y depdsito de Limpiar o (*¥)
gasolina
Limpieza del grupo electrogeno .
Conducto de gasolina Compruebe (sustituya Cada 2 afos (*)
en caso necesario)

Nota: * esta operacion debe realizarla uno de nuestros agentes

(1): Aumente la frecuencia de las tareas de mantenimiento del filtro de aire durante la utilizacion en lugares polvorientos.

7. Metodologia de mantenimiento
7.1. Limpieza del filtro de aire

A

Peligro

No utilice nunca gasolina u otros disolventes facilmente inflamables para limpiar el filtro del aire, ya que podria
producirse un incendio o una explosion.

© ®0C

Elemento de espuma:

Desmonte la tuerca de mariposa de retencion del filtro.

Saque la tuerca de mariposa (nim. 1, fig C) de retencion de la tapa (nim. 2, fig C) del filtro de aire y desmonte el filtro.

Retire el conjunto compuesto por el elemento de espuma (num. 3, fig C) y el elemento de papel (num. 4, fig C) y separelos. Compruebe
atentamente que los dos elementos no presenten desgarros o agujeros. Sustitllyalos si estan dafiados.

A) Lave el elemento con un detergente doméstico diluido en agua tibia y aclarelo a fondo o lavelo con un disolvente no inflamable o
dificilmente inflamable. Déjelo secar completamente.
B) Empape el elemento en aceite de motor limpio y retire el exceso de aceite. El motor echard mucho humo la primera vez que se
arranque si ha quedado mucho aceite en la espuma.

© Elemento de papel:

Sacuda golpeando ligeramente el elemento varias veces contra una superficie dura para eliminar el exceso de suciedad o aplique al filtro
aire comprimido del interior hacia el exterior. No intente nunca eliminar la suciedad con un cepillo. Sustituya el elemento si esta

demasiado sucio.

® Vuelva a montar el elemento siguiendo el procedimiento inverso al del desmontaje.
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7.2. Limpieza de la cazoleta de sedimentos

(1] Afloje los seis tornillos (num. 1, fig. I) del deflector antiruido (num. 2, fig. I) y extraigalo.

@ Cicrreel grifo de carburante (num. 14, fig. A)

© mstale un recipiente adecuado y un embudo debajo del carburador, tal y como muestra la fig. D.
(4] Extraiga el tapon (nim. 1, fig. D) para vaciar el carburante.

© Vuelva a montar y apriete el tapon.

® Desmonte la cazoleta de sedimentos (nim. 1, fig. E) y la junta (num. 2, fig. E).

@ Lave la cazoleta con un disolvente no inflamable o dificilmente inflamable. Séquela completamente.
® Vuelva a montar la junta y la cazoleta.

(9 Apriete la cazoleta.

@ Abrael grifo de carburante y compruebe que no haya fugas.

@

7.3. Renovacion del aceite del motor
Vacie el aceite cuando el motor esté ain caliente para conseguir un vaciado completo y rapido.

Vuelva a montar el deflector antiruido en el orden inverso al de desmontaje.

Coloque un recipiente apropiado debajo del tapon de vaciado (nim. 3, fig. B) y retire el tapon-indicador de llenado (num. 1, fig. B)
y el tapon de vaciado.

Una vez vacio, vuelva a enroscar y a apretar el tapon de vaciado.
Llene el depdsito del carter de aceite del motor con el aceite recomendado y verifique el nivel.
Coloque y apriete el tapon-indicador de llenado.

Compruebe que no haya fugas de aceite tras el llenado.

QO0B®

Elimine los restos de aceite con un trapo limpio.

~
~

. Limpieza del parachispas

Afloje los tres tornillos de fijacién (nim. 1, fig F) y (nim. 2, fig F) del silencioso de escape (num. 3, fig F) y a continuacion, desmonte
el silencioso.

Afloje los cuatro tornillos (nim. 4, fig F) y (num. 5, fig F) de retencién del dispositivo de proteccion (nam. 6, fig F) del silencioso y
desmonte el dispositivo.

Retire el tornillo de fijacion (nam. 7, fig F) del parachispas (num. 8, fig F) y desmontelo

Con un cepillo metalico retire los depdsitos de carbono de la pantalla del parachispas.
Nota: el parachispas no debe estar agujereado ni resquebrajado. Sustitiyalo si es necesario.

® 0® ® ©

Vuelva a montar el parachispas, la proteccion y el silencioso de escape en el orden inverso al del desmontaje.

7.5. Control de la bujia de encendido
Retire la caperuza de la bujia de encendido y utilice una llave para bujias para sacar la bujia de encendido.

Revise la bujia de encendido y sustitiyala por una nueva si los electrodos estan gastados o si el aislante esta agrietado o pelado. En caso
de reutilizacion, limpie las bujias con un cepillo metalico.

Mida la separacion entre los electrodos con la ayuda de un calibre de espesor. La separacion debe ser de 0,70 a 0,80 mm. Compruebe
que la arandela de la bujia de encendido esté en buen estado y atornille la bujia con la mano para que no se retuerzan los hilos.

© ® ®Q

Una vez colocada la bujia en su sitio, apriétela con una llave para bujias para ajustar la arandela.
Nota: para montar una bujia nueva, una vez asentada apriétela 1/2 vuelta para ajustar la arandela. Para montar una bujia usada, una vez
asentada apriétela 1/8-1/4 de vuelta para comprimir la arandela.

7.6. Control de los pernos, tuercas y tornillos
Un control diario y minucioso de toda la tornilleria es necesario para prevenir cualquier incidente o averia.
(1) Inspeccione el conjunto del grupo electrogeno antes de cada arranque y después de cada uso.
(2] Apriete todos los tornillos que tengan juego.
Nota: el ajuste de los pernos de la culata lo debera hacer un especialista. Consulte a su agente de la zona.
7.7. Limpieza del grupo

O Retire el polvo y los restos acumulados alrededor del tubo de escape y limpie el grupo con un trapo y un cepillo (se desaconseja el
lavado con chorro de agua; esta prohibido ademas efectuar la limpieza con un limpiador de alta presion).

(2] Limpie cuidadosamente las entradas y salidas de aire del motor y del alternador.

© Compruebe el estado general del grupo y cambie las piezas defectuosas en caso necesario.
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8. Almacenado del grupo

Los grupos electrogenos que deben permanecer parados durante mucho tiempo deben someterse a unas operaciones especiales para asegurar
una buena conservacion. Asegurese de que en la zona de almacenamiento no haya polvo ni humedad. Limpie el exterior del grupo

electrogeno y aplique un producto anticorrosion.

Cambie el aceite del motor.

H000000O®OO

Almacene el grupo electrogeno en un lugar limpio y seco.

9. Localizacién de averias menores

Causas probables
Grupo electréogeno cargado durante el arranque

Vuelva a colocar la cazoleta de sedimentos en su sitio y apriétela a fondo.

Vuelva a montar el deflector antiruido en el orden inverso al de desmontaje.

Limpie el grupo electrogeno y cubra el motor para protegerlo del polvo.

Afloje los seis tornillos (nam. 1, fig. I) del deflector antiruido (num. 2, fig. I) y extraigalos.

Cierre el grifo de carburante (posicion OFF); saque y vacie la cazoleta de sedimentos.

Abra el grifo de carburante (posicion ON) y vacie la gasolina del depdsito en un recipiente apropiado.
Vacie el carburador aflojando el tornillo de vaciado. Recoja la gasolina en un recipiente apropiado.

Retire la bujia, vierta unos 15 ml de aceite en el cilindro y vuelva a colocar la bujia.

Haga que el motor gire sin arrancarlo durante un tiempo para distribuir el aceite por el cilindro.

Acciones correctivas

Quite la carga

Nivel de gasolina insuficiente

Realizar el llenado de gasolina

El motor no Grifo de carburante cerrado

Abra el grifo

arranca Alimentacion de carburante obstruida o con escapes

Vuelva a poner el sistema en funcionamiento

Filtro de aire obstruido

Limpie el filtro del aire

Mandoen"O"

Ponga el mando en "I"

El motor se para | Aberturas de ventilacion obturadas

Bujia defectuosa Sustituya la bujia
Causas probables ‘ Acciones correctivas

Limpie los protectores de aspiracion y de descarga

Posible sobrecarga

Causas probables
Disyuntor desconectado

Controle la carga
Acciones correctivas
Ponga el disyuntor en marcha

No hay corriente | Disyuntor defectuoso

Reviselo, repdrelo o sustitllyalo

eléctrica Toma hembra defectuosa

Revisela, reparela o sustituyala

Cable de alimentacion de los aparatos defectuoso

Cambie el cable

Alternador defectuoso

Causas probables
Desconexién del | Equipamiento o cable defectuoso
disyuntor

Revisela, reparela o sustitiiyala
Acciones correctivas
Reviselo, reparelo o sustitityalo

10. Caracteristicas del grupo

Modelo VX 200/4 H-C
Tipo de motor Honda GX 390
Potencia asignada 4800 W
Corriente continua X
Corriente alterna 230V - 17.4A
Tipo de tomas 2 x 2P+T - 10/16A - 230V
Disyuntor °
Seguridad de aceite o

Bateria X

Nivel de presion acusticaa 1 m 87 dB(A)
Peso en kg (sin carburante) 86
Dimensiones L x A x H en cm 87 x 57x55.5
Aceite recomendado SAE 10W30
Capacidad del carter de aceite en litros 1.1
Carburante recomendado Gasolina sin plomo
Capacidad del deposito de carburante en litros 6.1

Buyjia

NGK : BPR6ES - DENSO : W20 EPR-U

®: serie 0: opcion X: imposible
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11. Caracteristicas de soldadura

ES

Régimen de soldadura Varilla Corriente de soldadura TenS} on de’
encendido max.
60% 35% ) min. () max. en tipo
intensivo normal en mm mm
170 A 200 A 1.6 2 Todos Ios de50al110A | de 120a200 A 75V
tipos
12. Seccion de cables
Intensidad Longitud de los cables
suministrada (A) 0 — 50 metros 51 — 100 metros 101 — 150 metros

6 1,5 mm’ 1,5 mm’ 2,5 mm’

8 1,5 mm’ 2,5 mm’ 4.0 mm’

10 2,5 mm’ 4,0 mm’ 6,0 mm’

12 2,5 mm’ 6,0 mm’ 10,0 mm®

16 2,5 mm’ 10,0 mm’ 10,0 mm’

18 4,0 mm’ 10,0 mm’ 10,0 mm’

24 4,0 mm’ 10,0 mm’ 16,0 mm’

26 6,0 mm’ 16,0 mm’ 16,0 mm’

28 6,0 mm’ 16,0 mm’ 16,0 mm’

13. Seccidn de cables de soldadura
Seccion MINIMA recomendada para cables de soldadura
Longitud de los cables (m) Corriente de soldadura

30-100 A 100-200 A 200-300 A

0-15 25 mm’ 35 mm’ 50 mm’

15-30 25 mm> 50 mm’ 70 mm>

30-60 35 mm’ 70 mm’ 90 mm’

14. Declaracion de conformidad ""C.E."
Nombre y direccion del fabricante: SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCIA

Descripcion del equipo

Grupo electrogeno

Marca

SDMO

Tipo

VX 200/4 H-C

Nombre y direccidon de la persona autorizada a constituir y conservar el dossier técnico

G. Le Gall, SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

G. Le Gall, representante autorizado del fabricante, declara que el producto, cuando se instala en el interior de un local que reduzca la
transmision del sonido(*), cumple las directivas europeas siguientes:
2006/42/EC / Directiva de maquinas.

2006/95/EC / Directiva de baja tension.

2004/108/EC / Directiva de compatibilidad electromagnética.

(*)En ese caso no se aplica la Directiva 2000/14/EC de 08/05/2000 relativa a las
emisiones sonoras al medio ambiente de los materiales destinados para utilizarlos en el
exterior de edificios. Este equipo debe instalarse segiin indican las normas y la
instalacion debe realizarla un profesional homologado (se ruega consultar a SDMO)

01/2010 - G. Le Gall

0

EdAIn
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1. Vorwort

1.1. Empfehlungen

Wir méchten uns bei lhnen dafiir bedanken, dass Sie einen unserer Stromerzeuger gekauft haben. Wir empfehlen lhnen, dieses Handbuch
aufmerksam durchzulesen und die Vorschriften beziiglich der Sicherheitsvorkehrungen, der Bedienung und Wartung IThres Stromerzeugers genau
einzuhalten.

Die Informationen dieses Handbuchs beruhen auf den technischen Gegebenheiten, die zum Zeitpunkt des Drucks vorlagen. Im Sinne einer
kontinuierlichen Qualitétsverbesserung unserer Erzeugnisse konnen sich diese Gegebenheiten jederzeit dndern.

1.2. Piktogramme und Plaketten, die auf den Stromerzeugern angebracht sind, mit ihrer Bedeutung

A

Gefahr Warnung vor geféhrlicher
elektrischer Spannung

& o=

Warnung vor
Verbrennungsgefahr

ER P31-02Ae®

Achtung, der Stromerzeuger wird ohne
Olbefiillung geliefert. Uberpriifen Sie
den Olstand immer, bevor Sie den
Stromerzeuger starten.

Erdung

1 - Achtung, die mit diesem Stromerzeuger gelieferte Dokumentation beachten.
2 - Achtung, Emission giftiger Abgase. Nicht in einem geschlossenen oder schlecht beliifteten Raum betreiben.
3 - Vor dem Nachfiillen von Kraftstoff Motor abstellen

A = Modell des Stromerzeugers ‘ | SD 6000 E | G = Schutzklasse

B = Leistung des Stromerzeugers wang e E « H = Schallleistung des Stromerzeugers
C = Stromspannung ) Volt: (€) | [Amp: (D) | I = Gewicht des Stromerzeugers

D = Amperezahl 9945 | [Hz: (E) CosPhi: (F) | [IP:(G) J = Bezugsnorm

E = Stromfrequenz H) || Masse (Welght): () | |150 85288 Classe (J) K = Seriennummer

F = Leistungsfaktor [ N° : 10/2004 - — 001 () |

Beispiel fiir ein Typenschild

1.3. Anweisungen und Regeln zur Sicherheit

A Vor Inbetriebnahme der elektrischen Anlage unbedingt alle Schutzabdeckungen anbringen und alle Zugangsklappen schlie3en.
Waihrend des Betriebs der elektrischen Anlage unter keinen Umsténden die Schutzabdeckungen entfernen oder die
Gofahr Zugangsklappen 6ffnen.

1.3.1 Warnzeichen
Mehrere Warnzeichen kdnnen in diesem Handbuch aufgefiihrt sein.

A Dieses Symbol warnt vor einer unmittelbaren Gefahr fiir Leib und Leben der ihr ausgesetzten Personen. Die Nichteinhaltung
dieser Vorschrift kann zu schwerwiegenden Konsequenzen fiir Gesundheit und Leben der betroffenen Personen fiihren.

Gefahr

A Dieses Symbol macht auf Risiken fiir Leben und Gesundheit der betroffenen Personen aufmerksam. Die Nichteinhaltung dieser

Vorschrift kann zu schwerwiegenden Konsequenzen fiir Gesundheit und Leben der betroffenen Personen fiihren.

Warnung




Dieses Symbol zeigt eine moglicherweise geféhrliche Situation an.
Bei Nichteinhaltung der entsprechenden Anweisung kann es zu leichten Verletzungen der betroffenen Personen kommen oder
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zu einer Beschédigung anderer Gegensténde.

Achtung

1.3.2 Allgemeine Hinweise

Einer der wesentlichen Faktoren, die zur Sicherheit beitragen, ist die FEinhaltung der Wartungsintervalle (siche Wartungstabelle). Versuchen Sie
dartiber hinaus niemals, Reparaturen oder Wartungsarbeiten durchzufiihren, wenn lhnen die hierzu erforderliche Erfahrung und/oder die
entsprechende Ausriistung fehlt.

Uberpriifen Sie bei der Entgegennahme Thres Stromerzeugers die Ausriistung auf ordnungsgeméBen Zustand und auf Vollstindigkeit in Bezug auf
die Bestellung. Die Bedienung und Handhabung des Aggregats ist ohne Anwendung von Gewalt auszufithren und vor der Verwendung oder der
Einlagerung sollte der jeweilige Ort entsprechend vorbereitet sein.

A Vor jeder Verwendung ist es wichtig, zu wissen, wie das Aggregat unverziiglich abgeschaltet wird, und mit all seinen
Steuerungen und Bedienungen vertraut zu sein.

Warnung

Niemals andere den Stromerzeuger bedienen lassen, ohne ihnen zuvor die notwendigen Anweisungen gegeben zu haben.

Lassen Sie niemals ein Kind den Stromerzeuger beriihren, selbst wenn er abgeschaltet ist. Vermeiden Sie es, den Stromerzeuger in Anwesenheit von
Tieren laufen zu lassen (Erregung, Angst, u.s.w...).

Den Motor nie ohne Luftfilter oder ohne Auspuff starten.

Niemals die Anschliisse an den (eventuell vorhandenen) Plus- und Minuspolen der Batterien vertauschen. Eine Vertauschung kann zu schweren
Beschidigungen an der elektrischen Ausriistung fiihren.

Niemals den Stromerzeuger wihrend seines Betriebs oder unmittelbar danach mit etwas abdecken, gleich um was es sich handelt (warten bis der
Motor abgekiihlt ist).

Den Stromerzeuger niemals eindlen, um zu versuchen, ihn gegen Korrosion zu schiitzen. Einige Konservierungsole sind entflammbar. Dariiber
hinaus sind einige gefahrlich beim Einatmen.

Halten Sie sich in allen Féllen an die geltenden regionalen Vorschriften beziiglich der Verwendung von Stromerzeugern.

1.3.3 MaRRnahmen zum Schutz vor Stromschlag

A Die Stromerzeuger produzieren bei ihrem Betrieb elektrischen Strom.
Erden Sie den Stromerzeuger bei jeder Verwendung, um sich vor Stromschlag zu schiitzen.

Gefahr

Beriihren Sie niemals unisolierte Kabel oder abgeklemmte Anschliisse. Niemals einen Stromerzeuger mit feuchten Hénden oder Fiilen bedienen.
Setzen Sie die Stoffe nie Fliissigkeitsstrahlen oder Witterungseinfliissen aus und stellen Sie sie auch nicht auf feuchtem Untergrund ab. Die
elektrischen Leitungen sowie die Anschliisse immer in ordnungsgeméfem Zustand halten.

Keine Ausriistung in schlechtem Zustand verwenden, die Stromschlédge verursachen oder die Anlage beschiddigen kann.

Sehen Sie einen Differenzial-Schutzschalter zwischen dem Stromerzeuger und den angeschlossenen Verbrauchern vor, wenn das oder die
verwendeten Kabel ldnger als 1 Meter ist. Dieser Schutzschalter ist in einer Entfernung von maximal 1 Meter zu den Stromsteckdosen des
Stromerzeugers zu installieren. Verwenden Sie nur widerstandsfahige flexible Kabel mit Gummiummantelung gemifl Norm IEC 60245-4 oder
andere gleichwertige Kabel. Den Stromerzeuger niemals an andere Energiequellen, wie z. B. das offentliche Stromnetz, anschlieen. In besonderen
Fillen, in denen ein Anschluss als Notstromaggregat vorgesehen ist, darf dieser nur von einem qualifizierten Elektriker vorgenommen werden, der
die verschiedenen Funktionsweisen der Anlage zu beriicksichtigen hat, je nach dem ob das &ffentliche Stromnetz oder der Stromerzeuger als
Stromquelle genutzt wird.

Die Absicherung gegeniiber Stromschldgen wird iiber speziell fiir den Stromerzeuger vorgesehene Schutzschalter vorgenommen. Wenn diese
ausgetauscht werden miissen, so diirfen nur Schutzschalter mit identischen Nominalwerten und Daten verwendet werden.

1.3.4 MalRnahmen zum Brandschutz

Entfernen Sie alle entflammbaren oder explosionsgefihrlichen Stoffe (Benzin, Ol, Lappen, u.s.w...) aus der Umgebung des
A laufenden Stromerzeugers.

Der Motor darf nicht in Umgebungen mit explosionsgefahrlichen Stoffen betrieben werden, denn alle elektrischen und
Gefahr mechanischen Teile sind nicht abgeschirmt und somit konnen Funken entstehen. Decken Sie den Stromerzeuger, wéhrend er
lauft oder direkt nachdem er abgestellt wurde, niemals mit irgend etwas ab (warten Sie, bis der Motor abgekiihlt ist).

1.3.5 Vorkehrungen beziiglich der Abgase

eingeatmeten Atmosphére zu hoch ist.
Betreiben Sie Thren Stromerzeuger daher immer nur in einem gut beliifteten Raum, in dem sich die Gase nicht ansammeln

2 Die Abgase enthalten einen sehr giftigen Stoff: Kohlenmonoxid. Dieses Gas kann tddlich sein, wenn seine Konzentration in der

Gefahr konnen.

Fiir den ordnungsgeméBen Betrieb lhres Stromerzeugers ist eine richtige Beliiftung notwendig. Ohne diese wiirde der Motor iiberhitzen, was zu
Unféllen oder Beschiddigungen an der Ausriistung oder den Gegenstdnden in der Umgebung filihren kann. Sollte eine Verwendung im Innern eines
Gebadudes dennoch notwendig sein, ist fiir eine geeignete Beliiftung zu sorgen, damit weder die anwesenden Personen noch Tiere gefidhrdet werden.
Die Abgase sind unbedingt ins Freie abzufiihren.
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1.3.6 Betanken

Kraftstoff ist extrem leicht entflammbar und seine Gase sind explosionsgeféhrlich.
A Es ist verboten, wihrend des Betankens zu rauchen, mit Feuer umzugehen oder Funken zu erzeugen.

Das Betanken hat bei abgeschaltetem Motor zu erfolgen. Jegliche Spuren von Kraftstoff sind mit einem sauberen Lappen
Gefahr abzuwischen.

Stellen Sie den Stromerzeuger immer auf einer ebenen und horizontalen Flache ab, damit der Kraftstoff nicht iiber den Motor lduft. Die Lagerung der
Erddlprodukte und ihre Handhabung haben gemil3 den gesetzlichen Vorschriften zu erfolgen. SchlieBen Sie den Kraftstofthahn (falls vorhanden) bei
jedem Betanken. Befiillen Sie den Tank mithilfe eines Trichters und achten Sie dabei darauf, dass kein Kraftstoff verschiittet wird; setzen Sie nach
dem Betanken den Tankverschluss wieder auf. Fiillen Sie niemals Kraftstoff nach, wenn der Stromerzeuger in Betrieb oder noch warm ist.

1.3.7 MaRnahmen zum Schutz vor Verbrennungen

A Niemals den Motor oder den Schallddmpfer des Auspuffs beriihren, wenn der Stromerzeuger lauft oder gerade abgeschaltet
wurde.

Warnung

HeiBes Ol verursacht Verbrennungen und sollte daher nicht in Kontakt mit der Haut geraten. Versichern Sie sich vor Jjedem Eingriff dariiber, dass
das System nicht mehr unter Druck steht. Starten Sie oder lassen Sie den Motor niemals mit abgenommenem Verschluss der Oleinfulloffnung laufen,
da die Gefahr von Olverspritzungen besteht.

1.3.8 Vorkehrungen bei Arbeiten an der Batterie

A Die Batterie nie in Néhe einer Flamme oder von Feuer abstellen.
Nur isoliertes Werkzeug verwenden.
Gefahr Nie Schwefelsdure oder sdurchaltiges Wasser zum Auffiillen des Elektrolytfliissigkeitsstands verwenden.

1.3.9 UmweltschutzmafRnahmen

Lassen Sie Motordl nie auf den Boden laufen sondern gieen Sie es in einen hierfiir geeigneten Behilter. Sorgen Sie, wenn es mdglich ist, dafiir,
dass Schallreflexionen an Wénden oder anderen Konstruktionen vermieden werden, da diese zu einer Erhohung des Gerduschpegels fithren. Wenn
der Auspuff-Schallddmpfer Thres Stromerzeugers nicht mit einem Funkenfdnger ausgestattet ist und das Gerét in einem Bereich mit Baum- oder
Buschbewuchs oder nicht kultiviertem Grasland eingesetzt werden soll, ist sehr stark darauf zu achten, dass keine Funken zu einem Brand fiihren
(roden Sie einen geniigend groBen Bereich an der Stelle, an der Sie Thren Stromerzeuger aufstellen mochten).

1.3.10 Warnung vor rotierenden Teilen

A Néhern Sie sich niemals rotierenden Teilen mit weiter Kleidung oder langen Haaren, die nicht durch ein Haarnetz geschiitzt
sind. Versuchen Sie niemals ein rotierendes Teil anzuhalten, abzubremsen oder zu blockieren.

Warnung

1.3.11 Belastbarkeit des Stromerzeugers (Uberlastung)

Uberschreiten Sie niemals die nominale Belastbarkeit des Stromerzeugers (in Ampere und/oder Watt) im Dauerbetrieb.

Berechnen Sie, bevor Sie den Stromerzeuger anschlieBen und in Betrieb nehmen, die von den elektrischen Gerdten abgenommene elektrische
Leistung (in Watt oder Ampere). Diese elektrische Leistung wird im Allgemeinen von den Herstellern auf den Glithbirnen, den elektrischen Geréten,
den Motoren u.s.w... angegeben. Die Gesamtsumme der Leistungen aller angeschlossenen Geréte darf die Nennleistung des Stromerzeugers nicht
iiberschreiten.

1.3.12 Anwendungsbedingungen
Die aufgefiihrten Leistungen der Stromerzeuger werden unter den Referenzbedingungen gemél ISO 8528-1 (2005) erreicht:
v" Gesamt-Atmospharendruck: 100 Kpa
v" Umgebungstemperatur: 25°C (298K)
v Relative Feuchte: 30 %
Die Leistungen der Stromerzeuger verringern sich bei TemperaturerhGhungen in Schritten von 10° C um jeweils 4% und/oder um jeweils 1% pro
100 m Anstieg der geografischen Hohe.

2. Allgemeine Beschreibung
2.1. Beschreibung des Stromerzeugers

Kraftstofftank (Nr. 1, Abb. A) Auspuff-Schalldimpfer (Nr. 8, Abb. A) Griff des Anlasserzugs (Nr. 13, Abb. A)
Verschluss des Kraftstofftanks (Nr. 2, Abb. A) Luftfilter (Nr. 9, Abb. A) Kraftstofthahn (Nr. 14, Abb. A)
Verschluss der Oleinfiilloffnung (Nr. 3, Abb. A) Ein/Aus-Schalter (Nr. 10, Abb. A) Choke (Nr.15, Abb. A)
Olablassschraube (Nr. 4, Abb. A) Anlasser/Seilzugrolle (Nr. 11, Abb. A) Schutzschalter (Nr. 22, Abb. A)
Erdungsanschluss (Nr. 5, Abb. A) Stromsteckdosen (Nr. 12, Abb. A)
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3. Vorbereitung vor der Inbetriebnahme
3.1. Olstandskontrolle

A Uberpriifen Sie vor dem Anlassen immer den Motordlstand.

Die Olstandskontrolle erfolgt ebenso wie das Nachfiillen von Ol bei horizontal abgestelltem Geriit.

(1) Drehen Sie den auf der Seite des Auspuffs befindlichen grauen Verschluss mit Olpeilstab (Nr. 1, Abb. B) heraus und wischen Sie den Peilstab
ab.

@ Fiihren Sic den Peilstab in den Einfiillstutzen (Nr. 2, Abb. B) ein, ohne den Verschluss anzudrehen.
Hinweis: Ein zweiter, schwarzer Verschluss (Nr. 3, Fig. A) (jedoch ohne Peilstab), ist gegebenenfalls auf der anderen Seite des Motors
vorhanden.

© Uberpriifen Sie den Olstand und fiillen Sie nétigenfalls Ol nach. Hierzu:
O Bcfiillen Sie die Olwanne mit Hilfe eines Trichters bis zum Uberlauf.
©  Schrauben Sie den Verschluss bis zum Anschlag wieder in den Einfiillstutzen ein.
(6] Stellen Sie sicher, dass keine Undichtigkeiten vorliegen.
@ Wischen Sie daneben gelaufenes Ol mit einem sauberen Lappen ab.

3.2. Kontrolle des Kraftstoffstands

Den Motor vor dem Betanken abstellen und das Betanken an einen gut beliifteten Ort vornehmen.
A Weder in Néhe der Orte, an denen betankt wird, noch an denen der Kraftstoff gelagert wird, rauchen oder offenes Feuer oder

Funken erzeugen.

Gefahr Verwenden Sie nur sauberen und wasserfreien Kraftstoff.

Nicht zu viel Kraftstoff einfiillen (es darf kein Kraftstoff im Einfiillstutzen stehen).

Uberpriifen Sie nach dem Tanken, ob der Tankverschluss ordnungsgeméB verschlossen ist.

Achten Sie darauf, dass beim Betanken kein Kraftstoff verschiittet wird.

Stellen Sie vor der Inbetriebnahme des Stromerzeugers sicher, dass, wenn Kraftstoff verschiittet wurde, dieser abgetrocknet
wurde und verdampft ist.

Uberpriifen Sie den Kraftstoffstand und tanken Sie nétigenfalls nach:
(1) Nehmen Sie den Verschluss des Kraftstofftanks (Nr. 2, Abb. A) ab.
9 Fiillen Sie den Kraftstofftank (Nr. 1, Abb. A) mithilfe eines Trichters und achten Sie dabei darauf, dass kein Kraftstoff daneben lauft.

© Drchen Sie den Verschluss des Kraftstofftanks wieder fest.
3.3. Erdung des Stromerzeugers
Zum Erden des Stromerzeugers ein Kupferkabel mit 10 mm?2 Querschnitt zwischen dem Erdungsanschluss und einem verzinkten Erdungsstab, der 1

Meter tief in die Erde getrieben wurde, anschlieBen. Diese Erdung leitet dariiber hinaus die von den elektrischen Gerdten erzeugte statische
Elektrizitét ab.

3.4. Aufstellungsort fiir den Betrieb

Stellen Sie den Stromerzeuger auf einer ebenen, horizontalen und ausreichend befestigten Flidche ab, auf der das Aggregat nicht einsinkt (das Gerét
sollte in beiden Richtungen nicht mit mehr als 10° Neigung abgestellt werden).

Suchen Sie sich einen sauberen, gut beliifteten und geschiitzten Ort aus und sehen Sie die Versorgung mit Ol und Kraftstoff in der Nihe des
Betriebsortes vor, wobei Sie natiirlich auf ausreichenden Sicherheitsabstand achten miissen.

4. Betrieb des Stromerzeugers
4.1. Vorgehensweise bei der Inbetriebnahme
Offnen Sie den Kraftstoffhahn, indem Sie den Absperrhahn (Nr. 14, Abb. A) nach rechts drehen.

Bringen Sie den Choke-Zug (Nr.15, Abb. A.) wie in der Abbildung gezeigt in die geschlossene Position.
Hinweis: Verwenden Sie den Choke nicht, wenn der Motor warm ist, oder bei hohen Umgebungstemperaturen.

Stellen Sie den Ein/Aus-Schalter (Nr. 10, Abb. A) auf "ON"* bzw. "I"".

Nehmen Sie den Griff (Nr. 13, Abb. A) des Anlasserzugs richtig in die Hand und ziehen Sie ihn langsam heraus, bis Sie einen gewissen
Widerstand spiiren; lassen Sie ihn nun wieder langsam zuriickfedern.

Halten Sie den Griff gut fest und ziehen Sie nun kriftig und schnell den Zug heraus (ziehen Sie ihn ganz heraus und nehmen Sie hierzu beide
Hande, falls es ndtig sein sollte). Lassen Sie den Zug nun langsam wieder zuriickrollen. Wenn der Motor nicht anlduft, wiederholen Sie den
Vorgang und 6ffnen Sie den Choke dabei nach und nach, bis der Motor anspringt.

Ist der Motor angesprungen, 6ffnen Sie den Choke nach und nach.

.1 Anweisungen fiir SchweiRbetrieb

Stecken Sie die Plus- und Minusstecker in die Plus- und Minusbuchsen (Nr. 3, Abb. G).

Die gewiinschte SchweiBstromstirke mit Hilfe der Schalter (Nr. 1, Abb. G) und (Nr. 2, Abb. G) auswéhlen.
4.2. Betrieb

Schieben Sie den Choke-Zug (Nr. 15, Abb. A) mit zunehmender Erwdrmung des Motors allméhlich in die ganz ge6ffnete Stellung zuriick.
Wenn der Stromerzeuger seine Drehzahl stabilisiert hat:

(1] Uberpriifen Sie, ob der Schutzschalter (Nr. 22, Abb. A) freigeschaltet ist.
9 SchlieBlen Sie den oder die Stecker an die Steckdose(n) des Gerates an.

002 0 O 600 o0
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4.3. Abschalten

A Nach dem Abstellen des Gerites strahlt der Motor, obwohl er nicht lauft, weiterhin Hitze aus.
Eine ausreichende Beliiftung des Stromerzeugers ist nach dem Abschalten zu gewihrleisten.

Fiir eine Notabschaltung des Stromerzeugers miissen Sie den Start/Stopp-Schalter auf "OFF" bzw. "O" stellen.

Warnung

(1) Zichen Sie die Stecker heraus und lassen Sie den Motor 1 oder 2 Minuten lang ohne Last laufen.
@ Sicllen Sie den Start/Stopp-Schalter auf "OFF"" bzw. " O", das Gerit bleibt stehen.
9 SchlieBen Sie den Kraftstoffhahn.

5. Schutzeinrichtungen (falls vorhanden; siehe Tabelle der Technischen Daten)

5.1. Sicherheitsschaltung bei Olmangel

Diese Sicherheitsschaltung wurde vorgesehen, um jeglichen Beschidigungen des Motors zuvor zu kommen, die durch fehlendes Ol in der Olwanne
verursacht werden. Sie schaltet den Motor automatisch ab. Wenn sich der Motor abschaltet und nicht wieder zu starten ist, sollten Sie zunédchst den
Motorélstand kontrollieren, bevor Sie die Suche nach einer anderen Stoérungsursache aufnehmen.

5.2. Schutzschalter
Die elektrische Anlage des Stromerzeugers ist tiber mehrere Differenzial-Leistungsschalter mit thermischer und magnetischer Ausldsung geschiitzt.
Eventuelle Uberlastzustinde und/oder Kurzschliisse unterbrechen die elektrische Energieverteilung.

6. Wartungsplan

6.1. Hinweis auf die Nutzlichkeit

Die Wartungsintervalle und die durchzufiihrenden Arbeiten sind im Wartungsprogramm festgeschrieben.

Wir weisen jedoch darauf hin, dass die Umgebungsbedingungen, unter denen der Stromerzeuger betrieben wird, dieses Programm bestimmen. Daher
miissen die Intervalle zwischen den Wartungsarbeiten verkiirzt werden, wenn das Aggregat unter schweren Einsatzbedingungen betrieben wird.

Die angegebenen Wartungsintervalle sind nur dann giiltig, wenn die Stromerzeuger mit Kraftstoff und Ol betrieben werden, die den in diesem
Dokument angegebenen Spezifikationen entsprechen.

6.2. Wartungsplan

Die Arbeiten sind bei der ersten bei jeder Nach Ablauf der | alle 3 Monate alle 6 Monate alle 12 Monate
der angegebenen Fristen | Verwendung ersten 20 oder alle 50 oder alle 100 oder alle 300
durchzufiihren Betriebsstunden | Betriebsstunden | Betriebsstunden | Betriebsstunden
Kontrolle von
Motordl Fiillstand kontrollieren o
Olwechsel o o
Luftfilter Uberpriifen .
Reinigen o (1)
Absetzbehélter Reinigen .
Ziindkerze Uberpriifen — reinigen .
Funkenfénger Reinigen .
Ventilspiel Uberpriifen - einstellen o (*)
Sieb und Kraftstofftank Reinigen o (*)
Reinigung des Stromerzeugers .
Kraftstoffleitung Uberpriifen (austauschen, Alle 2 Jahre (*)
falls erforderlich)

Hinweis: * Diese Arbeiten sind von einem unserer Mitarbeiter durchfiihren zu lassen.
(1): Den Luftfilter bei Verwendung in staubiger Umgebung haufiger warten.

7. Wartungsarbeiten
7.1. Reinigen des Luftfilters

A Zum Reinigen des Luftfiltereinsatzes niemals Benzin oder Losemittel mit niedrigem Flammpunkt verwenden, da dies zu
einem Brand oder einer Explosion flihren kann.

Gefahr

Drehen Sie die Fliigelmutter (Nr. 1, Abb. C) des Luftfilterdeckels (Nr. 2, Abb. C) heraus und nehmen Sie den Deckel ab.
Drehen Sie die Fliigelmutter zur Befestigung des Filters heraus.

Nehmen Sie das Schaumstoffelement (Nr. 3, Abb. C) zusammen mit dem Papiereinsatz (Nr. 4, Abb. C) heraus und trennen Sie sie voneinander.
Uberpriifen Sie sorgfiltig, ob keines der beiden Elemente zerrissen oder 16chrig ist. Tauschen Sie beschédigte Teile aus.

© 0o0C

Schaumstoffelement:

A) Waschen Sie es mit warmem Wasser und einem Haushaltsreiniger und spiilen Sie es dann griindlich aus; Sie kénnen es auch mit einem
nicht entflammbaren oder einem Losungsmittel mit hohem Flammpunkt auswaschen. Lassen Sie das Element vollkommen trocknen.

B) Tauchen Sie das Filterelement in sauberes Motordl und wringen Sie es aus, damit iiberschiissiges Ol herausliuft. Der Motor wird beim
ersten Start rauchen, wenn zu viel Ol im Schaumstoffelement verblieben ist.

e Papiereinsatz:
Klopfen Sie den Einsatz mehrmals auf einer harten Unterlage auf, damit der Schmutz herausfillt oder blasen Sie den Einsatz mit Druckluft von
innen nach auflen aus. Niemals versuchen, den Schmutz mithilfe einer Biirste zu entfernen. Wechseln Sie den Papiereinsatz, wenn er zu stark
verschmutzt ist.

® Bauen Sie alles in umgekehrter Reihenfolge des Ausbaus wieder ein.
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7.3.

. Reinigen des Absetzbehélters

Drehen Sie die sechs Schrauben (Nr. 1, Abb. I) des Schall-Schutzblechs (Nr. 2, Abb. I) heraus und nehmen Sie dieses ab.
SchlieBlen Sie den Kraftstoffhahn (Nr. 14, Abb. A).

Stellen Sie wie in Abb. D gezeigt ein geeignetes Auffanggefdal mit Trichter unter den Vergaser.

Drehen Sie die Verschlussschraube (Nr. 1, Abb. D) heraus, damit der Kraftstoff auslduft.

Drehen Sie die Verschlussschraube wieder ein und ziehen Sie sie fest.

Bauen Sie den Absetzbehélter (Nr. 1, Abb. E) und die Dichtung (Nr. 2, Abb. E) aus.

Waschen Sie den Absetzbehdlter mit einem nicht entflammbaren oder einem Ldsungsmittel mit niedrigem Flammpunkt aus. Lassen Sie ihn
vollstédndig trocknen.

Bauen Sie die Dichtung und den Absetzbehélter wieder ein.
Ziehen Sie den Absetzbehilter fest.
Offnen Sie den Kraftstoffhahn und kontrollieren Sie, ob keine Undichtigkeiten vorliegen.

Bauen Sie das Schall-Schutzblech in der umgekehrten Reihenfolge des Ausbaus wieder ein.

Motordlwechsel

Lassen Sie das Ol ab, solange der Motor warm ist, damit es ziigig und vollstindig ausliuft.

o ®© 00 © 01 00000 ©
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7.6.

Stellen Sie ein geeignetes Auffanggefil unter die Olablassschraube (Nr. 3, Abb. B), zichen Sie den Olpeilstab (Nr. 1, Abb. B) heraus und
drehen Sie die Olablassschraube heraus.

Ist alles Ol herausgelaufen, drehen Sie die Olablassschraube wieder ein und ziehen Sie sie fest.
Fiillen Sie das vorgeschriebene Ol ein und iiberpriifen Sie den Olstand.

Drehen Sie den Verschluss der Oleinfiilléffaung wieder fest an.

Uberpriifen Sie nach dem Auffiillen, ob keine Undichtigkeiten vorliegen.

Wischen Sie daneben gelaufenes Ol mit einem sauberen Lappen ab.

. Reinigung des Funkenfangers

Drehen Sie die drei Befestigungsschrauben (Nr. 1, Abb. F) und (Nr. 2, Abb. F) des Auspuft-Schallddmpfer (Nr. 3, Abb. F) heraus und nehmen
Sie diesen ab.

Drehen Sie die vier Befestigungsschrauben (Nr. 4, Abb. F) und (Nr. 5, Abb. F) des Schallddimpferschutzes (Nr. 6, Abb. F) heraus und nehmen
Sie anschlieend den Schalldimpferschutz ab.

Drehen Sie die Befestigungsschraube (Nr. 7, Abb. F) des Funkenféngers (Nr. 8, Abb. F) heraus und nehmen Sie ihn heraus.

Entfernen Sie die Kohleablagerungen auf dem Funkenfénger mithilfe einer Metallbiirste.
Hinweis: Der Funkenfinger darf weder l6chrig noch gerissen sein. Wechseln Sie ihn nétigenfalls aus.

Bauen Sie den Funkenfénger s, den Schutz und den Auspuff-Schallddmpfer in umgekehrter Reihenfolge des Ausbaus wieder ein.

. Kontrolle der Ziindkerze

Ziehen Sie den Ziindkerzenstecker ab und drehen Sie die Kerze mit einem Ziindkerzenschliissel heraus.

Begutachten Sie die Ziindkerze nach ihrem Aussehen und entsorgen Sie sie, wenn die Elektroden verschlissen oder der Isolator gerissen oder
abgeplatzt ist. Wird die Kerze wieder verwendet, reinigen Sie sie mit einer Metallbiirste.

Kontrollieren Sie den Elektrodenabstand mit einer Ziindkerzenlehre. Der Abstand muss zwischen 0,70 und 0,80 mm liegen. Uberpriifen Sie den
Dichtring der Ziindkerze auf ordnungsgeméaBen Zustand und drehen Sie die Ziindkerze von Hand an, um eine Beschédigung des Gewindes zu
vermeiden.

Ziehen Sie die Kerze, nachdem Sie sie von Hand angedreht haben, mit Hilfe eines Ziindkerzenschliissels fest, damit der Dichtring
zusammengedriickt wird.

Hinweis: Bei einer neuen Ziindkerze ist diese nach dem Festziehen von Hand mit dem Schliissel um 1/2 Umdrehung weiter zu drehen, damit
der Dichtring ausreichend komprimiert wird. Bei Wiederverwendung einer gebrauchten Ziindkerze ist diese nach dem Festziehen von Hand mit
dem Schliissel um 1/8 bis 1/4 Umdrehung weiter zu drehen, damit der Dichtring ausreichend komprimiert wird.

Kontrolle von Schrauben und Muttern

Eine tdgliche Kontrolle aller Verschraubungen ist notwendig, um Stdrungen und Pannen vorzubeugen.

o
(2]

Uberpriifen Sie alle Teile des Stromerzeugers sowohl vor jeder Inbetriebnahme als auch nach jeder Verwendung.

Ziehen Sie alle Schrauben, die sich geldst haben, nach.
Hinweis: Das Nachziehen der Zylinderkopfschrauben ist von einem Fachmann durchzufiihren. Suchen Sie diesbeziiglich Thren Héndler vor Ort
auf.
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. Reinigung des Geréats

O Entfernen Sie um die Auspuffanlage herum allen Staub sowie alle Riickstinde und reinigen Sie das Gerdt mit Hilfe eines Tuchs und einer
Biirste (das Waschen mittels Wasserstrahl ist nicht zu empfehlen, und die Reinigung mittels Hochdruckreiniger ist untersagt).

(2] Reinigen Sie die Luftein- und -auslésse des Motors und des Generators mit besonderer Aufmerksambkeit.

(3] Uberpriifen Sie den allgemeinen Zustand des Gerites und tauschen Sie defekte Teile notigenfalls aus.

8. Einlagerung des Stromerzeugers

Stromerzeuger, die fiir langere Zeit nicht verwendet werden sollen, sind zu ihrer richtigen Konservierung einer besonderen Behandlung zu
unterzichen. Stellen Sie sicher, dass die Einlagerungsumgebung nicht staubig oder feucht ist. Reinigen Sie den Stromerzeuger duf3erlich und

behandeln Sie ihn mit einem Rostschutzmittel.

Wechseln Sie das Motordl.

06000 0OO0BdO

Setzen Sie den Absetzbehélter wieder ein und ziehen Sie ihn fest.

Bewahren Sie den Stromerzeuger an einem sauberen und trockenen Ort auf.

9. Behandlung Kleinerer Stérungen
Mogliche Ursachen MafBnahmen zu Behebung

Stromerzeuger bereits vor dem Starten unter Last

Drehen Sie die sechs Schrauben (Nr. 1, Abb. I) des Schall-Schutzblechs (Nr. 2, Abb. I) heraus und nehmen Sie dieses ab.
SchlieBlen Sie den Kraftstoffhahn (Position OFF), nehmen Sie den Absetzbehélter heraus und entleeren Sie ihn.
Offnen Sie den Kraftstoffhahn (Position ON) und lassen Sie den Kraftstoff aus dem Tank in ein geeignetes Geff laufen.

Offnen Sie die Ablassschraube des Vergasers und lassen Sie diesen leer laufen. Fangen Sie den Kraftstoff in einem geeigneten Behilter auf.

Bauen Sie die Ziindkerze aus, gielen Sie etwa 15 ml Motordl in den Zylinder und bauen Sie die Kerze dann wieder ein.
Bauen Sie das Schall-Schutzblech in der umgekehrten Reihenfolge des Ausbaus wieder ein.
Lassen Sie den Motor kurz laufen, ohne ihn zu starten, damit das Ol im Zylinder verteilt wird.

Reinigen Sie das Gerdt und decken Sie den Motor ab, um ihn gegen Staub zu schiitzen.

Last abklemmen

Der Motor schaltet

sich ab Luftzufuhréffnungen verstopft

Kraftstoffstand nicht ausreichend Volltanken
Der Motor startet Kraftstoffhahn geschlossen Kraftstoffhahn 6ffnen
nicht Kraftstoffzufuhr verstopft oder undicht Betriebsbereiten Zustand des Systems herstellen
Luftfilter verstopft Luftfilter reinigen
Start/Stopp-Schalter auf "O" Schalter in Position "I"* bringen
Ziindkerze defekt Ziindkerze austauschen

Mogliche Ursachen MalBnahmen zu Behebung

Die Schutzgitter der Ansaug- und Abfuhrkanile reinigen

Mogliche Uberlast

Mégliche Ursachen

Schutzschalter ausgeldst

Last kontrollieren
MafBinahmen zu Behebung
Schutzschalter zurlicksetzen

kein elektrischer Schutzschalter defekt

Uberpriifen, reparieren oder austauschen lassen

Strom Steckdose defekt

Uberpriifen, reparieren oder austauschen lassen

Versorgungsleitung der Gerite defekt

Leitung austauschen

Generator defekt

Mogliche Ursachen

Schutzschalt
chutzschalter Ausriistung oder Kabel defekt

ausgelost

Uberpriifen, reparieren oder austauschen lassen
MaBnahmen zu Behebung
Uberpriifen, reparieren oder austauschen lassen

10. Technische Daten des Gerats

Modell VX 200/4 H-C
Typ des Motors Honda GX 390
Angegebene Leistung 4800 W
Gleichstrom X
Wechselstrom 230V - 17.4A
Steckdosentyp 2 x 2P+T - 10/16A - 230V
Schutzschalter °
Sicherheitsschaltung bei Olmangel °
Batterie X
Schalldruckpegel in 1 m Entfernung 87 dB(A)
Gewicht in kg (ohne Kraftstoff) 86
Abmessungen L x Bx Hin cm 87x57x55.5
Empfohlenes Ol SAE 10W30
Fiillmenge an Motor6l in Liter 1.1
Empfohlener Kraftstoff Bleifreies Benzin
Fassungsvermdgen des Kraftstofftanks in Liter 6.1

Ziundkerze

NGK : BPR6ES - DENSO : W20 EPR-U

o : Serienmdfig o : Option X : nicht moéglich
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11. SchweilRdaten

QE

SchweiBstromstérke Schweifelektrode Schweistrom HOChS.t spannung
Aktivierung
bei 60 % bei 35 % @ mini ) maxi in
Einschaltdauer Einschaltdauer . Typ 50 bis 120 bis 200
. . in mm mm 5V
intensiv normal 110 A A
170 A 200 A 1,6 4 Alle Typen
12. Querschnitt der Stromkabel
Durchgeleitete Liange der Leitungen
Stromstérke (A) 0 — 50 Meter 51 — 100 Meter 101 — 150 Meter
6 1.5 mm’ 1.5 mm’ 2.5 mm’
8 1.5 mm’ 2.5 mm’ 4.0 mm’
10 2.5 mm’ 4.0 mm” 6.0 mm”
12 2.5 mm’ 6.0 mm’ 10.0 mm?
16 2.5 mm’ 10.0 mm’ 10.0 mm’
18 4.0 mm’ 10.0 mm’ 10.0 mm’
24 4.0 mm” 10.0 mm” 16.0 mm”
26 6.0 mm” 16.0 mm” 16.0 mm”
28 6.0 mm’ 16.0 mm’ 16.0 mm’
13. Querschnitt der SchweilRstromkabel
Empfohlener Mindestquerschnitt fiir Schweillstromkabel
Kabelldnge (m) Schweistrom
30-100 A 100-200 A 200-300 A
0-15 25 mm’ 35 mm> 50 mm’>
15-30 25 mm’ 50 mm” 70 mm”
30-60 35 mm’ 70 mm® 90 mm”

14. CE-Konformitatserklarung

Name und Adresse des Herstellers: SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve

Beschreibung der Ausriistung Stromerzeuger
Marke SDMO
Typ VX 200/4 H-C

Name und Adresse der zur Erstellung und zum Besitz der technischen Dokumentation berechtigten Person

G. Le Gall, SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

G. Le Gall, befugter Vertreter des Herstellers, erklart hiermit, dass das Erzeugnis mit folgenden EU-Richtlinien iibereinstimmt, wenn sie innerhalb

eines Raums installiert werden , der die Larmausbreitung reduziert (*):

2006/42/EG / Maschinenrichtlinie.

2006/95/EG / Niederspannungsrichtlinie.

2004/108/EG / EMV-Richtlinie.

(*) In diesem Fall ist die Richtlinie 2000/14/EG vom 08/05/2000 beziiglich der
Gerduschemissionen und der Einrichtungen, die fiir eine Verwendung aufBierhalb von
Gebduden bestimmt sind, nicht anzuwenden. Diese Ausriistung muss gemél den
allgemeinen handwerklichen Regeln und durch einen zugelassenen Fachmann installiert
werden (befragen Sie uns diesbeziiglich).

CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANKREICH

01/2010 - G. Le Gall
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1. Premessa
1.1. Raccomandazioni

Vi ringraziamo per aver acquistato uno dei nostri gruppi elettrogeni. Vi raccomandiamo di leggere attentamente questo manuale e di
rispettare scrupolosamente le norme di sicurezza, di utilizzo e di manutenzione del vostro gruppo elettrogeno.
Le informazioni contenute in questo manuale derivano dai dati tecnici disponibili al momento della stampa. In vista di un miglioramento

permanente della qualita dei nostri prodotti, questi dati possono subire modifiche senza preavviso.

1.2. Pittogrammi e targhette raffigurati sui gruppi con relativo significato

A

>

ER P31-02Ae

Pericolo Attenzione, rischio di scosse
elettriche
D=
Attenzione, pericolo di bruciature
Terra

Attenzione, il gruppo elettrogeno ¢
consegnato senza olio. Verificare il
livello dell'olio prima di avviare il

£ruppo.

1 - Attenzione, fare riferimento alla documentazione fornita con il gruppo elettrogeno
2 - Attenzione, emissione di gas di scarico tossico. Non utilizzare in luogo chiuso o poco ventilato

3 - Spegnere il motore prima di effettuare il riempimento di carburante

A =Modello del gruppo

B = Potenza del gruppo

C = Tensione della corrente
D = Amperaggio

E = Frequenza della corrente
F = Fattore di potenza

s [ KW : (B) Velt: (C) | [ Awmp : (D) |
998 | [Hz: (E) CosPhi: (F) | [IP:(G)
H)

| Masse (Weight): () |

| 180 8528 — 8 Classe (J)

| N° : 10/2004 - — 001 (K)

Esempio di etichetta d'identificazione

G = Classe di protezione

H = Potenza acustica del gruppo
1 = Massa del gruppo

J =Norma di riferimento

K =Numero di serie

1.3. Istruzioni e norme di sicurezza

A

Pericolo

Non attivare mai il gruppo elettrogeno senza aver rimesso le coperture di protezione e chiuso tutte le porte di accesso.
Non sollevare mai i coperchi di protezione né aprire le porte di accesso se il gruppo elettrogeno ¢ in funzione.

1.3.1 Avvertimenti

In questo manuale possono essere rappresentati vari segni di avvertimento.

A

Questo simbolo segnala un pericolo imminente per la vita e la salute delle persone esposte. Il mancato rispetto delle
corrispondenti istruzioni puo causare conseguenze gravi per la salute e la vita delle persone esposte.

Pericolo
A Questo simbolo attira l'attenzione sui rischi che possono correre la salute e la vita delle persone esposte. Il mancato
rispetto delle corrispondenti istruzioni puo causare conseguenze gravi per la salute e la vita delle persone esposte.
Avvertimento

A

Attenzione

Questo simbolo indica una possibile situazione pericolosa.
In caso di mancato rispetto delle corrispondenti istruzioni, i rischi che si corrono possono essere ferite leggere su persone
esposte o il deterioramento di qualsiasi altra cosa.
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1.3.2 Consigli generali

Uno dei fattori di sicurezza essenziali ¢ il rispetto della periodicita di manutenzione (vedi tabella di manutenzione). Inoltre, non cercare mai
di effettuare delle riparazioni o delle operazioni di manutenzione, senza l'esperienza e/o la strumentazione richiesta.

Al ricevimento del gruppo elettrogeno, verificare il buono stato del materiale e la totalita dell'ordine. La manutenzione del gruppo viene
effettuata senza movimenti bruschi avendo cura di preparare in anticipo il suo luogo di stoccaggio o di utilizzo.

A Prima di qualsiasi utilizzo, ¢ necessario saper bloccare immediatamente il gruppo e capire perfettamente tutti i comandi e
le manovre.

Avvertimento

Non lasciar mai utilizzare il gruppo elettrogeno ad altre persone senza aver dato prima le istruzioni necessarie.

Non lasciare mai che un bambino tocchi il gruppo elettrogeno, anche se spento. Evitare di azionare il gruppo elettrogeno in presenza di
animali (nervosismo, paura, ecc..).

Non avviare mai il motore senza filtro dell'aria o senza scarico.

Non invertire mai i morsetti positivo e negativo delle batterie (se in dotazione) durante il montaggio. L'inversione dei morsetti potrebbe
danneggiare gravemente l'impianto elettrico.

Non coprire mai il gruppo elettrogeno con un materiale qualsiasi durante il suo funzionamento o subito dopo il suo arresto (attendere che il
motore si sia raffreddato).

Non ricoprire mai con olio il gruppo elettrogeno al fine di proteggerlo dalla corrosione. Alcuni oli di conservazione sono infiammabili, alcuni
sono anche pericolosi da inalare.

In ogni caso, rispettare le norme locali vigenti relative all'utilizzo dei gruppi elettrogeni.

1.3.3 Precauzioni contro lo schock elettrico

A I gruppi elettrogeni erogano corrente elettrica in fase di utilizzo.
Collegare il gruppo elettrogeno a terra ad ogni utilizzo per evitare un'elettrocuzione.

Pericolo

Non toccare mai i cavi scoperti o le connessioni scollegate. Non toccare mai un gruppo elettrogeno con le mani o i piedi bagnati. Tenere il
materiale al riparo dai liquidi e dalle intemperie, e non posarlo su un terreno bagnato. Verificare che i collegamenti e i cavi elettrici siano
sempre in buone condizioni.

Non utilizzare materiale in cattivo stato che puo causare elettrocuzioni o danni all'equipaggiamento.

Prevedere un dispositivo di protezione differenziale tra il gruppo elettrogeno e l'apparecchiatura se la lunghezza del o dei cavi di utilizzo ¢
superiore a 1 metro. Questo dispositivo deve essere posizionato ad una distanza massima di 1 metro dalle prese di corrente del gruppo
elettrogeno. Utilizzare dei cavi flessibili e resistenti, con guaina di gomma, conforme alla norma IEC 60245-4 o dei cavi equivalenti. Non
connettere il gruppo elettrogeno ad altre fonti di energia, come ad esempio la rete di distribuzione pubblica. Nei casi particolari in cui ¢
prevista la connessione di riserva alle reti elettriche esistenti, questa dovra essere realizzata unicamente da un elettricista qualificato, che
dovra prendere in considerazione le differenze legate al tipo di funzionamento dell'apparecchio, (con la rete di distribuzione pubblica o con il
gruppo elettrogeno).

La protezione contro le scosse elettriche viene effettuata da appositi interruttori del gruppo elettrogeno. In caso di sostituzione, i nuovi
interruttori devono avere caratteristiche e valori nominali identici ai precedenti.

1.3.4 Precauzioni anti-incendio

Tenere lontano qualsiasi prodotto infiammabile o esplosivo (benzina, olio, panni, ecc.) mentre il gruppo ¢ in funzione.
Non avviare il motore in ambienti dove siano contenuti prodotti esplosivi, perché i componenti elettrici ¢ meccanici non
sono schermati e potrebbero prodursi delle scintille. Non coprire mai il gruppo elettrogeno con alcun materiale durante il

Pericolo funzionamento o subito dopo 1’arresto (attendere che il motore si raffreddi).

1.3.5 Precauzioni contro i gas di scarico

I gas di scarico contengono una sostanza molto tossica: 'ossido di carbonio. Questa sostanza puo provocare la morte se il
tasso di concentrazione nell'atmosfera che respiriamo ¢ troppo elevato.

Per questo motivo, il gruppo elettrogeno deve essere sempre utilizzato in un ambiente ben ventilato dove i gas non

Pericolo potranno accumularsi.

Per garantire un corretto funzionamento, ¢ necessario che il gruppo elettrogeno sia installato in una posizione ben ventilata. In caso contrario,
il motore funzionerebbe molto velocemente ad una temperatura eccessiva che potrebbe causare degli incidenti o dei danni al materiale e ai
beni circostanti. Tuttavia, se si rende necessaria un'operazione all'interno di un edificio, bisogna prevedere una ventilazione adeguata in
modo tale che le persone o gli animali presenti non ne risentano. E tassativo evacuare i gas di scarico all'esterno.

1.3.6 Riempimento di carburante

A 11 carburante ¢ estremamente infiammabile e i suoi vapori sono esplosivi.
E vietato fumare, avvicinare flamme o scintille durante il riempimento del serbatoio.

1l riempimento deve avvenire con motore spento. Pulire le tracce di carburante con un panno pulito.

Pericolo

Posizionare sempre il gruppo elettrogeno su una superficie livellata, piatta e orizzontale per evitare che il carburante del serbatoio non si
rovesci sul motore. Lo stoccaggio dei prodotti petroliferi e la loro manipolazione verranno fatti conformemente alla legge. Chiudere il
rubinetto del carburante (se in dotazione) dopo ogni riempimento. Riempire il serbatoio con un imbuto facendo attenzione a non rovesciare il
carburante, quindi al termine dell'operazione di riempimento riavvitare il tappo sul serbatoio del carburante. Non fare mai un'aggiunta di
carburante quando il gruppo elettrogeno ¢ in funzione o ¢ caldo.
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1.3.7 Precauzioni contro le ustioni

A Non toccare mai il motore né il silenziatore di scarico durante il funzionamento del gruppo elettrogeno o subito dopo il
suo arresto.

Avvertimento

L'olio caldo causa delle bruciature, quindi bisogna evitare il contatto con la pelle. Prima di effettuare qualsiasi intervento, verificare che il
sistema non sia piu sotto pressione. Non avviare né far mai girare il motore dopo aver tolto il tappo di riempimento dell'olio, perché c'¢ il
rischio di essere colpiti da un getto d'olio.

1.3.8 Precauzioni di utilizzo delle batterie

A Non posizionare mai la batteria vicino a una fiamma o un fuoco
Utilizzare soltanto attrezzi isolati

Pericolo Non utilizzare mai acido solforico o acqua acidificata per ripristinare il livello elettrolitico.

1.3.9 Protezione dell'ambiente

Non svuotare mai l'olio motore sul terreno, ma in un contenitore previsto a tale scopo. Fare in modo di evitare, nei limiti del possibile, il
riverbero acustico sui muri o altre costruzioni, poiché il volume verrebbe amplificato. Se il silenziatore di scarico del gruppo elettrogeno non
¢ dotato di un parascintille e deve essere utilizzato in zone boscose, cespugliose o su terreni erbosi non coltivati, fare molta attenzione che le
scintille non provochino un incendio (decespugliare una zona abbastanza larga dove si prevede di posizionare il gruppo elettrogeno).

1.3.10 Pericolo delle parti rotanti

A Non avvicinarsi mai a una parte rotante in funzione con abiti vaporosi o capelli lunghi senza reticella di protezione in
testa. Non cercare di fermare, rallentare o bloccare una parte rotante in funzione.

Avvertimento

+

1.3.11 Capacita del gruppo elettrogeno (sovraccarico)

Non superare mai la capacita (in Ampere e/o Watt) della potenza nominale del gruppo elettrogeno durante il funzionamento in servizio
continuo.

Prima di collegare e di far funzionare il gruppo elettrogeno, calcolare la potenza elettrica richiesta dalle apparecchiature elettriche (espressa
in Watt). Questa energia elettrica ¢ generalmente indicata sulla targhetta del costruttore di lampadine, di apparecchiature elettriche, di motori,
ecc. Il totale di tutte le potenze degli apparecchi utilizzati non dovra superare la potenza nominale del gruppo.

1.3.12 Condizioni di utilizzo
Le prestazioni citate dei gruppi elettrogeni sono ottenute nelle condizioni di riferimento secondo 1’ISO 8528-1 (2005):
v Pressione barometrica totale : 100 Kpa
v Temperatura ambiente dell'aria : 25°C (298K)
v' Umidita relativa : 30 %
Le prestazioni dei gruppi elettrogeni sono ridotte di circa 4% per ogni campo di aumento di temperatura di 10° C e/o circa 1% per ogni
aumento di altezza di 100 m.

2. Descrizione generale
2.1. Descrizione del gruppo

Serbatoio carburante (num. 1, fig. A) Silenziatore di scarico (num. 8§, fig. A) Maniglia di avviamento (num. 13, fig. A)
Tappo serbatoio carburante (num. 2, fig. A) Filtro dell'aria (num. 9, fig. A) Rubinetto carburante (num. 14, fig. A)
Tappi di riempimento dell'olio (num. 3, fig. A) | Contattore motore (num. 10, fig. A) Starter (num. 15, fig. A)

Tappi di scarico dell'olio (num. 4, fig. A) Avviatore riavvolgitore (num. 11, fig. A) | Interruttore (num. 22, fig. A)

Presa di terra (num. 5, fig. A) Prese elettriche (num. 12, fig. A)

3. Preparazione prima della messa in funzione
3.1. Verifica del livello dell'olio

A Prima dell'avviamento verificare sempre il livello dell'olio motore

La verifica, come anche 1'aggiunta di olio, dovra essere effettuata su una superficie piana.
O Rimuovere il tappo-indicatore (num. 1, fig. B) di colore grigio, lato dello scarico, svitandolo, ed asciugare 1'asta di livello.

@ Introdurre l'asta di livello nel collo di riempimento (num. 2, fig. B) senza avvitarla.
Nota: Un secondo tappo, di colore nero (num. 3, fig. A) (ma non provvisto di astina), ¢ disponibile, se necessario, dall'altro lato del
motore.

9 Verificare visivamente il livello e, se necessario, rimboccare. In tal caso :
Riempire con l'aiuto di un imbuto il carter dell'olio fino al livello della bocca di riempimento.
Riavvitare a fondo il tappo nel tubo di riempimento.

Verificare che non ci siano fuoriuscite.

Q00O

Pulire I'eccesso di olio con un panno pulito.
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3.2. Verifica del livello di carburante

Spegnere il motore prima di effettuare il riempimento di carburante e fare il pieno in un luogo aerato.
Non fumare o avvicinare fiamme vive o scintille vicino al luogo dove viene effettuato il pieno e vicino al luogo di
stoccaggio del carburante.

Pericolo Utilizzare solo carburante pulito senza presenza di acqua.

Non riempire troppo il serbatoio (non ci deve essere carburante nel collo di riempimento).

Dopo aver fatto il pieno, verificare che il tappo del serbatoio sia chiuso correttamente.

Fare attenzione a non rovesciare carburante durante il riempimento del serbatoio.

Prima di avviare il gruppo elettrogeno, qualora si sia rovesciato del carburante, verificare che si sia asciugato e che i
vapori si siano dissipati.

Verificare il livello del carburante e, se necessario, rabboccare:
O svitare il tappo del serbatoio carburante (num. 2, fig A).
(2] Riempire il serbatoio (num. 1, fig. A) tramite un imbuto prestando attenzione a non versare fuori la benzina.

© Riavvitare il tappo del serbatoio carburante.

3.3. Messa a terra del gruppo
Per collegare il gruppo a terra, utilizzare un filo di rame di 10 mm? fissato alla presa di terra del gruppo e a un picchetto di terra interrato per
1 metro nel suolo. Questa messa a terra peraltro dissipa I'elettricita statica generata dalle macchine elettriche.

3.4. Luogo di utilizzo

Posizionare il gruppo elettrogeno su una superficie piana e orizzontale e sufficientemente resistente affinché il gruppo non sprofondi
(I'inclinazione del gruppo, in tutti i sensi, non deve mai superare 10°).

Scegliere un luogo pulito, aerato e riparato dalle intemperie e provvedere al rifornimento di olio e carburante in prossimita del luogo di
utilizzo del gruppo, rispettando una certa distanza di sicurezza.

4. Utilizzo del gruppo
4.1. Procedura di avviamento

Aprire il rubinetto del carburante ruotando la levetta (num. 14, fig. A) verso destra.

Portare la valvola dello starter (num. 15, fig. A) in posizione di chiusura come indicato nell'illustrazione.
Nota: Non utilizzare lo starter quando il motore ¢ caldo o quando la temperatura atmosferica ¢ elevata.

Posizionare il contattore motore (num. 10, fig. A) su « ON » o « | ».

Afferrare la maniglia di avviamento (num. 13, fig. A) correttamente e tirarla lentamente fino a percepire una certa resistenza alla
trazione e poi lasciarla ritornare lentamente.

® 0® ©O

Riafferrare la maniglia di avviamento correttamente e poi tirare con forza e rapidamente il cordone (se necessario, tirarlo a fondo ed
utilizzare entrambe le mani). Far ritornare lentamente la maniglia con la mano. Se il motore non si accende, ripetere 1'operazione fino
all'avviamento del motore aprendo progressivamente lo starter.

(6] Dopo che il motore ¢ avviato, aprire progressivamente lo starter.

4.1.1 Istruzioni di saldatura
(1) Connettere i terminali maschi (+) e (-) con i terminali femmine (+) e (-) (num. 3, fig G).

@ Sclezionare l'intensita di saldatura desiderata tramite i commutatori (num. 1, fig G) e (num. 2, fig G).

4.2. Funzionamento
Appena il motore inizia a riscaldarsi, portare gradualmente la valvola dello starter (num. 15, fig A) sulla posizione di apertura.
Appena il regime motore del gruppo si ¢ stabilizzato:

O Verificare che l'interruttore (num. 22, fig. A) sia inserito.

(2] Collegare la o le prese maschio nella o nelle prese femmina del gruppo.

4.3. Arresto
m Dopo l'arresto del gruppo, il motore, pur essendo spento, continua a sprigionare calore.
Deve essere garantita una ventilazione adeguata del gruppo elettrogeno dopo il suo arresto.
Avvertimento Per arrestare il gruppo elettrogeno in situazioni d'emergenza, portare il contattore motore su «OFF» 0 « O ».

(1) Scollegare le prese al fine di lasciar girare a vuoto il motore per 1 o 2 min.
@ Pposizionare il contattore motore su «OFF» 0 « O », il gruppo si ferma.
© Chiudere il rubinetto del carburante.
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5. Protezioni (se in dotazione, vedi tabella delle caratteristiche)

5.1. Sicurezza olio

Questo dispositivo di sicurezza ¢ stato concepito per prevenire qualsiasi danno del motore causato da una mancanza d'olio nel carter motore.
Blocca il motore automaticamente. Se il motore si blocca e non si riavvia, verificare il livello dell'olio motore prima di procedere alla ricerca
di un'altra causa del guasto.

5.2. Interruttore
11 circuito elettrico del gruppo ¢ protetto da vari interruttori magnetotermici, differenziali o termici. Eventuali sovraccarichi e/o cortocircuiti
causano l'interruzione della distribuzione di energia elettrica.

6. Programma di manutenzione

6.1. Promemoria sull*utilita

La frequenza della manutenzione e le operazioni da effettuare sono descritte nel programma di manutenzione.

Tuttavia, ¢ precisato che questo programma viene determinato dall'ambiente in cui funziona il gruppo elettrogeno. Quindi, se il gruppo
elettrogeno viene utilizzato in condizioni non favorevoli, ¢ il caso di adottare intervalli piu corti tra le operazioni.

Questi periodi di manutenzione si applicano soltanto ai gruppi che utilizzano carburante e olio conformi alle specifiche riportate in questo
libretto.

6.2. Tabella di manutenzione

Effettuare le operazioni di Ad ogni Al termine delle | 3 mesio 50 | 6 mesio 100 12 mesi o 300 ore
manutenzione alla prima di ogni utilizzo prime 20 ore ore ore
scadenza raggiunta
Elemento
Olio motore Verificare il livello .
Cambiare . .
Filtro dell'aria Verificare .
Pulire (1)

Scodellino per Pulire .
sedimenti
Candela di accensione Verificare — pulire .
Parascintille Pulire .
Gioco delle valvole Verificare - regolare o (%)
Succhieruola e Pulire o (%)
serbatoio benzina

Pulizia del gruppo elettrogeno .
Condotto benzina Verificare (sostituire se Ogni 2 anni (*)

necessario)

Nota: * questa operazione deve essere affidata ad uno dei nostri agenti
(1): Provvedere piu frequentemente alla manutenzione del filtro in caso di utilizzo in luoghi polverosi.

7. Metodo di manutenzione
7.1. Pulizia del filtro dell'aria

A Non utilizzare mai della benzina o del solvente a bassa infiammabilita per la pulitura dell'elemento del filtro aria, in
quanto ne puo conseguire un incendio o una esplosione.

Pericolo

Rimuovere il dado ad alette (Num. 1, Fig. C) di ritegno coperchio (Num. 2, Fig. C) del filtro dell'aria, poi rimuovere quest'ultimo.
Rimuovere il dado ad alette di ritegno filtro.

Rimuovere l'insieme costituito dagli elementi schiumati (Num. 3, Fig. C) e in carta (Num. 4, Fig. C) e separarli. Verificare con
attenzione che i due elementi non siano strappati o forati. Sostituirli se danneggiati.

© ®o0C

Elemento schiumato:

A) Lavare l'elemento in una soluzione detergente per la pulitura domestica e acqua calda, poi risciacquare con cura o lavarlo
utilizzando un solvente non infiammabile o ad alto punto d'infliammabilita. Lasciare asciugare completamente I'elemento.

B) Immergere I'elemento in olio motore pulito ed eliminare 1'olio in eccesso. Il motore emettera fumi all'avviamento iniziale se nella
schiuma ¢ rimasto troppo olio in eccesso.

© Elemento in carta:
Picchiettare leggermente 'elemento parecchie volte su una superficie dura allo scopo di rimuovere la sporcizia residua o convogliare un
getto di aria compressa attraverso il filtro, dall'interno verso 1'esterno. Non cercare mai di togliere lo sporco con una spazzola. Sostituire
l'elemento filtrante se riscontrato troppo sporco.

@ Procedere al rimontaggio seguendo la procedura inversa rispetto allo smontaggio.
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7.2. Pulizia dello scodellino per sedimenti

O Ssvitare le sei viti (num. 1, Fig. I) del deflettore antirumore (num. 2, Fig. I) e rimuovere quest'ultimo.

@ Chiudere il rubinetto del carburante (num. 14, fig. A).

© mstallare un recipiente adatto e un imbuto sotto il carburatore come rappresentato in fig.D.

O svitare il tappo (num. 1, fig. D) allo scopo di scaricare il carburante.

© Rimontare ¢ stringere il tappo.

@ Rimuovere lo scodellino per sedimenti (num. 1, fig. E) e la guarnizione (num. 2, fig. E).

@ Ppulire o scodellino con un solvente non infiammabile o con un elevato punto d'inflammabilita. Asciugarlo completamente.
® Rimontare Ia guarnizione e lo scodellino.

(9] Stringere lo scodellino

(10] Aprire il rubinetto del carburante e verificare che non ci siano fuoriuscite.

@

7.3. Cambio dell*olio motore
Cambiare 1'olio quando il motore ¢ ancora caldo per garantire una sostituzione rapida e completa.

Rimontare il deflettore antirumore procedendo nell'ordine inverso allo smontaggio.

Posizionare un recipiente adatto sotto il tappo di scarico (num. 3, fig. B), rimuovere il tappo-indicatore di riempimento (num. 1, fig. B) e
il tappo di scarico.

Al termine dell'operazione, riavvitare e ristringere il tappo di scarico.
Riempire il carter dell'olio motore con dell'olio raccomandato e poi verificare il livello.
Posizionare e stringere il tappo-indicatore di riempimento.

Verificare che non vi siano fuoriuscite d'olio dopo il riempimento.

QO0B®

Pulire con un panno pulito eventuali tracce d'olio.

~
~

. Pulizia del parascintille
Svitare le tre viti di fissaggio (num. 1, fig F) e (num. 2, fig F) del silenziatore di scarico (num. 3, fig F), e poi rimuovere quest'ultimo.

Svitare le quattro viti (num. 4, fig F) e (num. 5, fig F) di ritegno del dispositivo di protezione (num. 6, fig F) del silenziatore e rimuovere
il dispositivo.

Svitare la vite di fissaggio (num. 7, fig F) del parascintille (num. 8, fig F) e rimuoverlo.

Tramite una spazzola metallica, rimuovere i depositi carboniosi dal riparo del parascintille.
Nota: Il parascintille non deve risultare forato o incrinato. Se necessario, sostituirlo.

® O0® OO

Rimontare il parascintille, la protezione ed il silenziatore di scarico seguendo I'ordine inverso rispetto allo smontaggio.

7.5. Controllo della candela di accensione
Rimuovere il cappuccio della candela di accensione ed utilizzare una chiave per candela per rimuovere la candela stessa.

Ispezionare visivamente la candela e scartarla se gli elettrodi sono usurati o se 'isolante ¢ incrinato o sfaldato. In caso di riutilizzo pulire
la candela con una spazzola metallica.

Misurare la distanza tra gli elettrodi tramite un calibro per spessori. La luce deve risultare di 0,70-0,80 mm. Verificare che la rondella
della candela sia in buono stato ed avvitare manualmente la candela allo scopo di evitare un eventuale sfilettamento.

© ®© ®

Dopo aver montato la candela, serrarla tramite una chiave per candele fino a comprimere la rondella.
Nota: Per l'installazione di una candela nuova, serrare di un ulteriore 1/2 giro dopo il suo avvitamento per comprimere la rondella. Per
l'installazione di una candela vecchia, serrare di 1/8 —1/4 di giro dopo 1'inserimento della candela per comprimere la rondella.

7.6. Controllo di bulloni, dadi e viti
E necessario un controllo quotidiano e scrupoloso di tutta la bulloneria per prevenire incidenti o guasti.

O Controllare il gruppo elettrogeno nel suo complesso prima di ogni avviamento e dopo ogni utilizzo.

@ Scrrare di nuovo tutte le viti allentate.
Nota: il serraggio dei bulloni di testa verra effettuato da uno specialista. Consultare il vostro agente regionale.

7.7. Pulizia del gruppo

O Rimuovere la polvere e i residui accumulati intorno alla marmitta e pulire il gruppo con uno straccio e una spazzola (si sconsiglia il
lavaggio a getto d'acqua e 1'utilizzo di un pulitore ad alta pressione).

9 Pulire accuratamente le entrate e uscite d'aria del motore e dell'alternatore.

© Verificare lo stato generale del gruppo e se necessario cambiare i pezzi difettosi.
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8. Stoccaggio del gruppo

1 gruppi elettrogeni che restano inutilizzati per un lungo periodo devono subire delle operazioni particolari in vista della loro buona
conservazione. Verificare che 'area di stoccaggio non sia polverosa o umida. Pulire l'esterno del gruppo elettrogeno e applicare un prodotto
antiruggine.

Svitare le sei viti (num. 1, Fig. I) del deflettore antirumore (num. 2, Fig. 1), quindi rimuoverlo.

Chiudere il rubinetto del carburante (posizione OFF), rimuovere lo scodellino per sedimenti e svuotarlo.
Aprire il rubinetto del carburante (posizione ON) e svuotare la benzina del serbatoio in un recipiente adatto.
Rimontare lo scodellino per sedimenti al suo posto e stringerlo a fondo.

Svuotare il carburatore allentando la vite di scarico. Raccogliere la benzina in un recipiente adatto.
Cambiare 1'olio motore.

Rimuovere la candela e versare circa 15 ml di olio nel cilindro quindi rimontarla.

Rimontare il deflettore antirumore procedendo nell'ordine inverso allo smontaggio.

Far girare il motore senza avviarlo al fine di ripartire 1'olio nel cilindro.

Pulire il gruppo elettrogeno e ricoprire il motore per proteggerlo dalla polvere.

Riporre il gruppo elettrogeno in un luogo pulito ed asciutto.

2]
©
(4]
(5]
6]
7]
(8]
©
©
@
9.

Ricerca di guasti minori
Gruppo elettrogeno messo in carico durante Togliere il carico
I'avviamento

Livello della benzina insufficiente

Rubinetto del carburante chiuso

Alimentazione di carburante ostruita o con fuoriuscita
Filtro dell'aria ostruito

Comando su « O »

Candela difettosa Sostituire la candela

Cause probabili Rimedi

Aperture di sfogo ostruite Pulire le protezioni di aspirazione e di mandata

Il motore non si
avvia

Fare il pieno di benzina

Aprire il rubinetto

Riportare in funzione il sistema
Pulire il filtro dell'aria

Portare il comando su « | »

Il motore si

spegne Sovraccarico probabile Controllare la carica
Cause probabili Rimedi
Interruttore disinserito Mettere in funzione l'interruttore
Assenza di Interruttore difettoso Far verificare, riparare o sostituire

corrente elettrica | Presa femmina difettosa Far verificare, riparare o sostituire

Cordone di alimentazione degli apparecchi difettoso Sostituire il cordone

Alternatore difettoso Far verificare, riparare o sostituire
Cause probabili Rimedi

Apparecchiatura o cordone difettoso Far verificare, riparare o sostituire

Disinserimento
interruttore

10. Caratteristiche del gruppo

Modello VX 200/4 H-C

Tipo di motore Honda GX 390
Potenza assegnata 4800 W
Corrente continua X

Corrente alternata 230V - 17.4A

Tipo di prese 2 x 2P+T - 10/16A - 230V
Interruttore L

Protezione olio °

batteria X

Livello di pressione acusticaa 1 m 87 dB(A)

Peso in kg (senza carburante) 86
Dimensioni L x 1 x hin cm 87x57x555

Olio raccomandato SAE 10W30
Capacita del carter dell'olio in 1 1.1

Carburante raccomandato Benzina senza piombo
Capacita del serbatoio carburante in L 6.1

Candela NGK : BPR6ES - DENSO : W20 EPR-U
®: serie 0: opzione X: impossibile
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11. Caratteristiche di saldatura

dar

Regime di saldatura Bacchetta Corrente di saldatura Tenzlf)pe massima
i innesco
60 % 35% ) minimo (& massimo Tipo
intensivo normale in mm in mm da50all0OA | dal120a200 A 75V
170 A 200 A 1.6 4 Tutti i tipi
12. Sezione dei cavi
Intensita erogata Lunghezza dei cavi
(A) 0 — 50 metri 51 — 100 metri 101 — 150 metri
6 1.5 mm’ 1.5 mm’ 2.5 mm’
8 1.5 mm’ 2.5 mm’ 4.0 mm’
10 2.5 mm’ 4.0 mm’ 6.0 mm’
12 2.5 mm’ 6.0 mm’ 10.0 mm”
16 2.5 mm’ 10.0 mm’ 10.0 mm’
18 4.0 mm’ 10.0 mm’ 10.0 mm’
24 4.0 mm’ 10.0 mm’ 16.0 mm”
26 6.0 mm’ 16.0 mm’ 16.0 mm’
28 6.0 mm’ 16.0 mm’ 16.0 mm’
13. Sezione dei cavi di saldatura
Sezione MINIMA consigliata per cavi di saldatura
Lunghezza dei cavi (m) Corrente di saldatura
30-100 A 100-200 A 200-300 A
0-15 25 mm’ 35 mm’ 50 mm’
15-30 25 mm> 50 mm’ 70 mm>
30-60 35 mm’ 70 mm’ 90 mm’
14. Dichiarazione di conformita "C.E".

Nome e indirizzo del costruttore: SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCIA

Descrizione dell'equipaggiamento

Gruppo elettrogeno

Marca

SDMO

Tipo

VX 200/4 H-C

Nome e indirizzo della persona che € autorizzata a creare e detenere il dossier tecnico

G. Le Gall, SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

G. Le Gall, rappresentante abilitato dal costruttore, dichiara che 1’equipaggiamento, se installato all’interno di un locale che riduce la
propagazione del suono (¥), ¢ conforme alle seguenti Direttive europee:

2006/42/EC / Direttiva macchine.

2006/95/EC / Direttiva bassa tensione.
2004/108/EC / Direttiva contabilita elettromagnetica.

(*) In questo caso, la Direttiva 2000/14/EC del 08/05/2000 relativa alle emissioni
acustiche nell’ambiente, nell’ambito dei materiali destinati a essere utilizzati all’esterno
degli edifici non ¢ applicabile. Tale materiale deve essere installato a regola d’arte da
un professionista autorizzato (vogliate consultarci in merito).

01/2010 - G. Le Gall

0

(Eaki
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1. Introducéo

1.1. Recomendacgtes

Agradecemos-lhe a compra de um dos nossos grupos electrogéneos. Aconselhamo-lo a que leia atentamente este manual e respeite as
precaucdes de seguranga, de utilizagdo e de manuteng@o do seu grupo electrogéneo.

As informagdes contidas neste manual resultam dos dados técnicos disponiveis a data da impressdo do documento. No desejo de melhorar
constantemente a qualidade dos nossos produtos, estes dados s@o susceptiveis de sofrerem alteragdes sem aviso prévio.

1.2. Pictogramas e placas existentes nos grupos e seus significados

A

ER P31-02Ae@

Perigo Atengao: risco de choque . , ;

\éctri Atencgdo, o grupo electrogéneo é
electrico . > . ,

fornecido sem 6leo. Verifique o nivel
~ do 6leo antes de cada activagdo do
D=
Atengao: risco de queimaduras
Terra

PEON
ADGE
1 2 3

1 - Atencdo: consultar a documentagao fornecida com o grupo electrogéneo
2 - Atencgdo: emissdo de gases de escape toxicos. Nao utilize o equipamento em espacos fechados ou mal ventilados.
3 - Parar o motor antes de efectuar o reabastecimento de combustivel

A = Modelo do grupo G = Classe de protec¢do

B = Poténcia do grupo AT PN ‘ SD 6000 E « H = Poténcia actstica do grupo
C = Tensido da corrente Lo | VB Volt: (C) | [ Amp: D) | [ =Massa do grupo

D = Amperagem 9: ; (Hz: (B) CosPli: () | [TP:(G) J =Norma de referéncia

E = Frequéncia da corrente (H) K = Numero de série

| Masse (Weight): () | |ISO 8528 -8 Classe (J)

F = Factor de poténcia
\ N° : 10/2004 - — 001 (K) |

Exemplo de placa de identificagdo

1.3. Instrucdes e regras de seguranca

A

Perigo

1.3.1 Avisos
Neste manual, encontrara varios simbolos de aviso.

Nunca accionar o grupo electrogéneo sem ter previamente montado as tampas de protecgdo e fechado todas as portas de
acesso.
Nunca retirar as tampas de protecg@o, nem abrir as portas de acesso com o grupo electrogéneo a trabalhar.

A

Este simbolo assinala um perigo iminente para a vida e para a saide das pessoas que se encontram perto do aparelho. Do

desrespeito por este tipo de instru¢do podem resultar consequéncias graves para a saude e para a vida dessas pessoas.

Perigo

A Este simbolo chama a atengdo do operador para eventuais riscos para a vida e para a saude das pessoas presentes. Do
desrespeito por este tipo de instru¢do podem resultar consequéncias graves para a saude e para a vida dessas pessoas.

Aviso

Este simbolo indica uma situacdo eventualmente perigosa.
O desrespeito por esta instrugao pode representar o perigo de ferimentos ligeiros para as pessoas presentes ou de

A

Atencio deterioragdo de algum objecto.
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1.3.2 Conselhos gerais

Um dos factores fundamentais da seguranga ¢ o respeito pela programa de manutengdo (consultar o quadro manutengdo). Além disso, nunca
tente efectuar reparagdes ou operagdes de manutencdo se ndo tiver experiéncia e/ou a ferramenta indispensavel.

Quando receber o seu grupo electrogéneo, verifique o bom estado do aparelho e se o conjunto do equipamento recebido estd completo. A
manutengdo de um grupo deve ser cuidadosamente efectuada, sem movimentos bruscos, tendo previamente preparado o seu local de
armazenagem ou de utilizagio.

A Antes de qualquer utilizagdo, € necessario saber parar imediatamente o grupo e compreender perfeitamente todas as
instrugdes.

Aviso

Nunca deixe que outras pessoas utilizem o grupo electrogéneo sem lhes ter dado antecipadamente todas as indicagdes necessarias.

Nunca deixe que uma crianga manipule o grupo electrogéneo, mesmo que esteja parado. Evite fazer funcionar o grupo electrogéneo na
presenga de animais (enervamento, receios, etc.).

Nunca accione o motor sem filtro de ar ou sem escape.

Nunca intervenha nos bornes positivo e negativo das baterias (caso existam) aquando da montagem. Uma inversdo poderia provocar graves
danos no equipamento eléctrico.

Nunca tape o grupo electrogéneo com qualquer tipo de material durante o seu funcionamento ou logo apds a sua paragem (aguarde que o
motor arrefeca).

Nunca aplique 6leo no exterior do grupo electrogéneo com o objectivo de o proteger da corrosdo. Alguns 6leos de conservagdo sdo
inflamaveis. Além disso, alguns sdo toxicos quando inalados.

Em qualquer situagdo, respeite a legislagdo local em vigor relativamente a utilizagdo dos grupos electrogéneos.

1.3.3 Precaugdes contra electrocussao

A Os grupos electrogéneos debitam, durante o seu funcionamento, corrente eléctrica.
Ligue o grupo electrogéneo a terra sempre que estiver a ser utilizado, para se proteger do perigo de electrocussio.

Perigo

Nunca toque em cabos descarnados ou em ligagdes desligadas. Nunca manipule um grupo electrogéneo se tiver as maos e/ou os pés hiimidos.
Nunca deixe o equipamento exposto a eventuais projec¢des de liquido ou a intempéries, ou colocado sobre piso molhado. Vigie o bom estado
dos cabos eléctricos e das ligacdes.

Nao utilize material em mau estado, que possa provocar electrocussoes ou danos no equipamento.

Deve ser utilizado um dispositivo de proteccao diferencial entre o grupo electrogéneo e os aparelhos, se o comprimento do ou dos cabos de
utilizagao for superior a 1 metro. Este dispositivo deve ser colocado a uma distdncia maxima de 1 metro das tomadas de corrente do grupo
electrogéneo. Utilize cabos flexiveis e resistentes, revestidos com borracha e conformes a norma IEC 60245-4, ou cabos equivalentes. Nao
ligue o grupo electrogéneo a outras fontes de energia como, por exemplo, a rede de distribuicdo publica de electricidade. Em situagdes
particulares em que esta prevista a ligacdo de reserva as redes eléctricas existentes, aquela deve ser feita exclusivamente por um electricista
qualificado, que tenha em consideracao as diferencas de funcionamento do equipamento, consoante se utiliza a rede de distribuigao publica
ou o grupo electrogéneo.

A protecg@o contra os choques eléctricos ¢ obtida através de disjuntores especialmente concebidos para o grupo electrogéneo. Se estes
tiverem de ser substituidos, os novos disjuntores deve ter valores nominais e caracteristicas idénticos.

1.3.4 Precaucdes contra incéndio

Durante o funcionamento do grupo electrogéneo, manter afastado qualquer produto inflaméavel ou explosivo (gasolina,
A 6leo, panos, etc.).

O motor ndo deve funcionar em locais com produtos explosivos, dado que a auséncia de blindagem dos componentes
eléctricos e mecanicos podera permitir a formacéo de faiscas.

Perigo Nunca tape o grupo electrogéneo seja com que material for, enquanto estiver a funcionar ou logo apds a sua paragem
(aguarde que o motor arrefega).

1.3.5 Precaugdes contra os gases de escape

Os gases de escape tém um componente muito toxico: o 6xido de carbono. Este gés pode provocar a morte, se a taxa de
concentracao no ar do local em que se encontra for excessiva.

Por esta razdo, utilize sempre o grupo electrogéneo em locais bem ventilados, onde nio seja possivel a acumulagdo de
gases.

Perigo

Uma boa ventilagdo ¢é indispensavel para o bom funcionamento do grupo electrogéneo. Se ndo houver uma boa ventilagdo, o motor
funcionara muito rapidamente a uma temperatura excessiva que podera provocar acidentes ou danos no material e nos bens que se encontrem
a sua volta. No entanto, se for necessario efectuar uma operag@o no interior de um edificio, ¢ imperativo prever uma ventilagdo adequada de
forma a que as pessoas e os animais presentes ndo sejam afectados. E imperativo fazer sair os gases de escape para o exterior.

1.3.6 Reabastecimentos de combustivel

A O combustivel é extremamente inflamavel e os seus vapores sdo explosivos.
E interdito fumar, aproximar uma chama ou provocar faisca durante a operagao de abastecimento de combustivel.

Perigo O abastecimento deve efectuar-se com o motor parado. Limpe os vestigios de combustivel com um pano limpo.

Coloque sempre o grupo electrogéneo sobre piso nivelado, plano e horizontal para evitar que o combustivel do depdsito transvase para o
motor. A armazenagem e a manipulagdo dos produtos petroliferos deverdo ser feitas de acordo com a legislagdo. Feche a torneira de
combustivel (caso exista) sempre que haja uma operacdo de abastecimento. Para abastecer o deposito, utilize um funil, com cuidado para nao
deixar verter combustivel, e depois volte a apertar o tampdo no deposito logo que termine a operagdo de abastecimento. Nunca efectue um
enchimento com o grupo electrogéneo em funcionamento ou ainda quente.
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1.3.7 Precaucdes contra queimaduras

A Nunca toque no motor, nem na panela de escape enquanto o grupo electrogéneo estiver a funcionar ou logo apés a sua
paragem.

Aviso

O dleo quente provoca queimaduras, sendo, por isso, necessario evitar que entre em contacto com a pele. Antes de qualquer intervengao,
assegure-se de que o sistema ja ndo esta sob pressdo. Ndo accione o grupo, nem ponha o motor a trabalhar enquanto o tampao do reservatdrio
do 6leo ndo estiver no lugar, dado que existe o perigo de refluxo de 6leo.

1.3.8 Precaucdes de utilizacdo das baterias

A Nunca coloque a bateria perto de uma chama ou de uma fonte de calor.
Nunca utilize ferramentas sem isolante.

Perigo Nunca utilize 4cido sulflirico ou 4gua com 4cido para refazer o nivel de electrolito.

1.3.9 Proteccdo do ambiente

Nunca despeje para o solo o 6leo de motor; deite-o para um recipiente previsto para esse efeito. Sempre que possivel, utilize o equipamento
longe de paredes ou outras construgdes, de forma a que o volume do som caracteristico do funcionamento ndo seja amplificado. Se a panela
de escape do grupo electrogéneo ndo estiver equipada com um para-faiscas, e o equipamento tiver de ser utilizado sobre superficies de
madeiras ou em terrenos ervosos nao-cultivados, ¢ necessario ter muito cuidado e manter-se atento para que as faiscas ndo provoquem
incéndio (limpe o terreno numa area suficientemente ampla para que o grupo electrogéneo possa funcionar em seguranga).

1.3.10 Perigo das pecas mdveis

A Nunca aproxime de uma pega mével em funcionamento vestudrio «flutuante» ou cabelos longos sem colocar uma

protec¢do na cabecas. Néo tente parar, abrandar ou bloquear uma peca mével em funcionamento.
Aviso

1.3.11 Capacidade do grupo electrogéneo (sobrecarga)

Nunca exceda a capacidade (em amperes e/ou Watt) da poténcia nominal do grupo electrogéneo, em caso de funcionamento continuo.

Antes de ligar ou de por o grupo electrogéneo a trabalhar, calcule a poténcia eléctrica necessaria para os aparelhos eléctricos (expressa em
Watt). Geralmente, esta poténcia eléctrica esta indicada na placa do construtor das lampadas, dos aparelhos eléctricos, dos motores, etc. O
somatorio de todas as poténcias dos aparelhos utilizados simultaneamente ndo deve exceder a poténcia nominal do grupo.

1.3.12 Condicoes de utilizagcdo
As «performances» mencionadas dos grupos electrogéneos sdo obtidas nas condig¢des de referéncia definidas na norma ISO 8528-1(2005):
v" Pressdo barométrica total: 100 Kpa
v Temperatura do ar ambiente: 25°C (298K)
v" Humidade relativa: 30 %
As «performances» dos grupos electrogéneos sdo reduzidas em cerca de 4% para cada intervalo de aumento de temperatura de 10° C e/ou
cerca de 1% por cada intervalo de 100 m de altura.

2. Descricao geral
2.1. Descricdo do grupo

Deposito de combustivel (marca 1, fig. A) Panela de escape (marca 8, fig. A) Pega de arranque (marca 13, fig. A)
Tampao do depdsito de combustivel (marca 2, Filtro de ar (marca 9, fig. A) Torneira de combustivel (marca 14, fig. A)
fig. A)

Bujao de enchimento do dleo (marca 3, fig. A) Contactor do motor (marca 10, fig. A) «Starter» (marca 15, fig. A)

Bujdo de esvaziamento do 6leo (marca 4, fig. A) | Re-enrolador de arranque (marca 11, fig. A) | Disjuntor (marca 22, fig. A)

Tomada de terra (marca 5, fig. A) Tomadas eléctricas (marca 12, fig. A)

3. Preparacéo antes da utilizacéo
3.1. Verificacéo do nivel de éleo

A Antes de por o motor a trabalhar, verifique o respectivo nivel de 6leo.

A verificagdo, tal como a reposi¢do do 6leo ao nivel, deve ser feita com o grupo colocado sobre uma superficie horizontal.
(1) Desaperte para retirar o bujdo-vareta (marca 1, fig. B) cinzento, do lado do escape, e limpe a parte da vareta.

@ 1ntroduza a vareta no orificio de enchimento (marca 2, fig. B), sem enroscar.
Nota: se for necessario, esta disponivel um segundo bujdo, de cor preta (marca 3, fig. A) (mas sem vareta), do outro lado do motor.

(3) Verifique visualmente o nivel e, se necessario, acrescente 6leo. Neste caso:
Encha, com auxilio de um funil, o carter do 6leo até que fique ao nivel do orificio de enchimento.
Reaperte totalmente o bujdo no tubo de enchimento.

Verifique se ndo ha fuga.

Q060

Limpe o excesso de 6leo com um pano.
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3.2. Verificacdo do nivel de combustivel

Pare o motor antes de iniciar o abastecimento de combustivel; efectue a operagdo num local arejado.
E interdito fumar, aproximar chamas vivas ou fazer faiscas no local onde o abastecimento estd a ser realizado, ou de
armazenagem do combustivel.

Perigo Utilize apenas combustivel limpo e sem agua.

Nio encha excessivamente o deposito (ndo deve haver combustivel na gola do bocal de enchimento).

Depois de efectuar o enchimento, verifique se o tampao do deposito esta correctamente fechado.

Tenha o cuidado de ndo verter combustivel durante o abastecimento do deposito.

Antes de accionar o grupo electrogéneo, e se o combustivel tiver transvasado, assegure-se de que o liquido secou e que
os vapores se dissiparam.

Verifique o nivel de combustivel e reabasteca, se necessario:

(1] Desaperte o tampao do deposito de combustivel (marca 2, fig A).

® Enchao deposito (marca 1, fig A), com auxilio de um funil, cuidadosamente para ndo verter gasolina.
© voltea apertar o tampao no depdsito de combustivel.

3.3. Ligacdo a terra do grupo

Para ligar o grupo a terra, utilize um arame de cobre com 10 mm2 fixo a tomada de terra do grupo e a um espigao de terra de ago galvanizado
enterrado 1 metro no solo. Esta ligacdo a terra dissipa também a electricidade estatica gerada pelos aparelhos eléctricos.

3.4. Local de utilizagéo

Coloque o grupo electrogéneo sobre uma superficie plana, horizontal e suficientemente resistente para suportar o equipamento (a inclinagao
do grupo electrogéneo, em qualquer sentido, nunca deve ultrapassar 10°).

Escolha um local limpo, arejado e ao abrigo das intempéries. Preveja um local perto do abastecimento de 6leo e de combustivel, respeitando
no entanto a distdncia minima de seguranga.

4. Utilizacao do grupo
4.1. Procedimento de activacéo
Abra a torneira de combustivel, rodando a haste (marca 14, fig. A) para a direita.

Coloque a alavanca de «starter» (marca 15, fig. A) na posi¢do de fecho, como se indica no desenho.
Nota: ndo utilize o «starter» se o motor estiver quente ou se a temperatura ambiente for elevada.

Coloque o contactor do motor (marca 10, fig. A) na posicdo «ON» ou «I».

Introduza a pega da corda de arranque (marca 13, fig. A) correctamente e puxe-a devagar, até que sinta uma certa resisténcia; depois,
deixe que recue lentamente.

® 0® OO

Volte a pegar na pega da corda de arranque correctamente e puxe a corda com forga e rapidamente (puxe-a a fundo, utilizando as 2 méaos
se necessario). Acompanhando o movimento com a mao, deixe que a pega recue lentamente. Se o motor ndo pegar, repita a operagio até
que o motor comece a trabalhar, «abrindo» progressivamente o «starter».

@ Logo que o motor pegue, «abray progressivamente o «starter».

4.1.1 Instrugdes de soldadura

(1] Ligue os terminais machos (+) e (-) nos terminais fémeas (+) e (-) (marca 3, fig G).

@ Scleccione a intensidade de soldadura pretendida com auxilio dos comutadores (marca 1, fig G) e (marca 2, fig G).
4.2. Funcionamento

Quando o motor comecar a aquecer, leve gradualmente o «starter» (marca 15, fig A) para a posi¢do de abertura.
Logo que a velocidade do grupo estabilize:

(1] Verifique se o disjuntor (marca 22, fig A) esta ligado.

(2] Ligue a ou as tomadas macho na ou nas tomadas fémeas do grupo.

4.3. Paragem
Depois da paragem do grupo, o motor liberta calor, ainda que esteja desligado.
A A ventilagdo adequada do grupo electrogéneo deve estar assegurada depois da sua paragem.
- Para parar o grupo electrogéneo numa situacdo de emergéncia, coloque o contactor do motor na posi¢ao de paragem
Aviso «OFF» ou «O».

(1 Desligue as tomadas para deixar que o motor rode no vazio durante 1 ou 2 minutos.
@ Pposicione o contactor do motor em «OFF» ou «O »; 0 grupo para.

9 Feche a torneira de combustivel.
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5. Proteccdes (se existirem, consultar o quadro de caracteristicas)

5.1. Seguranca de 6leo

Esta seguranga foi concebida para prevenir danos no motor devidos a falta de 6leo no carter do motor. Este dispositivo para automaticamente
0 motor se isso acontecer. Se 0 motor parar ¢ ndo voltar a pegar, verifique o nivel de 6leo do motor, antes de procurar uma outra causa de
avaria.

5.2. Disjuntor
O circuito eléctrico do grupo ¢é protegido por varios interruptores magnetotérmicos, diferenciais ou térmicos. Eventuais sobrecargas e/ou
curtos-circuitos provocam a interrupgdo da distribuigao de energia eléctrica.

6. Programa de manutencao

6.1. Memorando de utilidade

A frequéncia da manutengdo e as operacgdes a efectuar estdo descritas no programa de manutencao.

Todavia, as condi¢des ambientais em que o grupo electrogéneo ¢ utilizado sdo determinantes para a aplicagdo deste programa. Além disso, se
as condicdes de utilizagdo do grupo electrogéneo forem dificeis, o intervalo entre as operagdes devem ser mais curtos.

Estes periodos de manutencao aplicam-se apenas aos grupos que funcionam com combustivel e 6leo conformes as especificagcdes dadas neste
documento.

6.2. Quadro de manutencao

As operagdes de manutengdo devem Em cada Apbs as 3 meses ou 50 | 6 mesesou 100 | 12 meses ou 300
ser efectuadas logo que o primeiro | utilizagdo primeiras 20 horas horas horas
ite indicado seja atingido horas
Elemento
Oleo do motor Verificar o nivel .
Renovar . .
Filtro de ar Verificar .
Limpar o (1)
Vaso de sedimentos Limpar .
Vela de ignicdo Verificar - limpar .
Para-faiscas Limpar .
Folga das valvulas Verificar - afinar o (%)
Filtro e deposito de Limpar o (*¥)
gasolina
Limpeza do grupo electrogéneo .
Tubo de gasolina Verificar (substituir, se Todos os 2 anos (*)
necessario)

Nota: * esta operagdo deve ser realizada por um dos nossos representantes
(1): as operagdes de manutengao do filtro de ar devem ser mais frequentes, se o grupo electrogéneo for utilizado num ambiente poluido (com
po, por exemplo).

7. Método de manutencao
7.1. Limpeza do filtro de ar

A Nunca utilize gasolina ou solventes com baixo ponto de inflamag&o para limpar o elemento do filtro de ar, dado que
pode provocar um incéndio ou uma explosdo.

Perigo

Extraia a porca de orelhas (marca 1, fig. C) de fixagdo da tampa (marca 2, fig. C) do filtro de ar; depois, extraia este ultimo.
Extraia a porca de orelhas de fixagao do filtro.

Retire o conjunto constituido pelos elementos de espuma (marca 3) e de papel (marca 4) e separe-os. Verifique atentamente se os dois
elementos nao estao rasgados ou perfurados. Substitua-os, se estiverem danificados.

© ®o0C

Elemento de espuma:

A) Lave o elemento com uma solugdo de detergente doméstico e dgua quente e depois enxague bem, ou utilize, na lavagem, um
solvente ndo-inflamavel ou com um ponto de inflamagéo elevado. Deixe que o elemento seque completamente.

B) Mergulhe o elemento em 6leo de motor limpo e retire o excesso de 6leo. No primeiro arranque, o motor libertara algum fumo, se
tiver ficado demasiado 6leo na espuma.

O Elemento de papel:
Bata levemente e varias vezes com o elemento sobre uma superficie dura, para retirar todo o excesso de sujidade, ou dirija um jacto de
ar comprimido através do filtro, no sentido do interior para o exterior. Nunca tente retirar a sujidade com uma escova. Substitua o
elemento, se estiver demasiado sujo.

@ Procedaa montagem pela ordem inversa da desmontagem.
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7.2. Limpeza do vaso de sedimentos

(1] Desaperte os seis parafusos (marca 1, fig. I) do deflector anti-ruido (marca 2, fig. I) e, em seguida, retire este ultimo.

@ Feche a torneira de combustivel (marca 14, fig. A).

© Coloque um recipiente apropriado e um funil por baixo do carburador, como representado na fig.D.

(4 Desaperte o tampao (marca 1, fig. D), para esvaziar o combustivel.

© volte amontare a apertar o tampao.

@ Extraia o vaso de sedimentos (marca 1, fig. E) e a junta (marca 2, fig. E).

@ Lave o vaso de sedimentos com um solvente nio-inflamavel ou que tenha um ponto de inflamagao elevado. Seque-o completamente.
® Volte a montar a junta e o vaso de sedimentos.

(9] Aperte o vaso de sedimentos

@ Abra a torneira de combustivel e verifique se ndo ha fugas.

@

7.3. Renovacdo do 6leo de motor
Esvazie o 6leo com o motor ainda quente, para obter um esvaziamento rapido e completo.

Volte a aplicar o deflector anti-ruido pela ordem inversa a da extracgdo.

Coloque um recipiente apropriado sob o bujdo de esvaziamento (marca 3, fig. B), retire o bujdo-vareta de enchimento (marca 1, fig. B)
e o bujdo de esvaziamento.

No fim desta operacdo, volte a colocar e a apertar o bujdo de esvaziamento.
Encha o carter de 6leo do motor com o 6leo recomendado e depois verifique o nivel.
Aplique no lugar e aperte o bujdo-vareta de enchimento.

Depois do enchimento, verifique a auséncia de fuga de dleo.

QO0B®

Com um pano limpo, elimine qualquer vestigio de 6leo.

~
~

. Limpeza do péara-faiscas
Desaperte os trés parafusos de fixa¢do (marca 1, fig F) e (marca 2, fig F) da panela de escape (marca 3, fig F), e extraia esta tltima.

Desaperte os quatro parafusos (marca 4, fig F) e (marca 5, fig F) de retencdo do dispositivo de protecgdo (marca 6, fig F) da panela de
escape e retire o dispositivo.

Retire o parafuso de fixagdo (marca 7, fig F) do para-faiscas (marca 8, fig F) e extraia-o.

Com auxilio de uma escova metalica, retire os residuos de carvao do ecra do para-faiscas.
Nota: o para-faiscas ndo deve estar perfurado, nem fendido. Substitui-lo, se necessario.

® O0® OO

Reponha o para-faiscas (marca 8, fig F), a protec¢do e a panela de escape, pela ordem inversa da extracgao.

7.5. Verificacéo da vela de ignicdo
Retire a tampa da vela de ignig@o e, com uma chave de velas, extraia a vela de ignigdo.

Verifique visualmente o estado da vela de ignicdo e ndo a reutilize, se os eléctrodos estiverem gastos ou se o isolante estiver fendido ou
escamado. Em caso de reutilizagdo da vela, limpa-la com uma escova metalica.

Mega visualmente o afastamento dos eléctrodos, com auxilio de um apalpa-folgas. O afastamento deve ser de 0,70-0.80 mm. Verifique
se a anilha da vela de igni¢ao estd em bom estado e aperte a vela a mao, para evitar saltar roscas.

© ®© ®

Depois de colocar a vela no lugar, aperte-a com uma chave de velas, para comprimir a anilha.
Nota: aquando da aplica¢do de uma vela nova, aperte mais 1/2 volta depois dela encostar, para comprimir a anilha. Se aplicar uma vela
antiga, aperte-a mais 1/8 —1/4 de volta depois dela encostar, para comprimir a anilha.

7.6. Verificacdo de pernos, porcas e parafusos
E indispensavel um controlo diario e minucioso de todas as fixagdes para prevenir o perigo de acidentes ou de avaria.

(1] Inspeccione o conjunto do grupo electrogéneo antes e depois de cada utilizagdo.

(2] Aperte todos os parafusos que apresentem folga.
Nota: o aperto dos pernos da cabega do motor deve ser feito por um especialista. Consulte o seu agente regional.

7.7. Limpeza do grupo

(1] Elimine, em volta da panela de escape, todas as poeiras e residuos. Limpe o grupo com um pano e uma escova (desaconselha-se a
lavagem com jacto de dgua; é também interdito utilizar um aparelho de alta pressdo para efectuar a limpeza).

(2] Limpe cuidadosamente as entradas e as saidas de ar do motor e do alternador.

(3] Verifique o estado geral do grupo e, se necessario, substitua as pecgas defeituosas.
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8. Armazenagem do grupo
Os grupos electrogéneos que ndo devam ser utilizados durante um longo periodo, devem ser sujeitos a operagdes especiais de forma a

preservar todas as suas performances. Verifique se a zona de armazenagem esta isenta de poeiras e de humidade. Limpe o exterior do grupo
electrogéneo e aplique um produto antiferrugem.

Desaperte os seis parafusos (marca 1, fig. I) do deflector anti-ruido (marca 2, fig. I) e, em seguida, retire este ultimo.

Feche a torneira de combustivel (posicao OFF), retire o vaso de sedimentos e esvazie-o.

Abra a torneira de combustivel (posi¢do ON) e esvazie a gasolina do depdsito para um recipiente apropriado.

Volte a colocar o vaso de sedimentos no lugar e aperte-o bem.

Esvazie o carburador, desapertando o parafuso de esvaziamento. Recolha a gasolina num recipiente apropriado.

Substitua o 6leo de motor.

Volte a aplicar o deflector anti-ruido pela ordem inversa a da extracgéo.

Faga rodar o motor, sem o por a trabalhar, para repartir o 6leo pelo interior do cilindro.

Limpe o grupo electrogéneo e tape o motor para o proteger do po.

Coloque o grupo electrogéneo num local limpo e seco.

Pesquisa de avarias pouco graves

O motor ndo
pega

Causas provaveis
Grupo electrogéneo em carga durante o arranque

(2]
©
(4
(5
(6
@ Retire a vela e introduza cerca de 15 ml de 6leo no cilindro; em seguida, volte a montar a vela.
(8
(9
(10]
@
9.

Accdes correctivas
Eliminar a carga

Nivel insuficiente de gasolina

Reabastecer

Torneira de combustivel fechada

Abrir a torneira

Alimentacdo de combustivel obstruida ou com fuga

Repor o sistema em estado de funcionamento

Filtro de ar obstruido

Limpar o filtro de ar

Comando em «O»

Colocar o comando em «I»

O motor para

Vela defeituosa
Causas provaveis
Aberturas de ventilagdo obstruidas

Substituir a vela
Acgdes correctivas
Limpar os protectores de aspiragéo e de retorno

Auséncia de
corrente eléctrica

Sobrecarga provavel

Causas provaveis
Disjuntor desligado

Verificar a carga

Acgdes correctivas
Ligar o disjuntor

Disjuntor avariado

Mandar verificar, reparar ou substituir

Tomada fémea defeituosa

Mandar verificar, reparar ou substituir

Cabo de alimentacao dos aparelhos defeituoso

Substituir o cabo

Desactivagdo do
disjuntor

Alternador defeituoso

Causas provaveis
Equipamento ou cabo defeituoso

Mandar verificar, reparar ou substituir
Accdes correctivas
Mandar verificar, reparar ou substituir

10. Caracteristicas do grupo

Modelo VX 200/4 H-C
Tipo de motor Honda GX 390
Poténcia atribuida 4800 W
Corrente continua X

Corrente alternada 230V - 17.4A
Tipo de tomadas 2 x 2P+T - 10/16A - 230V
Disjuntor °
Seguranga de dleo °

Bateria X

Nivel de pressdo actisticaa 1 m 87 dB(A)

Peso em kg (sem combustivel) 86
Dimensdes C x 1 x a em cm 87 x57x55.5
Oleo recomendado SAE 10W30
Capacidade do carter do 6leo em L 1.1
Combustivel recomendado Gasolina sem chumbo
Capacidade do deposito de combustivel em L 6.1

Vela

NGK : BPR6ES - DENSO : W20 EPR-U

® : série O : opgao X : impossivel
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Regime de soldadura Vareta Corrente de soldadura Tensdo maxima de arranque
60% 35% O min. ) max. em tipo
intensivo normal em mm mm 50al110 120 a 200 75V
170 A 200 A 1.6 4 Todos os A A
tipos
12. Seccdo dos cabos
Intensidade Comprimento dos cabos
debitada (A) 0 — 50 metros 51 — 100 metros 101 =150 metros
6 1.5 mm’ 1.5 mm’ 2.5 mm’
8 1.5 mm’ 2.5 mm’ 4.0 mm’
10 2.5 mm’ 4.0 mm’ 6.0 mm’
12 2.5 mm’ 6.0 mm’ 10.0 mm’
16 2.5 mm’ 10.0 mm’ 10.0 mm”
18 4.0 mm’ 10.0 mm’ 10.0 mm”
24 4.0 mm° 10.0 mm’ 16.0 mm’
26 6.0 mm’ 16.0 mm’ 16.0 mm’
28 6.0 mm’ 16.0 mm’ 16.0 mm’
13. Seccdo dos cabos de soldadura
Seccio MINIMA aconselhada para cabos de soldadura
Comprimento dos cabos (m) Corrente de soldadura
30-100 A 100-200 A 200-300 A
0-15 25 mm> 35 mm’ 50 mm’
15-30 25 mm’ 50 mm’ 70 mm’
30-60 35 mm” 70 mm’ 90 mm’

14. Declaracédo de conformidade "C.E."
Nome e enderego do fabricante: SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

Descrigdo do equipamento

Grupo electrogéneo

Marca

SDMO

Tipo

VX 200/4 H-C

Nome e enderego da pessoa autorizada a constituir € a conservar o dossier técnico

G. Le Gall, SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

G. Le Gall, representante autorizado pelo fabricante, declara que o equipamento quanto instalado num local devidamente insonorizado (*),
estd em conformidade com as seguintes Directivas europeias:
2006/42/EC / Directiva maquinas.

2006/95/EC / Directiva baixa tenséo

2004/108/EC / Directiva de compatibilidade electromagnética

(*) Neste caso, a Directiva 2000/14/EC de 08/05/2000 relativa a polui¢do sonora do
ambiente, dos materiais destinados a utilizagdo no exterior dos edificios ndo ¢ aplicavel.
Este material deve ser instalado de acordo com as normas de instalagdo vigentes por um
profissional devidamente qualificado (consultar os nossos servigos).

01/2010 - G. Le Gall

o

\EaAi
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1. Voorwoord

2. Algemene beschrijving

3. Voorbereiding voor inbedrijfstelling

4. Gebruik van het aggregaat

5. Veiligheden (indien aanwezig, zie tabel met karakteristieken)
6. Onderhoudsprogramma

7. Onderhoudsmethode

8. Opslag van het aggregaat

9. Opsporen van kleine storingen

10. Karakteristieken van het aggregaat
11. Karakteristieken voor het lassen
12. Sectie van de kabels

13. Sectie van de laskabels

14. EG-conformiteitsverklaring

1. Voorwoord
1.1. Aanbevelingen

Wij danken u voor uw aankoop van een van onze stroomaggregaten. Wij raden u aan deze handleiding aandachtig te lezen en de veiligheids-,
gebruiks- en onderhoudsvoorschriften van uw stroomaggregaat nauwgezet in acht te nemen.

De informatie van deze handleiding is gebaseerd op de technische

gegevens die beschikbaar waren bij het ter perse gaan. Met het oog op de

permanente verbetering van de kwaliteit van onze producten, kunnen deze gegevens zonder voorafgaande kennisgeving worden gewijzigd.

1.2. Pictogrammen en plaatjes op de aggregaten met hun betekenis

A A ER P31-02A@

Gevaar Gevaar voor elektrische spanning @) Opgelet, het stroomaggregaat WO.I'd'[
& geleverd zonder olie. Controleer in
r= et elk geval het oliepeil alvorens het

~ aggregaat te starten.
L) D=
; Opgelet, gevaar voor brandwonden
Aarding

2 3

1 - Opgelet, zie de bij het stroomaggregaat geleverde documentatie
2 - Opgelet, uitstoot van toxische uitlaatgassen. Niet gebruiken in een gesloten of slecht verluchte ruimte.
3 - Leg de motor stil alvorens brandstof bij te vullen

E = Stroomfrequentie | Masse (Weight): () | |ISO 8528 -8 Classe (J)

F = Arbeidsfactor | N°: 10/2004 - — 001 (K)

Voorbeeld van identificatieplaat

A = Model van aggregaat - G = Beschermingsniveau
B = Vermogen van het MADETN FRANCE ‘ SD 6000 E ‘ H = Geluidsvermogen van het
aggregaat [KW : (B) Volt : () | [Amp : (D) \ aggregaat
— : Lwa _ .
C - Stroomspanning 9ou | [Hz: () Cor Pl () ] [P0 1 - Gewicht van het aggregaat
D = Amperage H) J = Referentienorm

K = Serienummer

1.3. Instructies en veiligheidsvoorschriften

A

Gevaar

gesloten zijn.

Laat het stroomaggregaat nooit werken zonder dat de beschermkappen terug zijn aangebracht en alle toegangsdeuren

Verwijder nooit de beschermkappen of open nooit de toegangsdeuren als het stroomaggregaat in werking is.

1.3.1 Waarschuwingen
In deze handleiding staan heel wat waarschuwingstekens afgebeeld.

A

Dit symbool wijst op dreigend levensgevaar en gevaar voor de gezondheid van de blootgestelde personen. Niet-naleving
van deze instructie kan ernstige gevolgen hebben voor de gezondheid en het leven van de blootgestelde personen.

Gevaar
A Dit symbool trekt de aandacht op de risico's voor het leven en de gezondheid van de blootgestelde personen. Niet-
naleving van deze instructie kan ernstige gevolgen hebben voor de gezondheid en het leven van de blootgestelde
Waarschuwing | Personen.

Dit symbool wijst op een desgevallend gevaarlijke situatie.

A

personen of beschadiging van andere zaken.

Opgelet

De risico's bij niet-naleving van de overeenkomstige instructie kunnen bestaan uit lichte letsels voor de blootgestelde
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1.3.2 Algemene tips

Een van de essenti€le veiligheidsaspecten bestaat in het uitvoeren van periodieke onderhoudsbeurten (zie onderhoudstabel). Probeer nooit
reparaties of onderhoudswerkzaamheden zelf uit te voeren indien u niet over de nodige ervaring en/of gereedschap beschikt.

Controleer bij ontvangst van uw aggregaat of het materiaal zich in goede staat bevindt en of alle elementen van uw bestelling aanwezig zijn.
Behandel het aggregaat voorzichtig en zonder schokken en zorg ervoor dat de plaats waar het aggregaat zal worden opgeslagen of gebruikt
op voorhand is klaargemaakt.

A Alvorens het apparaat te gebruiken moet men weten hoe het onmiddellijk kan worden stopgezet en moet men alle
bedieningen en handelingen onder de knie hebben.

Waarschuwing

Laat nooit anderen het aggregaat gebruiken zonder dat zij vooraf de nodige instructies hebben gekregen.

Laat nooit een kind het aggregaat aanraken, zelfs niet in stilstand. Vermijd het gebruik van het stroomaggregaat in aanwezigheid van dieren
(zenuwachtigheid, schrik etc.).

Start de motor nooit zonder luchtfilter of zonder uitlaat.

Wissel de positieve en negatieve klemmen van de accu's (indien aanwezig) nooit om bij het aansluiten. Een omwisseling kan ernstige schade
aan de elektrische uitrusting teweegbrengen.

Dek een stroomaggregaat nooit af met welk materiaal dan ook terwijl het in werking is of onmiddellijk nadat het is uitgeschakeld (wacht
totdat de motor is afgekoeld).

Bedek het stroomaggregaat nooit met een dunne laag olie als bescherming tegen roest. Sommige conserveringsolién zijn ontvlambaar.
Bovendien is het inademen van sommige olién gevaarlijk.

Neem in ieder geval de plaatselijke geldende reglementen op het gebruik van stroomaggregaten in acht.

1.3.3 Voorzorgsmaatregelen tegen elektrocutie

A Stroomaggregaten worden gebruikt voor het produceren van elektrische stroom.
Het aggregaat moet tijdens het gebruik altijd geaard zijn om u te beschermen tegen elektrocutie.

Gevaar

Raak geen losgekoppelde aansluitingen aan of kabels waarvan de isolatie is verwijderd. Neem nooit een stroomaggregaat vast met vochtige
handen of voeten. Stel het materieel nooit bloot aan vloeistofspatten of aan weer en wind, of plaats het niet op een natte vloer. Houd de
elektrische kabels en aansluitingen altijd in goede staat.

Gebruik geen materieel in slechte staat dat tot elektrocutie of beschadiging van de uitrusting kan leiden.

Zorg voor een differentiaalbeveiliging tussen het aggregaat en de apparatuur indien de gebruikte kabel/kabels langer is/zijn dan 1 meter.
Deze voorziening moet op maximaal 1 meter van de stopcontacten van het stroomaggregaat zijn geplaatst. Gebruik soepele en stevige kabels,
met een rubber mantel, conform IEC 60245-4 of gelijkwaardige kabels. Sluit het stroomaggregaat niet aan op andere spanningsbronnen,
zoals het openbare stroomverdeelnet. In de bijzondere gevallen waar een reserveaansluiting op bestaande elektrische netwerken is voorzien,
mag deze uitsluitend door een bekwaam elektricien worden uitgevoerd, rekening houdend met de verschillende werking van de uitrusting
naargelang gebruik wordt gemaakt van het openbare stroomverdeelnet of het stroomaggregaat.

De beveiliging tegen elektrische schokken wordt verzorgd door speciaal voor het aggregaat voorziene vermogensschakelaars. Indien deze
moeten worden vervangen, moeten elementen met identieke nominale waarden en karakteristieken worden gebruikt.

1.3.4 Voorzorgsmaatregelen tegen brand

Verwijder alle ontvlambare of explosieve producten (benzine, olie, doeken etc.) terwijl het aggregaat in werking is. De
A motor mag niet draaien in omgevingen die explosieve stoffen bevatten, want aangezien niet alle elektrische en

mechanische onderdelen afgeschermd zijn, kunnen vonken ontstaan. Dek het aggregaat tijdens de werking of direct
Gevaar daarna nooit af (wacht tot de motor is afgekoeld).

1.3.5 Voorzorgsmaatregelen tegen uitlaatgassen

A Uitlaatgassen bevatten een zeer toxische stof: koolmonoxide. Deze stof kan dodelijk zijn wanneer ze in hoge
concentraties wordt ingeademd.

G Gebruik daarom uw aggregaat altijd in een goed verluchte ruimte waar de gassen niet kunnen blijven hangen.

Een goede ventilatie is noodzakelijk voor de goede werking van uw stroomaggregaat. Zonder ventilatie zou de motor snel oververhitten met
ongevallen of beschadiging van het materieel en goederen in de omgeving tot gevolg. Indien echter het aggregaat binnenin een gebouw moet
worden gebruikt, is een aangepaste verluchting noodzakelijk om koolmonoxidevergiftiging van mens of dier te voorkomen. De uitlaatgassen
moeten naar buiten worden afgevoerd.

1.3.6 Tanken
A Brandstof is uitermate ontvlambaar en verspreidt explosieve dampen.
Het is verboden te roken, dichtbij te komen of vonken te veroorzaken tijdens het vullen van de brandstoftank.
Gevaar Tijdens het tanken moet de motor stilliggen. Veeg alle sporen van brandstof weg met een schone doek.

Plaats het aggregaat altijd op een effen ondergrond, vlak en horizontaal om te vermijden dat brandstof van de tank op de motor terechtkomt.
Olieproducten moeten worden opgeslagen en behandeld overeenkomstig de bepalingen van de wet. Draai de brandstofkraan (indien
aanwezig) na elke vulbeurt dicht. Vul de tank met behulp van een trechter, zorg ervoor dat geen brandstof wordt gemorst en schroef de dop
na de vulbeurt terug op de brandstoftank. Vul nooit brandstof bij terwijl het aggregaat in werking of warm is.
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1.3.7 Voorzorgsmaatregelen tegen brandwonden

A Raak de motor noch de uitlaatdemper nooit aan terwijl het aggregaat in werking is of onmiddellijk na een stilstand.

Waarschuwing

Hete olie veroorzaakt brandwonden, en ook contact met de huid is te vermijden. Vergewis u ervan dat het systeem niet meer onder druk staat
alvorens er aan te werken. Start de motor nooit of laat hem nooit draaien terwijl de olievuldop verwijderd is, wegens het risico op
uitspattende olie.

1.3.8 Voorzorgsmaatregelen bij het gebruik van de accu's

A Plaats de accu nooit in de buurt van een vlam of vuur
Gebruik alleen geisoleerd gereedschap

Gevaar Gebruik nooit zwavelzuur of aangezuurd water om de elektrolyt bij te vullen.

1.3.9 Bescherming van het milieu

Laat de motorolie bij het aftappen nooit op de grond vloeien maar giet ze in een daartoe voorziene verzamelbak. Vermijd indien mogelijk
geluidsweerkaatsing door de muren of andere constructies, aangezien dat het geluidsniveau zou verhogen. Indien de demper van uw
aggregaat niet is uitgerust met een vonkenvanger en moet worden gebruikt in beboste gebieden, tussen struikgewas of op onbewerkte met
gras begroeide gronden, dient u zeer voorzichtig te werk te gaan opdat de vonken geen brand zouden veroorzaken (struikgewas over een
tamelijk grote oppervlakte verwijderen op de plaats waar u uw aggregaat wilt opstellen).

1.3.10 Gevaar van draaiende onderdelen

A Ga nooit dichtbij draaiende onderdelen in werking staan met losse kleren of lange haren zonder beschermnet op het
hoofd. Probeer geen draaiende onderdelen in werking tegen te houden, te vertragen of te blokkeren.

Waarschuwing

1.3.11 Capaciteit van het stroomaggregaat (overbelasting)

Overschrijd nooit de capaciteit (Ampeére en/of Watt) van het nominaal vermogen van het aggregaat tijdens werking in continu bedrijf.
Bereken het vereiste elektrische vermogen van de elektrische apparaten (in Watt of Ampere) alvorens het aggregaat aan te sluiten en in
werking te stellen. Dit elektrische vermogen staat eveneens vermeld op de identificatieplaat van de lampen, elektrische apparaten, motoren
etc. De totale waarde van alle vermogens van de gebruikte apparaten mag terzelfder tijd niet hoger liggen dan het nominale vermogen van
het aggregaat.

1.3.12 Voorwaarden voor het gebruik
De vermelde prestaties van de stroomaggregaten worden behaald onder de referentieomstandigheden volgens ISO 8528-1 (2005):
v Totale atmosferische druk: 100 Kpa
v' Omgevingstemperatuur van de lucht: 25 °C (298K)
v' Relatieve vochtigheid: 30 %
De prestaties van de aggregaten worden ongeveer 4% verminderd voor elke temperatuurstijging van 10°C en/of ongeveer 1% voor elke
toename van de hoogteligging met 100 m.

2. Algemene beschrijving
2.1.Beschrijving van het aggregaat

Brandstoftank (punt 1, fig. A) Uitlaatdemper (punt 8, fig. A) Starthendel (punt 13, fig. A)
Brandstoftankdop (punt 2, fig. A) Luchtfilter (punt 9, fig. A) Brandstofkraan (punt 14, fig. A)
Olievuldoppen (punt 3, fig. E) Motorschakelaar (punt 10, fig. A) Choke (punt 15, fig. A)

Olieaftapplug (punt 4 , fig. A) Afrolstarter (punt 11, fig. A) Vermogensschakelaar (punt 22, fig. A)
Aardingsaansluiting (punt 5, fig. A) Stopcontacten (punt 12, fig. A)

3. Voorbereiding voor inbedrijfstelling
3.1. Controle van het oliepeil

A Controleer het oliepeil van de motor voor iedere start

Zoals voor het bijvullen van olie, moet het aggregaat voor het controleren van het oliepeil op een effen horizontaal oppervlak staan.
(1] Verwijder de grijze vuldop-peilstok (punt 1, Fig. B) aan de kant van de uitlaat, door hem los te draaien en veeg de peilstok af.

O Stcek de peilstok in de vulhals (punt 2, Fig. B) zonder hem vast te schroeven.
N.B.: Een tweede, zwarte, plug (punt 3, Fig. A) (maar zonder peilstok), is indien nodig beschikbaar aan de andere kant van de motor.

© Controleer het peil visueel en vul bij indien nodig. In dit geval:
Vul het oliecarter met een trechter tot de rand van de vulopening.
Draai de plug geheel terug vast in de vulbuis.

Controleer of er geen lekken zijn.

Q60

Veeg gemorste olie weg met een schone doek.
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3.2. Controle van het brandstofpeil

Leg de motor stil alvorens brandstof bij te tanken en doe dit alleen op een verluchte plaats.
A Rook niet of maak geen vuur of vonken nabij de plaats waar wordt getankt of nabij de opslagplaats van de brandstof.

Gebruik alleen zuivere brandstof die geen water bevat

Overvul de tank niet (er mag geen brandstof in de vulpijp staan).

Controleer na het bijtanken of de tankdop degelijk is gesloten.

Mors geen brandstof tijdens het vullen van de tank.

Vergewis u ervan indien brandstof werd gemorst, dat deze is opgedroogd en de dampen zijn verdreven alvorens het
stroomaggregaat in werking te stellen.

Gevaar

Controleer het brandstofpeil en tank bij indien nodig.

O Draaide vuldop van de brandstoftank (punt 2, fig A) los.

® vul de tank (punt 1, fig. A) met behulp van een trechter en let daarbij op dat u geen benzine morst.
© Draaide vuldop van de brandstoftank terug vast.

3.3. Aarding van het aggregaat

Om het aggregaat met de aarding te verbinden bevestigt u koperdraad van 10 mm2 aan de aardingsaansluiting van het aggregaat en aan een
gegalvaniseerde stalen aardingspaal die 1 meter diep in de grond zit. Overigens zorgt deze aardingsaansluiting ervoor dat de statische
elektriciteit opgewekt door de elektrische machines wordt afgeleid.

3.4. Plaats van gebruik

Plaats het aggregaat op een effen, horizontaal en voldoende stevig oppervlak zodat het niet in de grond zakt (het aggregaat mag in geen geval
meer dan 10° hellen).

Kies een schone en verluchte plaats met bescherming tegen weer en wind en zorg voor bevoorrading van olie en benzine in de nabijheid van
de plaats waar het aggregaat zal worden gebruikt, met inachtname van een zekere afstand omwille van de veiligheid.

4. Gebruik van het aggregaat
4.1. Startprocedure

Open de brandstofkraan door de hendel (punt 14, fig. A) naar rechts te draaien.

Zet de hendel van de choke (punt 15, fig. A) in de gesloten stand zoals op de afbeelding is aangegeven.
N.B.: Gebruik de choke niet als de motor warm is of als het warm weer is.

Zet de motorschakelaar (punt 10, fig. A) op "ON" of "I".

Pak de handgreep voor het starten (punt 13, fig. A) correct beet en trek er langzaam aan tot u een zekere weerstand voelt en laat ze
daarna weer langzaam teruggaan.

® O0® OO

Pak de handgreep voor het starten weer correct beet en trek daarna krachtig en snel aan het touw (trek het indien nodig met 2 handen
geheel uit). Laat de handgreep langzaam met de hand teruggaan. Indien de motor niet is gestart, herhaal deze handeling tot de motor
start waarbij u de choke geleidelijk verder opent.

@ Als de motor is gestart, opent u de choke geleidelijk.

4.1.1 Instructies voor het lassen

O Steek de mannelijke stekkers (+) en (-) in de vrouwelijke aansluitingen (+) en (-) (punt 3, Fig. G).

@ Sclecteer de gewenste stroomsterkte bij het lassen met behulp van de schakelaars (punt 1, Fig. G) en (punt 2, Fig. G).
4.2.Werking

Wanneer de motor op temperatuur komt, zet u choke met behulp van de hendel (punt 15, Fig. A) geleidelijk open.
Wanneer het aggregaat met een stabiel toerental draait:

O Controleer of de vermogensschakelaar (punt 22, Fig. A) is ingeschakeld.
@ Steck de mannelijke stekker(s) in de vrouwelijke stekker(s) van het aggregaat.

4.3. Stilleggen
m Zelfs nadat het aggregaat is uitgeschakeld blijft de motor nog warmte afgeven.
Het aggregaat moet na stilstand nog degelijk worden geventileerd.
Waarschuwing Zet het contact van de motor op stop "OFF" of "O" om het stroomaggregaat dringend stil te leggen.

© Haal de stekkers eraf om de motor gedurende 1 of 2 mn leeg te laten draaien.
@ Zct het contact van de motor op "OFF" of "O", het stroomaggregaat valt stil.
© Sluit de brandstofkraan.

5. Veiligheden (indien aanwezig, zie tabel met karakteristieken)

5.1. Oliebeveiliging

Deze beveiliging is bedoeld om beschadiging van de motor te voorkomen door gebrek aan olie in het motorcarter. Zij zorgt ervoor dat de
motor automatisch wordt uitgeschakeld. Indien de motor stilvalt en niet meer start, dient u het oliepeil van de motor te controleren alvorens
op zoek te gaan naar andere oorzaken van storingen.
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5.2.Vermogensschakelaar

Het elektrisch circuit van het aggregaat is beveiligd door middel van meerdere magnetothermische uitschakelaars, differentiaaluitschakelaars
of thermische uitschakelaars. Eventuele overbelasting en/of kortsluiting doen de distributie van elektrische spanning stilvallen.

6. Onderhoudsprogramma

6.1. Nut van onderhoud

De frequentie van de onderhoudsbeurten wordt beschreven in het onderhoudsprogramma.

Het is echter de omgeving waarin het stroomaggregaat wordt gebruikt dat bepalend is voor dit programma. Als het aggregaat in veeleisende
omstandigheden wordt gebruikt, moeten de intervallen tussen onderhoudsbeurten ook korter worden gehouden.

Deze onderhoudsperiodes gelden alleen voor aggregaten die werken met brandstof en olie conform de specificaties in deze handleiding.

6.2. Onderhoudstabel

Voer de onderhoudsbeurten uit bij de | Bij elk gebruik | Na de eerste 20 | 3 maanden of | 6 maanden of | 12 maanden of
eerste van elke vervaldag die wordt uur 50 uur 100 uur 300 uur
bereikt

Element
Motorolie Het peil controleren .

Verversen . .
Luchtfilter Controleren .

Reinigen o (1)
Bezinksel-opvangbakje Reinigen .
Ontstekingsbougie Controleren — Reinigen .
Vonkenvanger Reinigen .
Klepspeling Controleren — Afstellen o (%)
Benzinezeef en -tank Reinigen o (%)

Reinigen van het aggregaat .
Benzineleiding Controleren (vervangen Elke 2 jaren (*)
indien nodig)

N.B. : * deze werkzaamheden moeten worden overgelaten aan één van onze agenten
(1) : Onderhoud het Iuchtfilter frequenter bij gebruik in een stofrijke omgeving.

7. Onderhoudsmethode
7.1.Reinigen van het luchtfilter

Gebruik nooit benzine of oplosmiddel met een laag vlampunt voor het reinigen van het luchtfilterelement, want dat kan

A

resulteren in brand of explosie.

Gevaar

Verwijder de vleugelmoer (punt 1, Fig. C) waarmee het deksel (punt 2, Fig. C) van het luchtfilter vastzit, en neem dan dit laatste uit.
Verwijder de vleugelmoer waarmee het filter vastzit.

Verwijder het geheel, bestaande uit elementen van schuimrubber (punt 3, Fig. C) en papier (punt 4, Fig. C), en scheid deze van elkaar.
Controleer nauwlettend of deze elementen niet gescheurd zijn en of er geen gaten in zitten. Vervang ze in het geval van beschadiging.

© 0o0C

Element van schuimrubber:

A) Was het element met een afwasmiddel in warm water en spoel dan grondig, ofwel was het in een onbrandbaar oplosmiddel met een
hoog vlampunt. Laat het element grondig drogen.

B) Dompel het element in schone motorolie en verwijder het teveel aan olie eruit. De motor zal kort na de start roken indien te veel olie
in het schuimrubber is achtergebleven.

Element van papier:

Klop meermaals en zacht met het patroon op een hard oppervlak om er het teveel aan vuil uit te verwijderen, of blaas perslucht
door het filter, van binnen naar buiten. Probeer het vuil nooit met behulp van een borstel te verwijderen. Vervang het element
indien het erg vuil is.

Ga bij het monteren te werk in omgekeerde volgorde van het demonteren.
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7.2.Reinigen van het bezinkselbakje

Draai de zes schroeven (punt 1, Fig. I) van de geluiddempende afdekplaat (punt 2, fig. I) los en verwijder deze laatste.
Sluit de brandstofkraan (punt 14, Fig. A).

Plaats een geschikte opvangbak en een trechter onder de carburateur, zoals aangegeven op fig.D.

Draai de plug (punt 1, Fig. D) los om de brandstof af te tappen.

Monteer de plug en schroef deze terug vast.

Neem het bezinksel-opvangbakje (punt 1, Fig. E) en de afdichting (punt 2, Fig. E) uit.

Maak het bakje schoon met een onbrandbaar oplosmiddel met een hoog vlampunt. Maak het grondig droog.

Monteer de afdichting en het bakje terug.

Zet het bakje vast

680000 Bde

Open de brandstofkraan en controleer of er geen lekkage is.

@ Monteer de geluiddempende afdekplaat terug in de omgekeerde volgorde van de demontage.

7.3.Verversen van de motorolie
Tap de olie af terwijl de motor nog warm is om het carter geheel en snel te laten leeglopen.

Plaats een geschikte opvangbak en een trechter onder de aftapplug (punt 3, fig. B), verwijder de vuldop-peilstok (punt 1, fig. B) en de
aftapplug.

Schroef hierna de aftapplug terug vast.
Vul het oliecarter met de aanbevolen olie en controleer daarna het peil.
Plaats de olievuldop-peilstok en zet deze vast.

Controleer na het vullen of er geen lekken zijn.

QO0B®

Veeg alle sporen van olie weg met een schone doek.

7.4.Reinigen van het vonkenvanger

Draai de drie bevestigingsschroeven (punt 1, fig. F) en (punt 2, fig F) los van de uitlaatdemper (punt 3, fig. F), en neem dan deze laatste
af.

Draai de vier schroeven (punt 4, fig. F) en (punt 5, fig. F) van de beveiligingsinrichting (punt 6, fig. F) los van de demper en neem dan
de beveiligingsinrichting af.

Verwijder de bevestigingsschroef (punt 7, fig. F) van de vonkenvanger (punt 8, fig. F) en neem deze af.

Verwijder met behulp van een metalen borstel de koolaanslag van het scherm van de vonkenvanger.
N.B.: De vonkenvanger mag niet gescheurd zijn en er mogen geen gaten in zitten. Vervang hem indien nodig.

® 0® ® ©

Plaats de vonkenvanger, de bescherming en de uitlaatdemper terug in de omgekeerde volgorde van het verwijderen.

7.5.Controle van de ontstekingsbougie
Haal de kap van de ontstekingsbougie en gebruik een bougiesleutel om de ontstekingsbougie uit te schroeven.

Controleer de bougie visueel en gooi ze weg indien de elektrode versleten is of indien de isolator gebarsten of afgeschilferd is. Reinig de
bougie met een metaalborstel indien u ze opnieuw wilt gebruiken.

Meet visueel de elektrodeafstand met behulp van een diktemal. De afstand moet 0,70-0,80 mm bedragen. Controleer of de onderlegring
van de bougie in goede staat is en schroef de bougie met de hand in om beschadiging van de schroefdraad te voorkomen.

© ® ®¢C

Nadat de bougie is ingeschroefd, ze aanspannen met behulp van een bougiesleutel om de onderlegring samen te drukken.
Noot: om een nieuwe bougie te monteren, deze na het vastdraaien nog 1/2 draai aanspannen om de onderlegring samen te drukken. Bij
het monteren van een oude bougie, deze na het vastdraaien nog 1/8 —1/4 draai aanspannen om de onderlegring samen te drukken.

7.6. Controleren van bouten, moeren en schroeven
Dagelijkse nauwgezette controle van alle schroeven is noodzakelijk om incidenten of storingen te voorkomen.

© Controleer het hele aggregaat voor iedere start en na elk gebruik.

(2] Span alle schroeven aan waarop speling zou kunnen zitten.
Noot: het aanspannen van de bouten van het motorblok moet door een specialist worden uitgevoerd. Informeer bij uw regionaal agent.

7.7.Reinigen van het aggregaat

(1 Verwijder alle stof en resten rond de uitlaatpot en reinig het aggregaat met behulp van een borstel (wassen met waterstraal is af te raden,
en het gebruik van een hogedrukreiniger is verboden).

(2] Reinig zorgvuldig de luchtin- en uitgangen naar de motor en alternator.

© Controleer de algemene toestand van het aggregaat en vervang eventueel defecte onderdelen.
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8. Opslag van het aggregaat

Als stroomaggregaten voor een langere periode niet worden gebruikt, moeten bepaalde maatregelen worden genomen om ze in goede staat te
bewaren. Vergewis u ervan dat de opslagplaats niet stofferig of vochtig is. Reinig de buitenkant van het stroomaggregaat en breng een

roestbeschermend middel aan.

Ververs de motorolie.

20000000 O®O

Bewaar het aggregaat op een schone en droge plaats.

©

. Opsporen van kleine storingen
Vermoedelijke oorzaken
Aggregaat wordt belast tijdens het starten

Laat de motor draaien zonder te starten om de olie in de cilinder te verdelen.

Draai de zes schroeven (punt 1, Fig. ) van de geluiddempende afdekplaat (punt 2, fig. I) los en verwijder deze laatste.
Sluit de brandstofkraan (stand OFF) neem het bezinksel-opvangbakje weg en maak het leeg

Open de Brandstofkraan (stand ON) en vang de benzine uit de tank op in een passende bak.

Zet het bezinksel-opvangbakje terug op zijn plaats en schroef het zorgvuldig vast.

Tap de carburateur af door de aftapschroef los te draaien. Vang de benzine op in een passende bak.

Verwijder de bougie en giet ongeveer 15 ml olie in de cilinder en monteer de bougie terug.

Monteer de geluiddempende afdekplaat terug in de omgekeerde volgorde van de demontage.

Maak het aggregaat schoon en dek de motor af om hem te beschermen tegen stof.

Oplossingen
Verwijder de belasting

Benzinepeil onvoldoende Vul benzine bij

De motor start niet | Brandstofkraan gesloten Open de kraan
Brandstoftoevoer verstopt of lek Laat het systeem repareren
Luchtfilter verstopt Reinig het luchtfilter
Knop op "O" Zet de knop op "I"

Bougie defect

Vermoedelijke oorzaken
De motor valt stil Ventilaticopeningen verstopt

Vervang de bougie

Oplossingen
Reinig de aanzuig- en persbeveiligingen

Overbelasting waarschijnlijk

Vermoedelijke oorzaken
Vermogensschakelaar ingeschakeld

De belasting controleren
Oplossingen
Schakel de vermogensschakelaar in

Geen elektrische Vermogensschakelaar defect Laat controleren, repareren of vervangen
stroom Stopcontact defect Laat controleren, repareren of vervangen
Voedingskabel van de apparaten defect Vervang de kabel

Alternator defect Laat controleren, repareren of vervangen
Vermoedelijke oorzaken Oplossingen
Uitschakeling Uitrusting of kabel defect Laat controleren, repareren of vervangen
vermogensschakelaar

10. Karakteristieken van het aggregaat

Model: VX 200/4 H-C
Motortype Honda GX 390
Theoretisch vermogen 4800 W
Gelijkstroom X
Wisselstroom 230V - 17.4A
Type stopcontacten 2 x 2P+T - 10/16A - 230V
Schakelaar o
Oliebeveiliging o

Accu X
Geluidsdrukniveau op 1 m 87 dB(A)
Gewicht in kg (zonder brandstof) 86
Afmetingen 1 x bx hin cm 87 x57x55.5
Aanbevolen olie SAE 10W30
Inhoud van het oliecarter in liter 1.1
Aanbevolen brandstof Loodvrije benzine
Inhoud van de brandstoftank in liter 6.1

Bougie

NGK : BPR6ES - DENSO : W20 EPR-U

® : serie o : optie X : onmogelijk
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11. Karakteristieken voor het lassen

QL

Wijze van belasten Staaf Lasstroom Max. aanloopspanning
60 % 35% ¢ minimaal | © maximaal T
intensief normaal in mm in mm ype 50tot 110 A | 120 tot 200 A 75V
170 A 200 A 1.6 4 Alle types
12. Sectie van de kabels
Geleverde Lengte van de kabels
stroomsterkte (A) 0 - 50 meter 51 - 100 meter 101 - 150 meter

6 1,5 mm’ 1,5 mm’ 2,5 mm’

8 1,5 mm’ 2,5 mm’ 4,0 mm’

10 2,5 mm’ 4,0 mm’ 6,0 mm’

12 2,5 mm’ 6,0 mm’ 10,0 mm’

16 2,5 mm’ 10,0 mm’ 10,0 mm’

18 4,0 mm’ 10,0 mm’ 10,0 mm’

24 4,0 mm’ 10,0 mm’ 16,0 mm’

26 6,0 mm’ 16,0 mm’ 16,0 mm’
28 6,0 mm’ 16,0 mm* 16,0 mm’

13. Sectie van de laskabels
Geadviseerde MINIMALE sectie voor laskabels
Lengte van de kabels (m) Lasstroom

30-100 A 100-200 A 200-300 A

0-15 25 mm? 35 mm’ 50 mm’

15-30 25 mm’ 50 mm’ 70 mm’

30-60 35 mm’ 70 mm’ 90 mm”

14. EG-conformiteitsverklaring
Naam en adres van de fabrikant: SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

Beschrijving van de uitrusting | Stroomaggregaat
Merk SDMO
Type VX 200/4 H-C

Naam en adres van de persoon die bevoegd is om het technisch dossier samen te stellen en te bewaren

G. Le Gall, SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

G. Le Gall, gevolmachtigd vertegenwoordiger van de fabikant, verklaart dat de uitrusting, indien die is geinstalleerd binnen in een lokaal dat
de geluidstransmissie vermindert (*), beantwoordt aan de volgende Europese Normen :

2006/42/EC / Norm voor machines.
2006/95/EC / Norm voor laagspanning
2004/108/EC / Norm voor electromagnetische compatibiliteit

(*) In dit geval, is de Norm 2000/14/EC du 08/05/2000 met betrekking op de
geluidsemissies binnen de omgeving van de materialen bestemd om gebruikt te worden
buiten de gebouwen, niet van toepassing. Dit materiaal dient geinstalleerd te worden

volgens de regels van de kunst door een aanvaard beroepspersoon

01/2010

-G. Le Gall
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Copep:xanne

1. IlpenBapuTtensHast HHGOpMALHS

2. O6miee onucanue

3. IToaroroBka K 3KCILTyaTaIluu

4. DKcIuTyaTalys TeHepaTOpHOH YCTaHOBKH

5. 3ammTHBIE YCTPOKUCTBA (€CTH OHM BXOIAT B KOMIIEKT IIOCTaBKHU, CM.
TabIHIly ¢ XapaKTePUCTUKAMM)

6. ITopstnok TeXHHYECKOTro 00CITy )KUBAHHS

7. Onepanyy TeXHHIECKOT0 00CITyKUBaHUS

8. XpaHeHHe reHepaTOpHOI YCTaHOBKU

9. YcrpaHeHre He3HauUUTEIbHbBIX HEUCIIPABHOCTEH
10. XapakTepiUCTUKU TEHEPATOPHOU yCTaHOBKH
11. XapakTepucTUKu CBapKH

12. Ceuyenue npoBoaoB

13. Ceuenune cBapOYHBIX IPOBOIOB

14. exnapauust coorsercTBust Hopmam EC

1. lIpenBapuresabHass uHpOpMaLus
1.1. Pexomenganmuu

Ms1 Gnaromapum Bac 3a mproOpereHHne TeHEpaTOPHOH YCTaHOBKH Hamlero mpomsBoacTBa! PekomeHnyem Bam BHHMaTenbHO O3HAaKOMHTBCS C
JAHHBIM PYKOBOJICTBOM M TIIATEIFHO COOMIONATH MPEIINCAHNs 0 MepaM 0e30IIaCHOCTH, KCILTyaTalld M TEXHHIECKOMY OoOCIyXuBaHUIO Bamrei

TEHEPAaTOPHON YyCTAaHOBKHU.

Coaepmamaaca B PYKOBOJCTBE I/IH(bOpMaL[I/IH OCHOBaHa Ha TEXHUYCCKHUX XapaKTCPUCTHUKaAX, HMECIOIIUXCI Ha MOMCHT BbIIIYCKa PYKOBOJCTBA.
HOCKOJ’ILKy MbI IIOCTOSIHHO CTPEMHMCS IMOBBLIIIATE Ka4€CTBO Haniei NpOAYKIUU, €€ TEXHUYCCKHC XapaKTEPUCTUKU MOIyT OBITh U3MEHEHBI 0€3

MIPeIBAPUTENILHOTO YBEJOMICHHUS.

1.2. CuMBOJIBI H TA0JIMYKH HA Ir¢HEPATOPHLIX YCTAHOBKAX H UX 3HAYCHUEC

ER P31-02Ae
Buumanue, reuepatopHas
YCTaHOBKa IOCTaBJIsIeTCst Oe3
Mmacna! Ilepen 3amyckom

OmacHOCTb Brumanune, puck nopaxeHus
9JIEKTPUYECKUM TOKOM!
m_mm
BHuMmanue, ormacHOCTh OKora!
3azemiieHue

TeHePaTOPHON YCTaHOBKH
00s13aTeNIbHO POBEPHTE
YPOBEHb Macia.

1 - Baumanue, 00paTUTeCch K JOKYMEHTAILIUH, IPUIIOKCHHOU K 3JICKTpOreHeparopy!
2 - BHuMaHue, BBIXJIOMHBIC Ta3bl TOKCUUHBI! He skcrutyatupyiite yCTaHOBKY B 3aMKHYTOM HJIH
TUIOXO BEHTWJINPYEMOM MOMEIICHUN
3 - Ilepen 3anpaBKkoil TOINIMBOM, OCTAHOBHUTE JBUraTellb

A = Mozenbs reHepaTopHOil yCTaHOBKU

G = Kuacc 3amurbl

E = Yacrora Toka

| Masse (Weight): () |

\ | | SD 6000 E o
B = MouHocTh reHepaTopHON yCTaHOBKU HLADE I NG K = “ H = 3BykoBoe naBnenwue,
C = HanpspkeHue Toka s | KW (B) Valt: (©) | [Amp: (D) ‘ C03/1aBaeMO€ I'eHEPaTOPHOi
D = Cuna Toka 99a | [Mz: (F) Cos Phi: (£) ] [IP:(G) YCTaHOBKOH
(H)

IS0 8528 - 8 Classe (J) I = Macca renepatopHOi yCTaHOBKH

F = Koadpdunuent mouHocTH \

N7 : 10/2004 - — 001 (K) |

J = CooTBercTBHE CTAaHIAPTY

K = Cepniinsblit HOMep

[Mpumep naeHTHUKAMOHHOHN TabJINUKI

1.3. IllpaBuia TeXHMKH 0€30IACHOCTH

A

OmnacHOCTh

TOYKH OOCTyIIA.

Hu B KoeM ciryyae He BKIIIOYATe TeHepaTOPHYIO YCTaHOBKY, HE YCTAHOBHB HA MECTO 3allUTHBIC NIAHEJIN 1/WIIH HE 3aKPBIB BCE

Hu B xoeM ciydan He CHUMaiiTe 3aIIUTHBIC TAHEN U He OTKPhIBAiiTe TOYKM JOCTYTIA, €CIIM TeHepaTopHasl yCTaHOBKA paboTaeT.

1.3.1 lpenynpe:xaenust

B JAaHHOM PYKOBOZACTBE MOI'YT UCIIOJIb30BATHC PA3JIMYHBIC NPEAYNIPECIKAAIOINE CUMBOJIbI.

A

DTOT CUMBOJI YKa3bIBa€T Ha HENOCPECACTBCHHYO YI'PDO3Y JKM3HHU U 3JO0POBLIO UCIIOBEKA. HCC06JIIOI[GHI/IC COOTBETCTBYIOIIUX
npez[nncaﬁnﬁ MOJKET NOBJIEYDb TSAXKEJIbIC NOCIICACTBUA IJIs )KU3HU U 310POBbA.

OmnacHOCTh
A OTOT CHMBOJI YKa3bIBaeT HA PHUCK JUIS KM3HU U 3I0POBbS desioBeKa. HecoOmoieHre cCOOTBETCTBYIONHUX MPEIIHCAHUA MOXKET
HOBJIEYb TSDKEJIbIE IOCIEACTBUS JUIsl )KU3HU U 310POBbSL.
[Ipenynpexaenue

A

JEYe— 000pyI0BaHHS.

OTOT CUMBOJ YKa3bIBA€T HA BO3MOXKHOCTh OMACHOM CUTYaIuu.
HecobGmoieHne cOOTBETCTBYOMINX MPEANUCAHUI MOXKET MIPUBECTH K HETSKENBIM TPaBMaM WU K HOBPEKACHUIO
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1.3.2 O0mme pexoMeHIAIINH

OnHO W3 OCHOBHBIX YCIOBHH 0€30MacHOCTH - PETYIAPHOCTh TEXHHYECKOTO OOCITyXuBaHMA (cM. Tabnuiy oOcmyxuBaHus). Hu B koem ciydae He
IIBITANTECH BBIIOJIHATH PEMOHT HJIH 00CITy>KHBaHNE TeHEpaTOPHOH YCTAaHOBKH, €ClIM y Bac He XBaTaeT ombiTa W/MiIH HHCTPYMEHTOB.

Ipu noy4eHny reHepaToOpHON YCTaHOBKH IIPOBEPHTE €€ COCTOSIHIE U KOMIUIEKTHOCTh IOCTaBKH. [lepeMernieHne reHepaTopHOi yCTaHOBKU JTOKHO
OCYIIECTBIIATBCS C OCTOPOXKHOCTBIO M 0€3 PHIBKOB, C IPEABAPUTENBHOI NOATOTOBKOM MecTa Ul ee XpaHEeHHs HIIH SKCIUTyaTalyy.

A IMepen HayaaOM IKCIUTyaTAl[H YCTAHOBKH HEOOXOAUMO XOPOLIO YCBOUTH Ha3HAUCHUE BCEX OPTaHOB YIPABICHUS 1
HAy4YHUTbCS OBICTPO OCTAHABIUBATH FEHEPATOPHYIO YCTAHOBKY.

[Ipenynpexnenue

Huxkorna He nomyckaiiTe K 9KCIUTyaTallul F€HEPATOPHON YCTAHOBKH JIML, HE MPOIIEALINX HEOOXOANMbIH HHCTPYKTAX.

Huxorna He nomyckaiiTe nereil k IeHepaTOPHOM yCTaHOBKE, Jake ecili OHa He pabortaer. M3beraiite paboThl I'eHEPAaTOPHOW YCTAaHOBKU B
MIPUCYTCTBUH KUBOTHBIX, KOTOPbIE MOTYT HEPBHUYATH, ITyTaThCs U T. II.

Huxorna =He 3amyckaiiTe ABUTATENb YCTAaHOBKH O€3 BO3LYIIHOTO (PHIBTPA M/MITH BEIITYCKHOTO KOJJIEKTOPA.

IMpn moxKxmoYeHNN HUKOTZA HEe MEHSAHTE MEeCTaMH ITOJIOXKUTENBHYI0 M OTPHLATEIBHYI0 KJIEMMBI aKKyMYJISITOpPHOH Oarapew (eciu OHa BXOIMT B
KOMIUTEKT OCTaBKH). JTO MOXET IIPUBECTH K CEPHE3HBIM ITOBPEXKICHHIM JIEKTPOOOOPYJOBAHUS.

Hukorzna He HakpbIBaliTe TeHEPATOPHYIO YCTAaHOBKY YeM ObI TO HU OBLIO BO BpeMsl ee pabOoThI MIINM HEMIOCPEICTBEHHO 10CIIE OCTAaHOBKH (JI0XKIUTECH,
KOIJja JBUraTellb OCTBHIHET).

Huxorna He HaHOCHTE Ha IEHEPATOPHYIO YCTAaHOBKY MAcjo C LETbI0 3alIUTHI OT KOppo3uu. HekoTopsle MpUMeHseMble A KOHCEPBAIMU Macna
JIETKO BOCILIAMEHSIOTCS. McmapeHnss HeKOTOPBIX Macell OMAacHbI IIPH BABIXaHUU.

Bcerna cobumonaiite MecTHOE 3aKOHOAATENBCTBO, KACAIOMIEECs SKCIUTyaTal[ii TeHEPaTOPHBIX YCTAaHOBOK.

1.3.3 3amuTa oT yaapa 3JIeKTpHYEeCKHM TOKOM

A Ipu paboTte reHepaTopHasi yCTaHOBKa BhIpabaThIBACT DIEKTPHUESCKUH TOK.
JI1s 3a1UTHI OT yiapa 31eKTPUYECKUM TOKOM 3a3eMJISIHTE FeHepaTOPHY0 YCTaHOBKY IIPU KaKIOM UCIIONIb30BaHUU.

OnacHOCTh

Hukorja He npukacaidTech K OrOJICHHBIM 3JIEKTPHYECKUM HPOBOJIAM MIIM OTCOCAMHEHHBIM pa3beMaM. He npukacaldTech K reHepaTOpPHOil yCTaHOBKE,
ecin y Bac Bnaxuble pyku wiaM Horu. He pomyckaiite nomasanus Ha 00OpyAOBaHHME KHJIKOCTH W aTMOC(HEPHBIX OCaJIKOB, M HE CTaBbTE €ro Ha
BIIXHBIN 1oJ1. ClieuTe 3a TeM, YTOOBI IEKTPUUECKHE TPOBOJA U Pa3beMbl BCETAa ObLIM B HCIIPABHOM COCTOSHUH.

He skcrutyatupyiite Haxopsieecs B HEHCIIPABHOM COCTOSIHMM O0OPYIOBaHHE: 3TO MOXKET HMPHBECTH K ITOPAKCHHUIO ICKTPHYECKUM TOKOM HIIH
aBapHH.

Ecnu numiHa OHOTO MM HECKOJIBKHX ITPOBOJIOB, COEMHSIONINX TeHEPATOPHYIO YCTAaHOBKY C JIEKTPHUYECKUMU IPHOOpaMH, OOJIBIIEe OHOTO METpa,
IIPELyCMOTPHUTE YCTPOUCTBO I hepeHanbHOM 3auThl. PacCTOsIHUE OT 3TOTO yCTPOHCTBA 10 AJIEKTPUYECKHX PO3ETOK IeHEPAaTOPHOH yCTaHOBKU
HE JOJDKHO mpeBbmath 1 Merp. Mcmonb3yiiTe mpouHble TMOKHE NPOBOJAA C PE3WHOBOM M3OJIAIMEH, COOTBETCTBYIOIIME cTaHmapry 60245-4
MexayHapoanoii snexrporexHudeckoil komuccnn (IEC) mnm mneHtuuHble UM mpoBoda. He monkirouaiiTe reHepaTOpPHYIO YCTaHOBKY K JIPyTUM
HCTOYHMKAM 3JIEKTPUYECKOTO IUTAHMUS, HAPUMEP, K MECTHOH 3JIEKTPOCETH. B TeX MCKIIIOUMTENBHBIX Clydasx, KOrza MpeLyCMOTPEHO Pe3epBHOE
MOZIKJIIOYECHHE K CYLIECTBYIOLIUM 3JIEKTPOCETSIM, OHO JOJDKHO BBINOJHATHCS TOJNBKO KBATM(MHUIIMPOBAHHBIM SJICKTPUKOM, KOTODBIH JOKEH Y4ecTb
0c0OEHHOCTH PaboThl 000PYJOBaHMS U COOTBETCTBEHHO HCIIOIB30BaTh MECTHYIO 3JIEKTPOCETh WIIH HJIEKTPOTreHEPATOP.

3amuTa OT ymapa 3JIEKTPUYECKHM TOKOM OOECIeUMBAeICs, B TOM YHCIE, CHEIHANbHBIMU BBIKIIOYATEeISIMUA T'€HEpaTOpPHON yCTaHOBKH. B cirywae
3aMEHBI CJIeyeT YCTaHABIUBATh BEIKIIOYATEIH C UACHTHYHBIMI HOMHHAIBHBIME XapaKTePUCTUKAMHU.

1.3.4 Mepbl noxkapHoii 6€301aCHOCTH

paboraromieil TeHepaTOpHOH YCTaHOBKH. J[BuUraTenb YCTaHOBKM HeE JOJDKEH paboTaTe B atMmocdepe, conaepxauiei
B3PBIBOOIIACHBIC BELIECTBA, MOCKOJIBKY €ro 3JIEKTPUYCCKUE M MEXaHMYCCKUE YacTH HE SKPAaHUPOBAHBI M BO3MOXKHO HCKPEHHE.

E JIroOble IETKOBOCIIAMEHSIOIUECS HIIN B3PBIBOOMACHBIE BellecTBa (OCH3MH, Macio, TPAIKU U T. [.) ACPKUTE HA YAAJIECHUH OT

Hu B xoeMm citydqae He HaKpBIBAHTE HUYEM 3IIEKTPOT€HEPATOPHYIO YCTAHOBKY BO BpeMsI pabOTHI HIIH Cpa3y Ke MOCIIe OCTAHOBKH.

OmnacHOCTh
JloxxauTecs, MoKa JABUraTellb OCTHIHET.

1.3.5 Meps! 3a1IUTHI OT 0TPA0OTABIIMX I'A30B

OtpaboTaBiIne Ta3bl COAEpX AT KpalHe TOKCHMYHOE BELIECTBO - OKHUChH yriiepona. Eciu ero KoHIEHTpaunus BO BIBIXaeMOM
BO3/IyX€ CIHMIIKOM BBICOKA, BO3MOXKEH CMEPTEIbHBIN HCXO/.

ITosToMy OSKCILTyaTHPYHTE TI'€HEpPaTOPHYIO YCTAHOBKY B XOPOIIO BEHTHJIMPYEMOM IOMELICHHH, B KOTOPOM HCKIIIOYECHO
Ormacuocts CKOIUIEHHE OTPa0OTABIINX Ta30B.

Jnst HopManbHOM pa®oThl TeHEepaTOpHOH yCTAaHOBKM HEOOXOAMMA XOpollas BEHTWINUS. B mpoTuBHOM cityyae aBurarens Oyner paborats Ha
TIOBBIIICHHBIX 000pOTax, C INEPerpeBOM, YTO MOJXKET NPHUBECTH K aBapHsM U IOBPEXKICHUIO OO0OPYJOBAHUS WM HaXOAAIIErocs MOOJIM30CTH
umymectBa. Eciamn paGoTa yCTaHOBKM BHYTPHM 3/aHHSI HEOOXOIMMA, HPEIYyCMOTPUTE COOTBETCTBYIOILYIO BEHTWIIALMIO, 4TOOBI 00€30MacuTh
HaXOJSIIUXCS B IOMECHHUH JIF0IeH 1 AKUBOTHBIX. OTpaboTaBiiye ra3bl 0053aTeIbHO JOKHBI BEIBOJUTHCS HAPYKy TTOMEIIEHUS.

1.3.6 3anpaBka TONJIMBOM

A TormnuBo 0YEeHB JIETKO BOCIIJIaMCHSAETCs, a €ro 1napbl B3PbIBOOIIACHBI.
Bo BpEMs 3alipaBKU baka 3arpeuacTcsa KypuThb, HE 1OIMMYCKACTCA MIPUCYTCTBUE OTKPBITOI'O OTHA U UCKP.

[Ipu 3anpaBke nBUraTenb He JODKEH paboTaTh. Bee ciensl TommmBa cieayer yopaTb YUCTON TPSIIKOM.

OmacHOCTh

I'eHepaTopHas ycTaHOBKa JOJDKHA CTOSATh Ha POBHOW TOPH30HTAIBHOW IUIOINAJAKE, YTOOBI TOILIMBO W3 0aka HE MOTJIO MPOJUTHCS HA JBHUTATEIb.
XpaHneHne HEPTEIPOAYKTOB H OOpaIlleHHE C HUMH JTOJKHBI BBITIONHATHCS B CTPOTOM COOTBETCTBHH C YCTAHOBJICHHBIMH TpaBmiamu. [Ipu kaxmoit
3ampaBKe ClielyeT IepeKphIBaTh TOIUIMBHBIM KpaH (e oH nmeercs). JlJist 3anpaBKy UCHONB3yHTE BOPOHKY, CISUTE 3a TEM, YTOOBI HE PacIlIeCKaTh
TOILUIMBO, & MOCJIC 3aNOJIHeHNs Oaka 3aBepHUTE NMPOOKY 3alpaBOYHON ropiaoBHHBI. Hu B KoeM cilyyae He JOJMBAalTE TOIUIMBO, €CIIH I'eHepaTopHast
yCTaHOBKa paboTaeT WK HarpeTa.
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1.3.7 Mepbsl 321U THI OT 05KOr0B

A He npuxkacaiitecs K JBUTaTeNIO U TIyIIUTENI0 CHCTEMBI BBIITyCKa OTPaOOTABIINX ra30B BO BPeMsI pab0ThI T€HEPATOPHOH
YCTaHOBKHU WJIM HEIOCPEACTBEHHO IIOCIIE €€ OCTAHOBKH.

[Ipenynpexnenue

Fop;{qee MacJio BbI3BIBACT OXKOI'U, IIOOTOMY CICAYET n30erarh ero KOHTaKTa ¢ KOXKeH. Hpe)}(ne 4YEM HPUCTYIIATh K JIIO0BIM pa60TaM, y6e,ﬂI/ITeCB, 4qTo
B CUCTEME CMa3KH OTCYTCTBYCT HaBJICHUEC. HI/IKOFZ[a HC BaHyCKaﬁTe JBUTATCJIb U HC Z[OHchaﬁTe €ro pa6OTLI, €CJIn CHATa np061<a TOPJIOBUHBI JId
3alpaBK1 Macjia, IIOCKOJIbKY BO3MOXKECH BBI6pOC macia.

1.3.8 Mepbl 6€30MaCHOCTH NP UCNOJIH30BAHUN AKKYMYJISITOPHBIX OaTapei

A Huxorna He nepikuTe akKyMyJISITOPHYIO O0aTapero BOJIM3M OTKPBITOTO OTHS
Vcnonb3yiiTe TONEKO MHCTPYMEHTHI, CHA0)KEeHHBIE N30JIALHei

Hukorna He nonuBaiite CepHYIO KUCIOTY WM HEJUCTUIUIMPOBAHHYIO BOJY.

OmnacHOCTb

1.3.9 3amuTa okpy:Kawuei cpeasl

HI/IKOI‘I{& HE BbLINBalTE MOTOPHOE€ MACJI0O Ha 3EMIIIO; HCHOHL3yﬁTC CIICHUAJIBHO TIPEAYCMOTPECHHYIO HJII 3TOT0 €MKOCTb. ITo BO3MOXKHOCTH
CTapaﬁTeCL npeaoTBPaTUTh OTPAKECHUE 3BYKa OT CTCH U UHBIX 3JICMCHTOB KOHCprKL{Hﬁ, TIIOCKOJIbKY 3TO YCHJIMBACT LIYM. Ecmu TIIYIIUTEIb CUCTEMbBI
BbIITYCKa OTpaGOTaBH_II/IX ra3oB reHepaTopHoﬁ YCTaHOBKU HE cHabxeH HCKpOraCureiieM, a YCTaHOBKa HCIIOJB3YETCA BOIM3M JACPEBLEB, KyCTapHHUKA
WIN JUKOPACTYIIEH TpaBbl, OyIbTe MpeebHO BHUMATEIBHBI U CIEIUTE 32 TEM, YTOOBI HCKPHI HE BBI3BAIM MOXKapa (OYHCTUTE OT PACTUTEILHOCTH
JOCTaTOYHO IIMPOKYIO 30HY BOKPYT MECTa MpeanoiIaraeMoi yCTaHOBKH).

1.3.10 OnacHOCTH BpAaIIAIOIIMXCH YacTeil

A Huxorna e nmpubmmxaiiTech K BpallalOIIUMCS YacTsIM YCTAaHOBKH, eciii Bbl B cBOOOAHOM onexae win y Bac mnnHHBIE
pacmyIeHHble BoJockl. He meltaliTech 0CTaHOBUTE, 3aMEUTUTh WX 3a0JI0OKMPOBAThH BPAIIAOIIUECS JaCTH.

[Ipenynpexnenue

1.3.11 MouHOCTh reHepaTOPHOH YCTAHOBKH (Teperpy3ka)

[Ipu HenpepbiBHOW padoTe MoI HArpy3KOH HE IOMyCKalTe MPEBHIEHUS HOMHHAIBHON MOIIHOCTH T€HEpaTOPHOW YCTaHOBKM (B aMIepax W/WIN
BaTTax).

[Ipexxpe 4eM MOKIIOYATH M BKJIIOYATh T'€HEPATOPHYIO YCTAHOBKY, ITOJICUHTAHTE SJIEKTPHYECKYI0 MOIIHOCTB, MOTPEOIIEMYIO IEKTPHISCKIMHU
npudopami (B BaTTax). JTO 3HaUCHHE OOBIYHO YKa3aHO Ha TAaOIMYKEe M3TOTOBUTEIS, 3aKPEIUICHHOM Ha 3JIEKTPUIECKOM IpHOOpe - JTaMIle, MOTOpe U
T. 1. CymmapHOe 3HaueHHWE MOIIHOCTH, IOTPeOIsIeMON OJHOBPEMEHHO BCEMH BKJIIOUCHHBIMHM NPHOOpaMH HE JOJDKHO IIPEBBINIATh 3HAYEHHE
MOIIIHOCTH T€HEPaTOPHON YCTaHOBKH.

1.3.12 YcaoBus IKCIIyaTaluu
3asBIEHHBIC XAPaKTEPUCTUKH TEHEPATOPHBIX YCTAHOBOK IONY4YEHHI B KOHTPONBHBIX YCIOBHSX B COOTBETCTBHH CO CTaHIAPTOM
ISO 8528-1(2005):

v' O6mee arMocheproe masnenue: 100 lla

v Temmneparypa okpyskarouero Bozayxa: 25 °C (298 K)

v OrHocuTenbHast BIaXHOCTB: 30 %
XapaKkTepUCTHKN T'eHepaTOpHOIl yCTAHOBKU CHIDKAIOTCS Ha 4 % Ipu yBenudeHun Temreparypsl Ha kaxasie 10 °C n/unu npuMepHo Ha 1 % npu
YBEIMUCHHUHU BBICOTHI HaJl ypOBHEM Mops Ha kaxkaele 100 meTpos.

2. O0ee onucanue
2.1. OnucaHue reHepPaTOPHOil YCTAHOBKH

TomnusHEIH 6ak (1mo3. 1, puc. A) ['mymmrens cucTeMsl BeITycka ra3oB (mo3. 8, | PykosiTka craprepa (mo3. 13, puc. A)
puc. A)
[Tpo6xa TormBHOTO 6aka (103. 2, puc. A) Bo3xymmstii punstp (103. 9, puc. A) TonnmBHBI KpaH (1103. 14, puc. A)
IIpoOku oTBepcTHil Tst 3anuBa Macia (mo3. 3, puc. | Beikmtouyarens aurarens (mo3. 10, puc. A) PykosiTka Bo3ay1IHOM 3acioHkH (1103.15, puc.
A) A)

[IpoOku oTBepcTHit 11 cnuBa Macina (11o3. 4, puc. | Craprep — Bo3BpaTHas Karymika (mo3. 11, puc. | Bemxmogarens (1mo3. 22, puc. A)
A) A)

Touxka 3a3emienust (1103. 5, puc. A) DnekTpuyeckue po3eTku (mo3. 12, puc. A)
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3. IToaAroToBKa K IKCILIyaTANMH
3.1. IIpoBepka ypoBHS MacJja

A Ilepen kaxbIM 3allyCKOM IIPOBEPSNTE YPOBEHb Macia B ABUraTele.

ITpu mpoBepke 1 100aBIEHAN Maciia TeHepaTOpHask yCTAaHOBKA HOJDKHA CTOSATH HA TOPH30HTAIBHON IIIOMIAMIKE.

0 OTBepHUTE U BBIHBTE MPOOKy-1Iyn (mo3. 1, puc. B) ceporo mBeta, pacmoyioOKeHHYIO CO CTOPOHBI CHCTEMBI BBIITyCKa OTPa0OTAaBIINX Ta30B, U
BBITPHUTE LTI

® Bcrasere LIyTI B 3alIPaBOYHYIO FOpIIOBHHY (1103. 2, puc. B), He 3aBopaunBast mpoOKy.
IIpumeuanue: BTopas npodOka yepHoro npera 6e3 miymna (1o3. 3, puc. A) pacroioKeHa Ha Jpyroi CTOpOHE BUIaTeLs.

9 [IpoBeprTe ypoBeHb Maciia Ha IJ1a3 U pyA HEOOXOAUMOCTH JoJieiiTe Macio. B atom ciyuae:
IIpu nomo1u BOpOHKH 3ajeiTe Macio B KapTep O YPOBHs 3alIPaBOYHOIO OTBEPCTUSL.
e Beepuure npoOKy B 3anpaBOYHyI0 TOPIOBHHY 10 YIIOpa.
(6] V6enurech B OTCYTCTBHU yTEUEK.

0 Y nanure cneipl Maciaa YUCTOM TPSIKON.

3.2. IlpoBepka ypOBHS TOMJIUBA

3anpaBKy TOILTMBOM BEITIOTHSITE TIpU OCTAaHOBJICHHOM JIBUTI'aTECJIC U B IMIPOBETPUBACMOM ITOMELICHUHN.
He KypuUT€ U HEC /:LonycxaﬁTe HaJIn4usg OTKPBITOIO OTHSA WM HCKpP BOJIM3H MecTa 3allpaBKi TOIUIMBOM H BOJIM3H MecTa

XpaHEeHUs TOIUINBA.

Oracuocts Hcnonp3yiiTe TONBKO YUCTOE TOIUIMBO O€3 IPHUMECH BOJIBI.

He nepenonusiite TOIMBHBIN 6ak (BHYTpPH 3alIpaBOYHON TOPJIOBHHBI HE JIOJDKHO OBITH TOILINBA).

[To oxoHuaHMU 3ampaBKy yOeauTech, 4To NpoOKa Gaka MPaBUIIBHO 3aKPhITA.

Crenure 3a TeM, 4TOOBI HE pacIiecKaTh TOIJIMBO BO BpeMs 3alpaBKH Oaka.

Ecnu ObUIO pa3iuTo TOIUIMBO, NMPEXkKE YeM BKIIIOYATh TEHEPATOPHYIO YCTAaHOBKY, yOGAUTECh, YTO TOILUIMBO BBICOXJIO M €ro
1apbl BHIBETPHIIUCH.

[IpoBepbTe ypoBEeHb TOILIMBA U IPH HEOOXOAUMOCTH JIOJICHTE €TO.
0 BriBepHuTE IPOOKY 3aJIMBHOI FOPIOBUHBI TOIIMBHOTO 6aka (o3 2, puc. A).
® 3anonmnre Gax (o3 1, puc. A) Ipy TOMOIIM BOPOHKH, CTapasich HE MPOJIUTH TOILIUBO.

(3] 3aBepHHTE MTPOOKY 3aJIMBHOM TOPIOBUHBI TOIUTMBHOTO OaKa.

3.3. 3azeMuieHHe reHepPaTOPHOIl YCTAHOBKH

Jns 3a3eMiIeHns TeHepaTOPHOI yCTaHOBKU MCHOJIb3YHTEe MEIHBIM MpoBoz ceueHreM 10 MM2, KOTOPBIH ClIeyeT COeIUHUThL C TOUYKOH 3a3eMIICHUS
YCTaHOBKHU U CO HITBIPEM 3a3€MJICHUS U3 TalbBaHU3UPOBAHHOMN CTaNu, 3ariyOIeHHBIM Ha | MeTp B 3eMilto. 3a3eMIICHHE MO3BONIAET TaKXKe CHUMATh
CTAaTUYECKHUH 3aps, 00pa3yloluiics Mpu paboTe 3MEeKTPUUECKOro 000py 10BaHHs.

3.4. MecTo 3KkcruIyaTalMu

VYCTaHOBUTE T'€HEPaTOPHYIO YCTAHOBKY HA POBHYIO T'OPM3OHTAJIbHYIO IOBEPXHOCTb, JOCTATOYHO IPOYHYIO, YTOOBI BBHIJIEPKATh BEC YCTAHOBKH
(HaKJIOH YCTaHOBKH HM B KOEM CIIy4ae He J0JDKEH NpeBbimath 10°).

BriGepure umncTOE, IPOBETPUBAEMOE U 3ALIMIICHHOE OT HEMOro/Ibl MECTO, MPEAYCMOTPHTE 3aIac Maciia M TOIUIMBA Ha 0€30MAaCHOM PACCTOSHHUHU OT
MECTa 9KCILTyaTallii TeHePaTOPHOM yCTaHOBKH.

4. DxcniyaTanusi reHepaToOpHOil yCTAaHOBKH
4.1. Ilpoueaypa 3anmycka
OTKpoiiTe TOIIMBHBIN KpaH, HOBEPHYB PyUKy (1103. 14, puc. A) Brpaso.

[lepeBenuTe pyKOATKY BO3AYIIHOM 3aciOHKH (T103. 15, puc. A) B 3aKpBITOE IOJIOKEHUE, KaK TOKAa3aHO Ha PUCYHKE.
ITpumeuanue: He UCTIONB3YITE BO3YIIHYIO 3aCIOHKY IIPH 3aIlyCKe TOpAYero JBUTaTelIs WM IIPU HOBBILICHHOI TeMIIepaType BO31yXa.

YcranoBuTe BhIKITIOUATENh nuratens (mo3. 10, puc. A) B monoxenue "ON" wiu "I".

Bospmurech 3a pykosTKy 3amycka (mo3. 13, puc. A) U MEJIGHHO TSHUTE €€, MOKa He MOYYBCTBYETC HEKOTOPOTO COMPOTHBICHHA. 3aTeM
ME/IJICHHO OTITyCTHTE PYKOSTKY Ha MECTO.

CHoBa BO3BMUTECH 32 PYKOSITKY 3aIlyCKa U OBICTPO M CHIIBHO MOTSIHUTE TPOC (BBITAHHUTE €r0 J0 KOHI[A, IPH HEOOXOIMMOCTH B3SIBILHCH 32 HETO
obenmu pykamu). BepHute pykosTKy Ha MecTo, pujaepKuBas ee pykoil. Eciu aBuratens He 3ammyCTHTCS, MOBTOPSIITE 3Ty ONEpaIUio BILIOTh
JI0 3aIycKa ABUTaTeNs, MOCTENEHHO OTKPBIBAsk BO3AYIIHYIO 3aCTIOHKY.

@ ©® 600 OO

Korna nBurarens 3amyCTUTCsI, IOCTEIICHHO OTKPOITE BO3LYLIHYIO 3aCIOHKY.

4.1.1 MHCTPYKUMH MO0 BHINOJTHEHHIO CBAPKHU

0 BceraBbre mtekepsl (+) 1 (-) B COOTBETCTBYIOLIHE pa3beMsbl (1103. 3, puc. G).

9 Bri0epuTe HEOOXOIMMBIN PEXXUM CBapKH C MOMOIIBIO Mepekirouarenei (mo3. 1, puc. G) u (mos. 2, puc. G).
4.2. Pa6oTa YCTAHOBKHM

ITocie TOro Kak ABUraTesb HAaUYHET Pa3orpeBaThCs, INIABHO MEPEBEUTE PYKOSATKY BO3LYIIHON 3aCIOHKH (1103. 15, puc. A) B OTKPHITOE HOJIOXEHHE.
Korna 060poTs! 1BUTaTENs CTaOMIIN3UPYIOTCS:

0 Y6enurech, 4To BRIKIIOUATENb (1103. 22, pUC. A) BKIIOYCH.

(2] BcraBbTe mTencens(-1) B po3eTKy(-1) TeHepaTOPHOI yCTaHOBKY.
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4.3. BpIK/JII04eHHe YCTAHOBKH

A Ilocie ocTaHOBKM ABUTaTEIh FEHEPATOPHOH YCTAaHOBKH ITPOJIOKAET BBIACIATH TEILIO.
CrieyeT 00ecreuuTh JOCTaTOYHYI0 BEHTUIISILUIO ABUTATEIIS MTOCIIE €r0 OCTAaHOBKH.

J1y1st cpovHOl OCTaHOBKM F€HEPATOPHOW YCTAHOBKHU MEPEBEANTE BHIKIOUATENb ABUraTesst B monoxkenue «OFF» umu « O ».

[Ipenynpexnenue

0 OTKITIOYHTE PO3ETKH, YTOOBI yCTAHOBKA NOpaboTana 0e3 Harpy3Ku B TEUCHHUE OJHON-IIBYX MUHYT.
9 VYcranoBuTe BHIKIIOYATENb ABHraress B nonoxenne «OFF» mwin « O »: qBurateinb 0OCTaHOBUTCS.

9 3akpoliTe TOIIMBHBIN KpaH.

5. 3ammTHBIE YCTPOiicTBa (€C/IM OHH BXOAAT B KOMILIEKT MOCTABKH, CM. TA0JIMILY € XapaAKTePUCTHKAMM)

5.1. YcrpoiicTBO 06€30MaCHOCTH CHCTEMbI CMa3KH

OTO yCTPOUCTBO MPEJOTBPAIIAeT MOBPEXKICHHE ABUTATENsI BCICACTBHE HEJOCTATKa Macia B KapTepe ABUTaTelsl. Y CTPOHCTBO aBTOMAaTHYECKH OCTaHABIMBAET
nBurarenb. Eciau ABUraTenh OCTaHOBHJICS M HE 3allycKaeTcsi, NMPOBEpbTE YPOBEHb MOTOPHOrO Macia, MpeXAe 4YeM MNPHUCTYyHaTh K IMOHCKY APYTHX
HEHCIPaBHOCTEH.

5.2. BeIkiao4yarTenb
3J'IeKTpI/I'-IeCKa$[ eIb reHepaTopHoﬁ yCTaHOBKI/I 3alMIIceHa HECKOJIbKUMHAU TepMOMa.l"HI/ITHI>IMI/I7 L[I/I(b(bepeHL[I/IaJILHBIMI/I WJIX TCINIOBBIMH BBIKJIIOYATCIISIMU.
Bo3moxHas neperpy3ka u/nim KOpOTKOE 3aMbIKaHHE MPUBEAET K OTKIFOUCHHUIO TTOIA4H JIEKTPOIHEPTHH.

6. IopsiA0K TEXHUYECKOTO 00CTY)KMBAHUSI

6.1. Hamomunanmue

YacroTa U copiepKaHHe OIepalfii TEXHUYECKOTO 0OCIY)KUBAHHS IPUBEIEHBI B IIPOrPAMME TEXHHUYECKOTO 00CITY)KHBAHUSI.

TCM HC MCHCC, cne;{yeT yTO'—IHI/ITL, qToO 3Ta r[porpaMMa MOXET MCHSATHCA B 3aBUCUMOCTH OT yCJ'IOBI/Iﬁ pa60TBI FeHCpaTOpHOI‘/'I yCTaHOBKI/I. TaK, ecin
FCHGpaTOpHa}I yCTaHOBKa 3KCHJ'IyaTI/IpyeTC$I B TSXKCIIbIX yCJ'IOBPI}IX, cne;{yeT COKpaTI/ITL I/IHTepBaJ'ILI Me)K[[y OHCpaHI/IHMI/I.

YKa3aHHLIe I/IHTepBaJ'ILI 06CHy)KPIBaHI/IH OTHOCSTCA TOJIBKO K FeHepaTOpHLIM yCTaHOBKaM, B KOTOprX I/ICHOHIByIOTCH TOIINIMBO M MacJio, COOTBCTCTByIOIIH/Ie
crienupUKaLUsIM, TIPUBEACHHBIM B JAHHOW HHCTPYKLIUH.

6.2. Tabinua o6c/ay:KHBaHUS

BBITIOJIHSIHTE onepanuu oociyxuBanus | [Ipu kaxaom IMocne mepBbix | 3 Mecsia Wi | 6 MecAIEB WK 12 mecsies wim 300
110 JOCTHIKEHUH OJIMKANIIEro U3 | MCIIOJb30BaHUH 20 gacoB 50 gacoB 100 gacoB JacoB
YKa3aHHBIX CPOKOB paboTsI
JJICMEHT
MotopHoe macio [IpoBepsTe ypoBEHB .
3amenure . .
Bo3nymnslii Gpunstp IIpoBeppTe .
Ouncrure o (1)
CrakaH OTCTOHHUKA Ouucrure .
CBeua 3a)XUraHus [TpoBepsTe - ouncTUTE .
Hckporacurens Ouucrure .
3a30p KJIanaHoB Iposepsre - o (%)
OTperyJupynTe
TomusHbIH QUILTP U Gak Ouncrute o ()
OuncTKa TeHepaTOPHON YCTaHOBKU .
TomnuBompoBox IIposepste (mpu UYepes kaxple 1Ba roja (¥)
HEOOXOAMMOCTH
3aMEHUTE)

Ipumeyanue: * 3Ty OMEPALHUIO JOKSH BBIIOIHATE CIICHHAIICT HaIIeil KOMITAHHN
(1): IIpn ucroNb30BaHUK B YCIOBUSAX CHIIBHOW 3aIBUICHHOCTH HPOU3BOMTE 00CITYKUBAaHUE BO3ILYLIHOTO (DHIbTPA Yallle.

7. Onepanyuyu TeXHHYECKOro 00CIy:KMBAHMSA
7.1. OuncTKa BO3AYIIHOTO GPWILTPA

A Bo u30exanue BO3ropaHust WM B3pbIBa, HUKOT/IA HE UCHIONIB3YITE JUISl OYMCTKHU JIEMEHTOB BO3/IYIIHOTO (hUIbTpa OSH3MH WU
JIETKOBOCTIIAMEHSIOIIUIICS PAaCTBOPHUTENb.

OnacHOCTh

OtBepHUTE raiiky-6apamek (11o3. 1, puc. C) kperieHus KpbIky (1103. 2, puc. C) BO3IYyIIHOTO (GUIBTPA U CHUMUTE KPBILIKY.
CHuMHTE raiiKy-0apaniek KperuieHus GuibTpa.

W3Bnekure y3en, cOCTOSIIMI U3 AJIEMEHTOB U3 neHomarepuaia (mo3. 3, puc. C) u Oymaru (no3. 4, puc. C), u pa3aenurte ux. BHUMaTensHO NpoBepbTe
00a dJIeMEeHTa Ha OTCYTCTBHE B HUX JIBIP M Pa3pbIBOB. 3aMEHHUTE TIOBPEKICHHbIE 3JIEMEHTHI.

© 0O

DIleMeHT U3 IIeHoMarepuaia:

A) IIpomoiiTe smeMeHT M3 NEeHOMarepHala B TEIUIOM PAacTBOPE OBITOBOTO MOIOLIECrO CPEACTBA M TIIATENHHO HPOIOJIOIIUTE, MM NPOMOWTE B
HEBOCIUTAMEHSIOLIEMCS MJIM TPYAHO BOCIUIAMEHSIOIEMCS pacTBOpHTENIE. TIaTebHO MPOCYIINTE 3JIEMEHT.

B) [IIpommTaiiTe 351€MEHT YUCTHIM MOTOPHBIM MAacCJIOM M OTOXKMUTE M3JIUIIEK Macia. Eciam B 371eMeHTe 0CTaHeTCs! CIIMIIKOM MHOTO Maciia, U TIEPBOM
3aIycKe JBUraresb OyJIeT JbIMUTb.

®

ByMmaskHbIit 21eMeHT:
Jlerko mocTy4uTe 3JIEMEHTOM HECKOIBKO Pa3 IO TBEPAOH MOBEPXHOCTH, YTOOBI yIaNUTh N30BITOUHYIO IPA3b, WM MPOAYTE GHIBTP CHKATHIM BO3IYXOM
U3HYTpHU Hapyxy. Hukorna He npiTaiiTech yaanuTh 3arpsA3HEHKs IPH IOMOLIHM IIETKH. EC/u 371eMeHT CIIMIIKOM CUIIBHO 3aTPsA3HEH, 3aMEHHTE €ro.

@ IIpousseaure cOOpKyY B mOpsAKe, 0OpaTHOM pa3dopke.
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7.2. O4HCTKA CTAKaHa OTCTOMHHKA

200000000

OTBepHYB 1iecTh BUHTOB (1103. 1, puc. I), u3BIeKUTE MPOTUBOIIYMOBOM IeduiekTop (103. 2, puc. I).

3akpoiiTe TOIUMBHBIN KpaH (1103.14, puc. A).

VYceraHoBuTe 10 KapOIOpaToOp MOAXOAAILYI0 €MKOCTh U BOPOHKY CM. puc. D.

OrtBepHuTe NPOOKY (1103.1, puc. D) u cieiire Tormso.

VYcraHoBuTe MpoOKy Ha MECTO U 3aTSHUTE.

CHumuTe cTakaH oTcTodHMKa (103. 1, puc. E) u npokianky (mo3. 2, puc. E).

ITpomoiiTe cTakaH HEBOCIUIAMEHSIOIIMMCS HJIM HMCIOLIUM BBICOKYIO TEMIIEpaTypy BO3rOpaHus pactBopureseM. TIaTenbHO IPOCYLIUTE ero.
YcraHOBHTE NPOKIIAKY U CTaKaH Ha MECTO.

3aTsHUTE CTaKaH.

OTKpOﬁTe TOILJIUBHBIN KpaH U y6eI[I/IT€CL B OTCYTCTBHH INOATCKAHUSA TOIUIMBA.

YcTaHOBUTE NPOTHBOIIYMOBOH 1eIEKTOp Ha MECTO B NOPSAAKE, 0OPATHOM IOPSIAKY CHATHSL.

7.3. 3aMmeHa MOTOPHOI'0 MacJa
Z[Jl;[ 6LICTp0FO M IIOJTHOT'O CIIMBA MAcjia BBIITOJTHSIATE 9Ty OII€paIlUIO Ha rOpsAYEM JIBUTATEIIC.

® 00 00 00000 O
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CHuMHuTE MPOOKY-ILIyH FOPJIOBUHBI Ul 3alpaBKd Macia (mo3. 1, puc. A) u npoOKy CIMBHOTO oTBepcTHs (103. 3, puc. A), u cieliTe Macio B
MO/IXOJIAILYI0 EMKOCTb.

ITo oxOHYaHUY CIIUBA 3aBEPHUTE M 3aTSHUTE IPOOKY CIMBHOTO OTBEPCTHSI.

HamonauTte kKapTep MOTOPHBIM MaciIoM PEKOMEHIOBAHHOTO THIIA M IPOBEPHTE YPOBEHb MACIA.
YcTaHOBUTE HAa MECTO U 3aTSHUTE IPOOKY-IIyIl 3alIpaBOYHOM FOPIOBUHBIL.

IIpoBepbTe OTCYTCTBUE yTEUEK MACIa IOCHIE 3alPaBKH.

Vaanute Bce cielbl Maciia YUCTON TPAIKOM.

OuucTKa HCKpOracuTeIst
OtBepHuTe TpH BUHTA (1103. 1, puc. F) u (mo3. 2, puc. F) xpemnenus raymmrens (o3. 3, puc. F) u canmure ero.

OtBepHuTe yeThlpe BUHTA (1103. 4, puc. F) u (mo3. 5, puc. F), ynepxupatomue ycTpoicTa 3amuThl (1o3. 6, puc. F) rmymurens, u cHumure
YCTPOMCTBO 3alLUTHI.

Wzenexure BuHT (1103. 7, puc. F) kpernenns uckporacurens (no3. 8, puc. F) u caumure ero.

[Tpm momoImy MeTaIINYECcKOH IETKN yAAIUTe Harap ¢ 9KpaHa HCKPOTaCHUTEIIS.
IIpumeuanue: B nckporacutene He TOKHO OBITH HU ABIP, HU TPEIIUH. 3aMEHNTE €TO IPH HEOOXOAUMOCTH.

YcraHOBUTE HCKPOTacUTENb, 3aIIUTY U IIYIINTENb B HOPsAKE, 00paTHOM pa3bopke.

IIpoBepka cBeuM 3a:KUTAHUS
CHUMHTE KOJIIIaY0K CO CBCYM 3)KUTaHMS U IIpy IIOMOILIHN CBEYHOT'O KJIH04a BBIBEPHUTC CBCUY.

Ocmotpute cBedy 3akuranus. CBedy 3aKMI'aHHs ¢ W3HOIICHHBIMU 3JIEKTPOJaMH, OIUIABICHHBIM MM OTCIAWBAIOLIMMCS U30JSTOPOM, CIEXyeT
yTuiau3upoBath. Ecinu Brl Oynete Ucmonp30BaTh cBedy 3aKHTaHUS 1ajee, OUUCTUTE €€ METAUTMUECKOM MIETKOM.

C noMoIpi0 KaauOpOBaHHOU TUIACTHHBI MPOBEPHTE 3a30p MEXKIY SJIEKTPOJaMH CBeYd. 3a3op moivkeH coctaiath 0,70-0,80 mm. IIpoBepbre
COCTOSIHHE YIUIOTHUTEIBHOM 1IaH0bI CBCUHN 3a)KHTaHUS M 3aBEPHUTE CBEUY BPYUHYIO, YTOOBI HE MMOBPEIUTH PE3b0Y.

3aBepHYB CBeUy 3QKHI'aHHS BPYUHYIO, JOBEPHUTE €€ IIPU MOMOIIH CBEYHOT'O KIIF0Ya, YTOOBI CxKaTh 1Iaiioy.
IIpumeuanue: YcraHaBimBas HOBYIO CBedy, JIOBEpHHTE ee Ha 1/2 o06opoTa, 4ToOBI cxxaTh maiidy. YcraHaBiIuBasl paHee HUCIOIb30BABIIYIOCS
cBeuy, JoBepHUTE ee Ha 1/8 —1/4 06opoTa, 4T00B! CKaTh malby.

7.6. IlpoBepka BUHTOBBIX COeIMHEHMIt
I[J'IH NpeaAOTBpAILCHHUA HECHACTHOI'O ClIydasl WK IOJIOMKH HCO6XOZ[I/IM e)KeI[HeBHBIﬁ TIJ.IaTeJ'ILHLIfI KOHTPOJIb BCEX BUHTOBBIX COGHHHGHHﬁ.

o
(2]

OcmarpuBaiiTe TeHepaTOPHYIO yCTAHOBKY Mepe]] KaKIbIM 3aITyCKOM H IT0CTIE KaXKI0TO HCTIOIb30BAHHS.

[NoaTtsrnBaliTe BUHTOBBIE COSIMHEHUS, 3aTXKKa KOTOPBIX ocadna.
IIpumeuanme: 3aTsHKKa OONTOB TONOBKM OJOKa LMIMHAPOB JOJDKHA BBINONHATHCA crenuanucToM. OOpaTHTeCh K HaIleMy PEerHOHATbHOMY
IIPEJICTABUTEIIIO.

7.7. O4HCTKA reHepaTOPHON YCTAHOBKH

(2]
©

VYnanute nplib U rpsi3b BOKPYT BBIITYCKHOTO KOJIJIEKTOPA U OUHUCTUTE TEHEPATOPHYIO YCTAHOBKY TPSIKON U LIETKOW (HE PEKOMEH/YETCSl MBITh
ee cTpyel BOJIbI, 3allpelaeTcs UCTI0Ib30BaTh YCTPONUCTBA M101a4H BObI 0] BBICOKHM JIABICHUEM).

TmarenpHO OUHCTHTE OTBEPCTUA I BITYCKa U BBIITYCKAa BO3AyXa Ha ABUTaTEJIC U ICHEPATOPE.

ITpoBepbTe 00LIEE COCTOSHUE TEHEPATOPHOH YCTAHOBKH M 3aMEHHUTE HEHCIIPABHBIC JETANH.
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8. XpaHeHue reHepaTOPHOI YCTAHOBKH

®U

Ecnm renepaTopHast ycraHOBKA He OyeT 9KCINTyaTHPOBAThCS B TEUCHUE ATUTEIBHOTO BPEMEHH, €€ CIeAyeT CIIeNNaIbHO OATOTOBUTH K XPAaHEHHIO.
VY6enurech B TOM, 4TO B 30HE XpaHEHHMS HET U30BITKA NBUTH WIH Biiaru. OUucTHTe BHENIHNE IIOBEPXHOCTH IT'€HEepaTOPHOI yCTAHOBKU U HAHECHUTE

CpeaCTBO IIPOTUB PIKABUUHBI.

OTBepHYB mecTs BUHTOB (1103. 1, puc. 1), m3BIeKuTe TPOTUBOIIYMOBOH HediiekTop (103. 2, puc. I).

3akpoiite ToruBHBIN kpaH (nosnoxenue OFF), cHumuTe cTakaH M OYMCTHUTE €ro OT 0CaIKa.

OTkpoiiTe TOIHMBHBIN KpaH (nonokeHre ON) u cieliTe TOIUHBO U3 6aka B MOIXOIAIIYI0 eMKOCTb.

YcTaHOBUTE HA MECTO CTaKaH OTCTOMHHMKA U TUIOTHO 3aTSHUTE €TO.

CieliTe TOTUIUBO U3 Kap610paropa, OTBHHTHB BUHT CJIMBA. C06epI/ITe TOIJIMBO B MMOAXOAAITYHO €EMKOCTb.

3aMeHHTe MOTOPHOE MacIo.

YcTaHOBUTE NPOTHBOIIYMOBOH 1eIEKTOp Ha MECTO B NOPSAAKE, OOPATHOM IOPSIKY CHATHSL.

He 3amyckas aBurareiib, IpOBEPHHUTE €r0, YTOOBI PACHIPEICITUTH MACIIO O IHJIHHAPY.

OumncTHTe TEHEPATOPHYIO YCTAaHOBKY M HAKPOWTE ABUTATENb, YTOOBI 3aIIUTUTD €T0 OT HBLIH.

XpaHHUTe reHepaTOpHYIO YCTAHOBKY B UHCTOM, CyXOM MECTE.

9. yCTpaHeHPle HEe3HAYHNTEIbHBLIX HEMCIPABHOCTEH
Bo3moxxHBIE IIPUYHHBI

1101 HAarpy3KOH

Bo Bpemst 3amycka reHepaTopHasi yCTaHOBKA HaXOJHUTCS

0 BBIBepHI/ITe CBCUY 3aXKUTI'aHUA U 3aJIeiiTe B HUJIIUHAP HpI/I6JII/I3I/ITeIII)H0 15 mn Macjia, 3aTEM YCTaHOBUTE CBE1Y Ha MECTO.

Crioco0 ycTpaHeHus
Brikitounre Harpy3Kky

JlBurarens HE

Henocratounsrii YPOBEHL TOIJIMBA

Jlonelite TOrIMBO

3aIryCKaeTCs [lepekpbIT TOIUIUBHBII KpaH OTkpoiiTe KpaH

3acopeH WM MPOTEKAET TOITMBONIPOBOJL OTpeMOHTUPYHTE TOIIMBOIPOBO

3acopeH BO3IyLIHBIA QUIBTP OuncTuTe BO3AYLIHbIA UIBTP

Brixirouarens HaxoauTes B nosioxeHnu « O YcTaHOBUTE BBIKIIIOYATEND B MoJ0keHUe «I»

HeucnpaBHas cBeua 3aMeHuTe cBed
JiBurarens IlepekphIThl BEHTHIIALMOHHBIE OTBEPCTHS O4uCTUTE 3aLIUTHBIC IEMEHTBI CUCTEMBI BITyCKa U BBIITyCKa
TJIOXHET

BO3AyXa

Bo3MoskHa neperpyska

BrIkiioueH BBIKIIIOYATEIh

Bo3moxkHbIe IIPUYHHBI

IIpoBepbTe HArpy3Ky
Crioco0 ycTpaHeHus
BruitounTe BHIKIIIOYATENb

He nopnaercs HewcnpaBeH BBIKIIOUATEIb

IIpoBeppTe U OTPEMOHTHPYHTE MIIN 3aMEHUTE

SIEKTPHYCCKHI HewucnpasHa po3eTka IIpoBepbTe U OTpEeMOHTUPYIITE UM 3aMCHUTE
TOK HewncnpaseH npoBoJ| MUTaHUS MIISKTPHIECKOro nprbopa 3aMeHUTE IPOBOL,
Hewucnpasen reneparop IIpoBepbTe U OTPEMOHTUPYWUTE UIIKM 3aMEHUTE
Bo3moskHBIE TPHIHHBI Cnoco6 ycTpaHeHus
Cpaborai HewncmpaBHo 000pymoBaHue WK dNeKTprueckuil mpoBox | [IpoBepbTe 1 OTpEeMOHTHPYHTE WITH 3aMEHHUTE
NIpeJOXPaHUTEIb

10. XapakTepUCTHKH reHePATOPHOH YCTAHOBKHU

Mopens VX 200/4 H-C
Tun nBuraress Honda GX 390
HoMunanpHass MOIMHOCTE 4800 Bt
ITocTosIHHBIN TOK X
IlepemeHHBII TOK 230V - 17.4A
Tum po3eTok 2 x 2P+T - 10/16A - 230V
Brikmoyarens °
YCcTpoiCcTBO 6€30MaCHOCTH CHCTEMbI CMA3KH °
AkkymyJsitopHast Oarapest X
YpoBeHb 3BYKOBOIO JIaBJICHUS HA PACCTOSIHUM | M 87 dB(A)
Macca, kr (6e3 TornMBa) 86
Pasmepsr, 1 x I x B, cm 87 x 57 x 55.5
PexoMenroBaHHOE MaciIo SAE 10W30

EMKOCTB KapTepa ABUraTessl, Jj

1.1

PeKOMeHHyeMOC TOIINIMBO

HestunupoBaHHbI 6eH3UH

EMKOCTh TOIIIMBHOTO 0aKa, JI

6.1

Cseua

NGK : BPR6ES - DENSO : W20 EPR-U

o CepHﬁHOG HUCIIOJIHCHHUEC O oM

X: HEBO3MOXXHO




E/SDMO ®U

11. XapakTepUCTHKHU CBAPKHU

. MakcumanbHOe
Pexum cBapku DnexTpon CBapouHBIi TOK
pa3psaHOe HANPsHKESHHE
60% 35% MHUHHUMAJIbHBIN | MaKCUMaJIbHBIH
HMHTEHCHUBHBIN HOPMAaJIbHBIH 9, MM 9, MM i 50-110A | 120-200 A 75 B
170 A 200 A 1.6 4 Bce tunbl
12. CeueHnne nMpoBoaoB
ITonaBaemas Jln1Ha npoBoJ1oB
MOIITHOCTB (A) 0 — 50 meTpoB 51 — 100 meTpoB 101 =150 meTpoB
6 1,5 MMm° 1,5 MM> 2,5 MM>
8 1,5 Mm> 2,5 MM 4,0 mm?
10 2,5 MM 4,0 mm> 6,0 Mm>
12 2,5 MM> 6,0 MM> 10,0 mm>
16 2,5 MM 10,0 MM’ 10,0 mm’
18 4,0 Mm> 10,0 mm> 10,0 Mm?
24 4,0 Mm” 10,0 MM 16,0 MM~
26 6,0 MM” 16,0 MM 16,0 mm”
28 6,0 MM’ 16,0 Mm° 16,0 Mm’
13. CeueHnue cBapOYHBIX NPOBOJOB
Pexomennyemoe MUUHVMAJIBHOE ceuenue cBapoO4HbIX IPOBOJIOB
JlnvHa npoBO10B, M CBapouHbIi TOK
30-100 A 100 - 200 A 200 - 300 A
0-15 25 Mm’ 35 Mm” 50 mm”
15-30 25 Mm’ 50 Mm” 70 MM’
30 - 60 35 M’ 70 mm’ 90 Mm’

14. lexnapanusi coorBercTBUsi Hopmam EC

Hassanue u anpec npoussoautesns: SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

Onwucanue 000pyI0BaHUS I'eHepaTopHas ycTaHOBKa
Mapka SDMO
Tun VX 200/4 H-C

WM u agpec auiia, KOTOpoe UMEET IPaBO Ha COCTABICHHUE U XPAHCHUE TEXHUYECKON JOKYMEHTAITMU

G. Le Gall, SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

G. Le Gall, ynomHOMOUYCHHBIH MPENCTABUTENh MPOU3BOAUTEINS, 3asBISIET, YTO OOOpYIOBaHWE, MPU YCTAHOBKE B IMOMEIICHHH, YMCHBIIAIOIIEM

pacmpocTpaHeHue 3Byka (*), COOTBETCTBYET CIIEIYOLIMM €BPONCHCKUM AUPEKTHBAM:
2006/42/EC / oupexmusa no mawunnomy 060pyoosaHuio.

2006/95/EC / oupexmuea no Hu3K08016mHoMy 060pyO08aAHUIO

2004/108/EC / [fupexmusa no s1eKmpomacHuHOlu cO8MeCmumocmu

B nannom ciyvae Jupexrusa 2000/14/EC ot 08.05.2000 oTHOCHTENBEHO H3Iy4eHHMs 3ByKa B
OKPY’KAIOILYIO cpelly 000pyI0BaHHEeM, NPeIHa3HAYCHHBIM /Ul pabOThl BHE TIOMELICHUH, HE
npuMensiercs. JlaHHoe 000pyIOBaHHME JMOJDKHO —YCTAHABIHBATHCS —YIIOJIHOMOYCHHBIM
CIICIMAIICTOM € COOJIIOAeHNEeM TIpaBml (0OpaTUTECh K HaM 3a KOHCYJIbTallue).

01/2010 - G. Le Gall
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1. Inledning

1.1. Rekommendationer

Tack for att du har valt ett av vara generatoraggregat. Du bor noggrant ldsa igenom handboken och alltid folja de sakerhetsforeskrifter och
anvisningar om anvéndning och underhall som géller for generatoraggregatet.

Handboken innehéller den tekniska information som fanns att tillgd vid handbokens tryckning. Eftersom vi dr angelédgna om att hela tiden
forbattra vara produkters kvalitet kan informationen komma att dndras utan foregaende meddelande.

1.2. Forklaring av bilder och anvisningar pa aggregatet

A

Fara

A ER P31-02A@

Varning! Risk for elektriska O
stotar s

OBS! Generatoraggregaten levereras
utan olja. Kontrollera alltid

o D=

oljenivan innan aggregatet startas.

Varning, risk for brannskador

Jord
1 2 3
1 - Obs! Se den dokumentation som levereras med generatoraggregatet
2 - Varning! Giftiga avgasutsliapp. Far ej anvindas i slutna eller daligt ventilerade utrymmen.
3 - Sting av motorn innan du fyller p4 bréinsle
A = Aggregatmodell - G = Skyddsklass
B = Effekt MADE I FRANCE ‘ SD 6000 E () ‘ H = Aggregatets akustiska
C = Spénning : —— VoIt e—— effekt
D = Stromstyrka Lowa oy - ®) <D (C) | Amp : (D) | I = Aggregatets jord
E = Stromfrekvens 99a5 | [Hz: (F) CosPhi: (F) | [TP:(G) J = Referensnorm
F = Effektfaktor H) | Masse (Weight): () | |I80 8528 -8 Classe (J) K = Serienummer
\ N° : 10/2004 - — 001 (K) |

Exempel pd identifieringsbricka

1.3. Sékerhetsanvisningar och skerhetsforeskrifter

A

Fara

Starta aldrig generatoraggregatet utan att ha satt dit alla skyddsképor och stingt alla dtkomstluckor.
Ta aldrig bort skyddsképorna och dppna aldrig atkomstluckorna nir generatoraggregatet ar i funktion.

1.3.1 Varningar

Handboken kan innehalla flera olika varningsmeddelanden.

A

Den hér symbolen innebédr omedelbar livsfara eller hilsorisk for berérda personer. Om den hér anvisningen inte foljs kan
det fa allvarliga foljder for berérda personers liv och hilsa.

Fara
A Den hir symbolen pdminner om riskerna for berdrda personers liv och hélsa. Om den hér anvisningen inte foljs kan det fa
allvarliga foljder for berérda personers liv och hilsa.
Varning

A

OBS!

Den hér symbolen anger att en situation innebér fara.
Om anvisningen inte f6ljs kan det leda till att berdrda personer far lattare skador eller att vrig utrustning forstors.
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1.3.2 Allméant

Att f6lja underhéllsintervallet tillhor de grundldggande sdkerhetsatgdrderna (se underhallstabell). Forsok aldrig att utfora reparationer eller
underhall pa egen hand om du saknar erfarenhet och/eller nddvéndiga verktyg.

Kontrollera att generatoraggregatets delar ar i gott skick och skaffa dig en god dverblick 6ver hur aggregatet anvénds. Hantera aggregatet
varsamt och se till att det utrymme dér det ska std har forberetts for detta.

A Innan du borjar anvidnda aggregatet dr det viktigt att du vet hur du stéinger av det direkt och helt och héllet behérskar
samtliga styr- och mandverdon.

Varning

Lat aldrig ndgon som inte har fatt nddvandig information om hur aggregatet anvénds skdta aggregatet.

Lét aldrig barn komma néra aggregatet, inte ens nér det dr avstingt. Undvik att anvidnda aggregatet nér det finns djur 1 nérheten (de kan bli
stressade, ridda etc.).

Starta aldrig motorn utan luftfilter eller avgassystem.

Byt aldrig plats pa batteriernas plus- och minuspoler nir du sétter dit batterierna (i forekommande fall). En sadan véxling kan medfora
allvarliga skador pa den elektriska utrustningen.

Tack aldrig 6ver generatoraggregatet nir det anvands eller nyss har stangts av (vénta tills motorn har svalnat).

Olja aldrig in generatoraggregatet for att skydda det mot rost. Vissa oljor &r lattantdndliga. Dessutom kan de vara farliga att andas in.

Folj alltid gillande lokala bestimmelser om hur generatoraggregat ska anvéndas.

1.3.3 Férebyggande atgarder mot elektriska stétar

A Niér generatoraggregaten anvinds producerar de elektrisk strom.
Jordanslut generatoraggregatet varje gang det anvénds for att skydda dig mot elektriska stotar.

Fara

Ta aldrig i oskyddade kablar eller frankopplade anslutningar. Ta aldrig i generatoraggregatet med fuktiga hidnder eller ndr du ar vat om
fotterna. Spruta aldrig vatten eller annan vitska pa utrustningen och utsitt den aldrig for dalig véderlek, stéll den inte heller pa en vat eller
fuktig yta. Se alltid till att elkablar och anslutningar &r i gott skick.

Anvind aldrig defekt utrustning eftersom det kan orsaka stotar eller skada utrustningen.

Se till att ha en jordfelsbrytare mellan generatoraggregatet och utrustningen om den eller de kablar som anvéinds dr ldngre dn 1 meter.
Utrustningen far placeras max. 1 meter fran elaggregatets stromuttag. Anvand bojliga och téliga kablar med gummiholje enligt IEC 60245-4,
eller motsvarande kablar. Anslut inte generatoraggregatet till andra stromkallor, till exempel det allmédnna elnétet. 1 specialfall, nér ett
befintligt elndt planeras att anvindas, far endast kvalificerade elektriker uppratta anslutningen och de maste ta hinsyn till utrustningens olika
funktioner, beroende pa om det dr det allmédnna elnétet eller generatoraggregatet som anvénds.

Strombrytare som é&r speciellt anpassade for generatoraggregatet skyddar mot elektriska stdtar. Om strombrytarna méste bytas maste de
ersittas av likvardiga strombrytare, d.v.s. med nominella virden och identiska egenskaper.

1.3.4 Férebyggande atgarder mot eldsvada

Avlédgsna allt som dr lattantandligt och explosionsfarligt (bensin, olja, tyg etc.) nér aggregatet &r i funktion. Motorn far
A inte vara igang nér det finns explosiva medel i narheten. Det finns risk att gnistor bildas eftersom inte alla elektroniska

och mekaniska delar dr skyddade. Téck aldrig 6ver aggregatet nir det ar igéng eller nir det just har stannat (vénta tills
Fara motorn har svalnat).

1.3.5 Férebyggande atgarder mot avgaser

A Utslappet dr mycket giftigt eftersom det innehaller koloxid. Koloxid kan vara dodligt om den koncentrerade halten i
inandningsluften &r alltfor hog.

Fara Dirfor ska generatoraggregatet alltid anvéndas i en vilventilerad lokal dér det inte finns risk for att gas samlas.

Bra ventilation krdvs for att generatoraggregatet ska fungera ordentligt. Annars gar motorn for fort pa for hog temperatur, vilket kan orsaka
olyckor eller skada omgivande utrustning och foremal. Om aggregatet méste startas inomhus, se till att ventilationen ar tillrdcklig sa att inte
personer eller djur tar skada. Utsldppets utsug maste vara utomhus.

1.3.6 Bréanslepafylining

A Briénslet dr extremt littantédndligt och bransledngorna explosiva. Det &r forbjudet att roka eller anvdnda nagot som kan
orsaka lagor eller gnistor nir tanken fylls pa.

TnEl Nar tanken fylls pd maste motorn vara avstangd. Gor rent och ta bort alla spar av brénsle med en ren trasa.

Stall alltid generatoraggregatet pa en jamn yta, plan och horisontell, for att forhindra att brénslet i tanken lacker ut pd motorn. Oljeprodukter
ska forvaras och anvéndas i enlighet med géllande lag. Sting alltid brénslekranen (i forekommande fall) nir du fyller pa bréinsle. Fyll pa
tanken med hjélp av en tratt och var forsiktig sa att du inte spiller ut brénslet. Nér tanken ar pafylld skruvar du pa brénsletankens lock. Fyll
aldrig pa brinsle ndr generatoraggregatet ar igang eller fortfarande ar varmt.

1.3.7 Férebyggande atgarder mot brannskador

A Ta aldrig i motorn eller avgassystemets ljudddmpare nir generatoraggregatet dr igng eller nyss har stingts av.

Varning

Varm olja ger brannskador, undvik darfor hudkontakt. Se till att systemet inte ldngre ar igdng innan du gor ingrepp i det. Man far aldrig starta
eller dra runt motorn nér oljepafyllningspluggen &r borttagen eftersom det finns risk for att olja sprutar ut.
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1.3.8 Forsiktighetsatgarder vid batterianvandning

A Placera aldrig batteriet néra eld eller 1aga.
Anvind endast isolerade verktyg.

Fara Anvind aldrig svavelsyra eller surt vatten for att aterstélla elektrolytnivan.

1.3.9 Miljéhansyn

Tom eller héll aldrig motorolja direkt pa marken, utan anvénd en anpassad behallare. Undvik i sé stor utstrickning som mdjligt att viggar
eller annan utrustning bildar eko eftersom detta 6kar ljudvolymen. Om ljudddmparen i generatoraggregatets avgassystem inte har nigot
gnistgaller och det behdver anvédndas i skogiga eller buskbevixta omraden eller i grisbevuxen obrukad terring maste du vara mycket
forsiktig och se till att inte gnistor orsakar brand (r6j upp ett tillrdckligt stort omrade dér du tanker stdlla generatoraggregatet).

1.3.10 Se upp for rorliga delar

A G4 aldrig i ndrheten av rorliga delar om du har 16st sittande kldder eller langt har och inget harnit. Forsok inte att stanna,
sakta farten eller blockera en rorlig del nér den &r igéng.

Varning

1.3.11 Generatoraggregatets kapacitet (éverbelastning)

Overskrid aldrig kapaciteten for generatoraggregatets nominella prestanda (strdmstyrka och/eller effekt) nir det anviinds kontinuerligt. Rikna
ut hur hog prestanda som behovs for den elektriska utrustningen (i watt) innan generatoraggregatet ansluts och tas i bruk. Forbrukningen
finns oftast angiven pa tillverkningsskylten som sitter pa lamporna, de elektriska apparaterna, motorerna etc. Den totala forbrukningen hos de
apparater som anvéands bor inte pa en och samma géng verstiga aggregatets nominella prestanda.

1.3.12 Anvéandningsvillkor
De specifikationer som anges for generatoraggregat har uppmétts under referensvillkoren enligt ISO 8528-1(2005):
v Totalt barometertryck: 100 kpa
v" Omgivande lufttemperatur: 25 °C (298 K)
v Relativ fuktighet: 30 %
Generatoraggregatens prestanda sjunker cirka 4 % varje gang temperaturen hdjs 10 °C och/eller cirka 1 % varje gdng hdjden dkar med 100 m.

2. Allmant

2.1. Beskrivning av aggregatet

Brénsletank (mérkt 1, bild A) Avgasljudddmpare (mérkt 8, bild A) Starthandtag (mérkt 13, bild A)

Brinsletanklock (mérkt 2, bild A) Luftfilter (mérkt 9, bild A) Brinsleventil (mérkt 14, bild A)

Oljepafyllningspluggar (mirkt 3, bild A) Motorkontakt (mérkt 10, bild A) Startmotor (mérkt 15, bild A)

Oljetomningspluggar (mérkt 4, bild A) Startmotor upprullningsmekanism Strombrytare (mérkt 22, bild A)
(mérkt 11, bild A)

Jordanslutning (mérkt 5, bild A) Hushallsuttag (mérkt 12, bild A)

3. Foreberedelser innan aggregatet tas i bruk
3.1. Oljenivakontroll

A Kontrollera alltid motorns oljeniva innan aggregatet startas

Vid kontrollen, liksom vid pafyllningen, ska aggregatet std pa en horisontell yta.
© Lossa och ta bort den gra pluggen-matstickan (mérkt 1, bild B), pa utsldppsidan, och torka métstickan.

@ it i mitstickan i pafyllningsroret (mérkt 2, bild B) utan att dra at.
Anm.: En andra plugg, svart (mérkt 3, bild A) (men utan maétsticka), finns om det skulle behdvas pa andra sidan motorn.

© Se cfter att nivan ar korrekt, fyll pa om det behdvs. Om sa &r fallet:
Fyll pa oljetraget med en tratt upp till pafyllningshalet.
Skruva tillbaka tanklocket sa langt det gér.

Kontrollera att det inte forekommer lackor.

Q6O

Torka bort utspilld olja med en ren trasa.
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3.2. Branslenivakontroll

Stidng av motorn innan du fyller pa brinsle och se till att du befinner dig pa en vilventilerad plats.
A Det ir forbjudet att roka, anvdnda 6ppen laga eller gnistor i nirheten av de platser dér brénslet fylls pa och forvaras.
Anvénd endast rent brinsle utan forekomst av vatten.

Fara Fyll inte pa for mycket brénsle i tanken (det ska inte finnas bréinsle i pafyllningsroret).

Kontrollera att tanklocket dr ordentligt stangt nédr du har fyllt pa brénsle.
Var forsiktig sd att du inte spiller ut brénsle nér du fyller pa tanken.
Om du har spillt ut brénsle, se till att det har torkat och att angorna har avdunstat innan du startar generatoraggregatet.

Kontrollera brinslenivan och fyll pa om det behdvs:

0 Skruva loss brinsletankens lock (mérkt 2, bild A).

(2] Fyll pé tanken (mérkt 1, bild A) med hjilp av en tratt, var forsiktig sa att du inte spiller ut bensinen.
© Skruva it brinsletankens lock.

3.3. Aggregatets jordanslutning
Jordanslut aggregatet med en koppartrad pa 10 mm’ fist pa aggregatets jordanslutning och pé ett jordspett av galvaniserat stil som &r
nedgravt 1 meter 1 marken. Tack vare jordningen avleds den statiska elektricitet som elmaskinerna genererar.

3.4. Placering

Placera generatoraggregatet pa en plan, horisontell och tillrickligt motstdndskraftig yta sa att inte aggregatet fastnar (aggregatet bor inte Iuta
mer dn 10° at nigot hall).

Vilj en ren, vélventilerad plats skyddad fran daligt vider och se till att det finns olja och bensin for pafyllning i nérheten av den plats dir
aggregatet anvéands, men hall ett visst sikerhetsavstind.

4. Anvandning
4.1. Ilgangséattning
(1 Oppna brinsleventilen genom att vrida ratten (mérkt 14, bild A) &t hoger.

(2] Flytta startmotorns reglage (mérkt 15, bild A) till det stingda laget enligt bilden.
Anm.: Anvind inte startmotorn ndr motorn dr varm eller nér lufttemperaturen ar hog.

© Pplacera motorkontakten (miérkt 10, bild A) i laget "ON" eller "I".
Onmn tag i startreglaget (mérkt 13, bild A) korrekt och dra det langsamt tills det tar emot och sldpp forsiktigt tillbaka det.

O n tag i startreglaget igen och dra héart och fort i snoret (dra ut det sa langt det gar med bada hénderna om det behdvs). Slapp forsiktigt
tillbaka reglaget. Om motorn inte startar upprepar du proceduren tills motorn startar och dppnar startmotorn mer och mer efterhand.

@ Nir motorn har startat Oppnar du successivt startmotorn mer och mer.

4.1.1 Instruktioner for svetsning
O Ansiut hanpolerna (+) och (-) till honpolerna (+) och (-) (mérkt 3, bild G).
(2] Vilj onskad svetsstyrka med hjélp av (mérkt 1, bild G) och (mérkt 2, bild G).

4.2. Funktion
Nér motorn viarms upp kan du gradvis flytta startmotorns reglage (mérkt 15, bild A) till 6ppningslaget.
Nir hastigheten har stabiliserats:

O Kontrollera att strombrytaren (mérkt 22, bild A) &r tillslagen.
(2] Koppla ihop aggregatets han- och honkontakter.

4.3. Stopp
m Nér aggregatet har stdngts av fortsitter motorn att avge virme trots att den ar avstingd.
Se till att generatoraggregatet ventileras tillrdckligt nér det har stingts av.
Varning Nar aggregatet maste stdngas av snabbt, till exempel i en nddsitutation, flyttar du motorns brytare till OFF eller O.

(1 Koppla ifran anslutningarna och 14t motorn gé obelastad i 1 eller 2 min.
(2] Flytta motorns brytare till OFF eller O, aggregatet stings av.
© Sténg branslekranen.

5. Skyddsutrustning (i forekommande fall, se tabell med karakteristika)

5.1. Oljekontroll

Det hir skyddet har utvecklats for att forebygga att motorn skadas pa grund av att det finns for lite olja i oljetraget. Motorn stannar
automatiskt. Om motorn stannar och inte startar igen, kontrollera motorns oljeniva innan du bdrjar leta efter andra fel.

5.2. Strémbrytare
Aggregatets elektriska krets skyddas av flera termiska magnetstrombrytare. Vid eventuell 6verspdnning och/eller kortslutning avbryts
eldistributionen.
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6. Underhallsprogram

6.1.

Nodvandig paminnelse

Underhallsintervallerna och de dtgérder som ska vidtas beskrivs i underhéllsprogrammet. Det bor understrykas att programmet avgors av i
vilken milj6 generatoraggregatet anvinds. Om generatoraggregatet alltsd anviands under stringa forhallanden bor underhallsintervallerna
mellan atgérderna kortas.

Underhéllsintervallen giller endast aggregat som gar pa brinsle och olja som dverensstimmer med beskrivningarna i det hir héftet.

6.2. Underhallstabell
utfor underhallsatgédrderna efter det Vid Efter de forsta | 3 manader eller | 6 manader eller 1 ar eller 300
forsta intervall som gar ut | anvindning 20 timmarna 50 timmar 100 timmar timmar
del
Motorolja Kontrollera nivan .
Byt ° .
Luftfilter Kontrollera .
rengor e (1)
Uppsamlingskarl rengor .
Téandstift Kontrollera — rengor .
Gnistgaller rengor .
Ventilspel Kontrollera — justera o (%)
Bensinsil och -tank rengor o (%)
Rengoring av generatoraggregatet °
Bensinslang Kontrollera (byt om det Vartannat &r (*)
behdvs)

Obs! * Den hir dtgirden ska utforas av ndgon av véra aterforsiljare
(1): Gor underhall pa luftfiltret oftare nér aggregatet anvinds i dammig miljo.

7. Underhéllsmetod

7.1.

Rengdring av luftfilter

A Anvind aldrig bensin eller 16sningsmedel med lag antdndningstemperatur for att gora rent luftfiltrets delar, det kan leda
till brand eller explosion.

Fara

© 0o0C

®

HB0O00000BOOT O

Ta bort vingmuttern (mérkt 1, bild C) fran luftfiltrets lock (mérkt 2, bild C) och ta bort locket.
Ta bort vingmuttern fran filtret.

Ta bort och ta isdr gummidelarna (mérkt 3, bild C) och pappdelarna (mérkt 4, bild C). Kontrollera noggrant att de bada delarna inte &r

trasiga. Byt dem om de &r sonder.

Gummidel:

A) Rengor delen med varmt sépvatten och skolj ordentligt eller rengor den med eldbestéindigt 16sningsmedel eller 16sningsmedel med
forhojd antdndningstemperatur. Léat delen torka helt och héllet.

B) Doppa delen i ren motorolja och vrid ur 6verflodig olja. Motorn kommer att ryka forsta gdngen den startas om det dr for mycket
olja i gummidelen.

Pappdel:

Knacka forsiktigt delen flera ganger mot en hard yta sa att det mesta av smutsen lossnar eller blas filtret med komprimerad luft, inifrdn
och ut. Forsok aldrig ta bort smutsen med en borste. Byt pappdelen om den ér alltfér smutsig.

Satt dit delarna i omvéand ordning mot borttagningen.

. Rengoring av uppsamlingskarlet

Lossa ljudisoleringsplédtens (mérkt 2, bild I) sex skruvar (mérkt 1, bild I) och ta bort den.

Sting brinsleventilen (méarkt 14, bild A).

Placera en behallare och en tratt under forgasaren enligt bild D.

Lossa pluggen (mirkt 1, bild D) for att tomma ut brénslet.

Sétt dit och dra 4t pluggen.

Ta bort avlagringskapellet (mérkt 1, bild E) och packningen (mirkt 2, bild E).

Rengor uppsamlingskarlet med ett icke lattantdndligt 16sningsmedel eller medel med forhéjd tindpunkt. Lat det torka helt och hallet.
Satt dit packningen och kapellet.

Dra at kapellet.

Oppna brinsleventilen och kontrollera att det inte forekommer nigra lickor.

Sétt dit ljudisoleringsplaten 1 motsatt ordning mot borttagningen.
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7.3.

Byte av motorolja

Tom oljan nidr motorn fortfarande ar varm sa att oljan rinner ut snabbt och helt och héllet.

o ®© 00 001 0000 ©

© ® ®C

7.6.

Placera ett lampligt kérl under avtappningspluggen (mérkt 3, bild B), ta bort enheten plugg-mitsticka (midrkt 1, bild A) och
pafyllningspluggen.

Avsluta med att skruva at avtappningspluggen.

Fyll pa tanken med rekommenderad motorolja och kontrollera oljenivén.
Satt dit pafyllningspluggen-matstickan och dra &t dem.

Kontrollera att det inte forekommer nagra oljeldckor efter pafyllningen.

Torka bort alla oljerester med en ren trasa.

. Rengoring av gnistgallret

Lossa de tre fastskruvarna (mérkt 1, bild F) och (mérkt 2, bild F) fran avgasljudddmpare (mérkt 3, bild F) och ta bort den.

Ta bort de fyra skruvarna (mérkt 4, bild F) och (mérkt 5, bild F) fran ljudddmparens skyddsanordning (mérkt 6, bild F) och ta sedan bort
skyddsanordningen.

Ta bort fastskruven (mérkt 7, bild F) fran gnistgallret (mérkt 8, bild F) och ta bort gallret.

Ta bort kolavlagringar frdn gnistgallrets skarm med hjélp av en metallborste.
Anm.: Det far inte vara hal eller sprickor i gnistgallret. Byt det om det behdvs.

Satt dit gnistgallret, skyddet och avgasljudddmpare i omvénd ordning mot borttagningen.

. Kontroll av téandstiftet

Ta bort téndstiftets hylsa och ta bort tandstiftet med hjélp av en téndstiftsnyckel.

Gor en okuldrbesiktning av téndstiftet och sling det om elektroderna ar utslitna eller om isoleringen &r trasig eller bortskavd. Rengdr
stiftet med en metallborste om det ska ateranvéndas.

Gor en okuldrbedomning av avstdndet mellan elektroderna med hjélp av ett bladmaétt. Avstandet ska vara mellan 0,70 och 0,80 mm.
Kontrollera att tindstiftets titningsbrickor &r i gott skick och skruva fast stiftet f6r hand s att inte géngorna skadas.

Nir du har satt tillbaka stiftet drar du at det med hjdlp av en téndstiftsnyckel sa att brickan trycks ihop.
Anm.: Nar du sétter dit ett nytt tdndstift, dra &t det ett halvt varv extra sa att brickan trycks ihop. Nér du sitter dit ett gammalt tandstift,
dra at ett 1/8 —1/4 varv extra sé att brickan trycks ihop.

Kontroll av bultar, muttrar och skruvar

Man maéste noggrant kontrollera alla bultar, muttrar och skruvar dagligen for att undvika att olyckor intraffar eller fel uppstér.

o
2]

7.7.
o

2]
©

Kontrollera alltid hela generatoraggregatet innan det startas och varje gang det har anvénts.

Skruva &t alla skruvar som skulle kunna lossa.
Anm.: Topplockets bultar maste dras t av en specialist. Kontakta var lokala aterforsiljare.

Rengoring av aggregatet

Ta bort allt damm och smuts runt avgassystemet och rengdr aggregatet med hjélp av en trasa och en borste (vi rekommenderar inte att
du anvinder en vattenstrale och absolut inte en hogtryckstvitt).

Gor forsiktigt rent motorns och generatorns luftintag och luftutblas.

Kontrollera aggregatets skick och byt de delar som ar defekta i forekommande fall.

8. Forvaring av aggregatet
For generatoraggregat som inte ska anvindas pa en langre tid maste sirskilda atgirder vidtas for att de ska bevaras ordentligt. Se till att
forvaringsutrymmet inte 4r dammigt eller fuktigt. Rengor generatoraggregatet utvandigt och stryk pé rostskydd.

H6000000O®OO

Lossa ljudisoleringsplatens (mérkt 2, bild I) sex skruvar (mérkt 1, bild I) och ta bort den.
Sting bréansleventilen (ldget OFF), ta bort och tom avlagringskapellet.

Oppna brinsleventilen (liget ON) och tom bensinen i en limplig dunk.

Satt tillbaka uppsamlingskérlet och dra &t s& mycket det gar.

Tom forgasaren genom att dra at tdmningsskruven. Samla upp bensinen i en lamplig dunk.
Byt motorolja.

Ta bort tindstiftet och hill cirka 15 ml olja i cylindern. Sétt sedan tillbaka téndstiftet.

Satt dit ljudisoleringsplaten i motsatt ordning mot borttagningen.

Dra runt motorn nagra varv utan att starta den sa att oljan sprids i cylindern.

Rengor generatoraggregatet och tick motorn for att skydda den mot damm.

Still generatoraggregatet pa ett rent och torrt stélle.
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9. Felsdkning av sma fel

Ténkbara orsaker

Generatoraggregatet var belastat nidr motorn startades

Justeringsétgérder

Avlasta aggregatet

Otillricklig bensinniva

Fyll pa bensin

Motorn startar inte | Stiingd bréinslekran Oppna ventilen
Tilltéppt eller ldckande brénslematning Aterstill systemet
Tilltappt luftfilter Gor rent luftfiltret
Flytta reglaget till O Flytta reglaget till laget |

Defekt tandstift

Ténkbara orsaker

Motorn stannar Oppen ventilation tilltippt

Byt tandstiftet

Justeringsétgérder
Rengor de indtgdende och utitgdende skydden

Mojlig 6verbelastning
Tankbara orsaker
Franslagen strdmbrytare

Kontrollera belastningen
Justeringsétgérder
S1a pa strombrytaren

Elstrom saknas Defekt strombrytare

Kontrollera, reparera eller byt

Defekt honkontakt

Kontrollera, reparera eller byt

Utrustningens matningskabel defekt

Byt kabel

Defekt generator

Téankbara orsaker
Strombrytaren slds | Defekt utrustning eller kabel

av

Kontrollera, reparera eller byt
Justeringsatgéirder
Kontrollera, reparera eller byt

10. Karakteristika av aggregatet

Modell VX 200/4 H-C
Motortyp Honda GX 390
Mairkeffekt 4800 W
Likstrom X
Vixelstrom 230V - 174A
Typ av uttag 2 x 2P+T - 10/16A - 230V
Strombrytare o
Oljekontroll °

batteri X
Akustisk tryckniva vid 1 m 87 dB(A)
Vikt i kg (utan brénsle) 86
MéttLx1xhicm 87 x57x55.5
Rekommenderad olja SAE 10W30
Oljetrégets volymi | 1.1
Rekommenderat brénsle Blyfri bensin
Brinsletankens volym i liter 6.1

Téndstift

NGK : BPR6ES - DENSO : W20 EPR-U

®: serie o: valfritt X: omgjligt

11. Specifikationer for svetsning

Belastning vid svetsning Svetstrad Svetsstrom . M.ax1ma.1. .
antdndningsspdnning
60 % 35% ¢ min. ) max. i ¢
intensiv normal 1 mm mm yP 50till 110 A | 120 till 200 A 75V
170 A 200 A 1.6 4 Alla typer
12. Kabeloversikt
Levererad strom Kabelldngd
(A) 0-50 meter 51-100 meter 101-150 meter
6 1,5 mm’ 1,5 mm’ 2,5 mm’
8 1,5 mm’ 2.5 mm’ 4.0 mm’
10 2,5 mm’ 4,0 mm’ 6,0 mm’
12 2,5 mm’ 6,0 mm’ 10,0 mm’
16 2,5 mm’ 10,0 mm’ 10,0 mm’
18 4,0 mm’ 10,0 mm’ 10,0 mm’
24 4,0 mm” 10,0 mm’ 16.0 mm’
26 6,0 mm” 16.0 mm’ 16.0 mm”
28 6,0 mm” 16.0 mm’ 16.0 mm’
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13. Svetskablar

v

Svetskablarnas rekommenderade minimivéirden

Kablarnas langd (m) Svetsstrom
30-100 A 100-200 A 200-300 A
0-15 25 mm’ 35 mm’ 50 mm®
15-30 25 mm” 50 mm’ 70 mm”
30-60 35 mm’ 70 mm’ 90 mm’

14. EG-forsédkran om dverensstimmelse
Tillverkarens namn och adress : SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANKRIKE

Beskrivning av utrustningen Generator
Fabrikat SDMO
Typ VX 200/4 H-C

Namn- och adressuppgifter for den person som ér behorig att u;

ritta och inneha den tekniska dokumentationen

G. Le Gall, SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

G. Le Gall, som representant for tillverkaren, intygar hdrmed att utrustningen om den dr monterad inne i ett ljudddmpat utrymme (*),
uppfyller kraven i foljande EU-direktiv :
Europaparlamentets och Radets direktiv 2006/42/EG om tillndrming av medlemsstaternas lagstiftning om maskiner.
Rédets direktiv 2006/95/EG om elektrisk utrustning avsedd for anvdndning inom vissa spénningsgranser
Rédets direktiv 2004/108/EG om elektromagnetisk kompatibilitet.
01/2010 - G. Le Gall
(*) I detta fall géller inte Europaparlamentets och radets direktiv 2000/14/EG av den 8
maj 2000 om tillndrmning av medlemsstaternas lagstiftning om buller i miljén frén / (/L/\
utrustning som dr avsedd att anvdndas utomhus Den hédr utrustningen skall intalleras
fackmannaméssigt av behorig personal (vinligen kontakta oss forst). Ve
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Siséllysluettelo

1. Johdanto

2. Yleiskuvaus

3. Valmistelu ennen kdyttoonottoa

4. Koneiston kéyttd

5. Suojaukset (jos varusteena, katso ominaisuustaulukko)
6. Huolto-ohjelma

7. Huoltomenetelmé

8. Koneiston sdilytys

9. Pienempien vikojen etsinté

10. Koneiston ominaisuudet

11. Hitsauksen ominaisuudet

12. Kéaytettavien kaapeleiden poikkileikkaus
13. Hitsauskaapeleita koskeva osio

14. EU-vaatimustenmukaisuustodistus

1. Johdanto
1.1. Suositukset

Kiitos, ettd olet padtynyt ostamaan yhden meidédn generaattorikoneistoistamme. Kehotamme sinua lukemaan huolellisesti timén kdyttoohjeen
sekd noudattamaan tarkasti generaattorikoneistosi turvallisuus-, kdyttd- ja huolto-ohjeita.

Tédmén kdyttoohjeen sisdltdmét tiedot perustuvat ohjeen painohetkelld kaytettdvissd olleisiin teknisiin tietoihin. Jos katsomme voivamme
parantaa pysyvisti tuotteittemme laatua, ndité tietoja voidaan muuttaa ennalta ilmoittamatta.

1.2. Koneistoissa olevat merkinnat ja kilvet seka niiden selitykset

A

Vaara Huomio, sdhkoiskun vaara

A=

Huomio, palovammavaara

Maadoitus

ER P31-02A®

Huomio, generaattorikoneisto on
toimitettu ilman 6ljya. Tarkista
6ljynpinta ennen koneiston
kdynnistysta.

2 3

1 - Huomio, tutustu generaattorikoneiston mukana tulleeseen ohjeistukseen
2 - Huomio, myrkyllisid pakokaasupéastoja. Ald kéyté suljetussa tai huonosti ilmastoidussa tilassa
3 - Pysédytd moottori ennen kuin liséét polttoainetta

A = Koneiston malli
B = Koneiston teho

MADE IN FRANCE ‘

SD 6000 E

G = Suojausluokitus
‘ H= Koneiston déniteho

C = Virran jannite —¥ — — I = Koneiston paino
D = Ampeeriluku Lwa (W (B) Volt: (€) | [ Awmp : D) | J = Viitenormi

E = Virran taajuus 99q | [Hz: (E) CosPhi: (F) | [IP: (G) K = Sarjanumero

F = Tehokerroin ) || Masse (Weight): () | |50 85288 Classe (J)

N° : 10/2004 - — 001 (K) |

Esimerkki tyyppikilvestd

1.3. Kayttd- ja turvaohjeet

A Al3 koskaan kiynnistd generaattorikoneistoa laittamatta ensin suojuksia paikoilleen ja sulkematta kaikkia
tarkastusluukkuja.
Vaara Ala koskaan poista suojuksia dléké avaa tarkastusluukkuja, jos generaattorikoneisto on kdynnissa.

1.3.1 Varoituksia

Olemme katsoneet tarpeelliseksi esitelld tissd kdyttdohjeessa muutamia varoitusmerkkeja.

A Téma merkki ilmaisee hengenvaaraa. Tdmédn merkin huomioimatta jattdminen saattaa aiheuttaa vakavaa terveydellistd
haittaa tai jopa kuoleman.

Vaara

A Tama merkki kehottaa huomioimaan uhkaavat vaaratekijit. Tamén merkin huomioimatta jéttiminen saattaa aiheuttaa
vakavaa terveydellistd haittaa tai jopa kuoleman.

Varoitus

A Tédma merkki ilmaisee vélitontd vaaratilannetta.

Huomio

Tédmén merkin huomioimatta jittdminen saattaa aiheuttaa vihiisid henkil6- tai muita vammoja.
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1.3.2 Yleisid neuvoja

Yksi olennaisista turvallisuustekijoistd on koneiston huollon siinnéllisyys (ks. huoltotaulukko). Ald koskaan yritd tehdd korjauksia tai
huoltotoimenpiteitd, jos sinulla ei ole asiantuntemusta tai tarvittavia tyokaluja

Saadessasi generaattorikoneiston, tarkista, ettd kaikki tilaamasi osat ovat mukana sekd vahingoittumattomia. Késittele koneistoa varovasti
vilttden tarpeetonta voimank&yttod ja nykimistd sekd huolehtien etukéteen sen sdilytys- tai kyttopaikasta.

A Ennen kuin alat kdyttdd koneistoa, sinun tulee osata pyséyttdd se nopeasti ja tuntea téydellisesti kaikki hallintalaitteet ja
toimenpiteet.

Varoitus

Koneistoa voivat kdyttdd vain sellaiset henkil6t, jotka ovat saaneet siihen tarpeellisen opastuksen.

Ali koskaan anna lasten koskea generaattorikoneistoon edes sen ollessa pysihdyksissi. Vilti koneiston kiyttod eldinten ollessa lahettyvilld
(hermostuminen, pelot, jne.).

Ali koskaan kiynnisti moottoria, ellei siini ole ilmansuodatinta tai pakoputkea.

Varmista, ettd liitdt akun (mikéli varusteena) plus- ja miinusnavat aina oikeinpéin. Napaisuuden kddntdminen voi aiheuttaa vakavaa vahinkoa
sahkolaitteelle.

Ali koskaan peitd generaattorikoneistoa milldin materiaalilla kiyton aikana tai heti pysdytyksen jilkeen (odota, kunnes moottori on
jédhtynyt).

Ali koskaan voitele generaattorikoneistoa ohuella §ljykerroksella suojataksesi sitd ruostumiselta. Jotkut huoltodljyt ovat helposti syttyvii, ja
niiden hoyryt lisdksi vaarallisia hengitettyina.

Huomioi kaikissa tapauksissa voimassa olevat paikalliset sdddokset, jotka koskevat generaattorikoneistojen kéyttod.

1.3.3 Suojatoimet sahkdiskun estamiseksi

A Generaattorikoneistoista vapautuu sdahkovirtaa kdyton aikana.
Kytke generaattorikoneisto maadoitukseen jokaisella kdyttokerralla, jotta véltyt tappavalta sdhkoiskulta.

Vaara

Ali koskaan koske paljaisiin kaapeleihin tai irtonaisiin liiténtdjohtoihin. Ald koskaan kiisittele generaattorikoneistoa kostein kisin tai jaloin.
Al koskaan aseta kalustoa alttiiksi nesteroiskeille tai huonolle sdlle 4léki laske sitd mirille alustalle. Huolehdi aina sihkdkaapeleiden ja
liitdntdjen hyvéstd kunnosta.

Al4 kiyti huonokuntoista kalustoa, joka saattaa aiheuttaa sihkdiskuja tai vahinkoa laitteistolle.

Kéytd aina differentiaalisuojalaitetta generaattorikoneiston ja laitteiston vélissd, jos kdyttokaapelin/-kaapeleiden pituus on enemmén kuin 1
metri. Tdmi laite tulee sijoittaa korkeintaan 1 metrin pédhén generaattorikoneiston pistokytkimistd. Kdytd kestdvid ja taipuisia,
kumipéillysteisid, normin IEC 60245-4 mukaisia kaapeleita tai vastaavia. Ald kytke generaattorikoneistoa muihin voimanlihteisiin, kuten
yleiseen sdhkonjakeluverkkoon. Yksittéisissd tapauksissa, jolloin varakytkentd olemassa oleviin sdhkoverkkoihin on tehtévé, vain pétevd
sdahkomies voi sen tehdd. Talloin hdnen on otettava huomioon laitteen eri toiminnot sen mukaan, kaytetddnko yleistd sdhkonjakeluverkkoa
vai generaattorikoneistoa.

Erityisesti generaattorikoneistolle tarkoitetut katkaisimet suojaavat sdhkoiskuilta. Mikéli katkaisimet joudutaan vaihtamaan, uusilla
katkaisimilla on oltava tdysin samat nimellisarvot ja ominaisuudet.

1.3.4 Suojatoimet tulipalon estamiseksi

Pida kaukana kaikki helposti syttyvit tai rdjahtévit aineet (bensiini, 6ljy, rétit, jne.) koneistoa kéyttdessasi.
A Moottoria ei saa kéyttdd, jos lahettyvilld on rdjahdysalttiita tuotteita. Kipindvaaran vuoksi kaikki sdhkoiset ja mekaaniset
osat on suojattava.

Al koskaan peitd generaattorikoneistoa milldsin materiaalilla kiyton aikana tai heti pysiytyksen jilkeen (odota, kunnes
moottori on jddhtynyt).

Vaara

1.3.5 Suojatoimet pakokaasuja vastaan

Pakokaasut siséltivit erittdin myrkyllista ainetta: hakaa. Mikéli hdkda on hengitysilmassa liian paljon, se voi aiheuttaa
A kuoleman.

Kayté tistd syystd generaattorikoneistoasi aina tilassa, jossa on hyvi ilmanvaihto ja jonne kaasut eivét padse
Vaara kerdéintymain.

Hyvéd ilmanvaihto on vilttimdton generaattorikoneistosi moitteettomalle toiminnalle. Ilman sitd moottori ylikuumenisi nopeasti, miki
saattaisi aiheuttaa onnettomuuksia tai vahinkoja kalustolle ja ympéristdlle. Kuitenkin, mikéli toimiminen sisdtiloissa on vélttdimétontd,
huolehdi tarpeellisesta ilmanvaihdosta siten, ettei 1dhelld oleville ihmisille eiké eldimille koidu haittaa. Syntyvét pakokaasut on poistettava
ulkoilmaan.

1.3.6 Polttoaineen tayttd

A Polttoaine on erittiin tulenarkaa ja sen hoyryt ovat rdjéhdysalttiita.
S4ilion tdyton aikana tupakoiminen, liekin ldhelle tuominen tai kipinditten tuottaminen on kielletty.

Vaara Moottorin on oltava sammutettuna tdyton aikana. Puhdista kaikki polttoainetahrat puhtaalla liinalla.

Sijoita aina generaattorikoneisto tasaiselle ja vaakasuoralle maaperille, jotta polttoainetta ei valu sdilidstd moottorin paille. Oljytuotteiden
varastoinnin ja késittelyn tulee tapahtua lain mukaisesti. Sulje polttoainehana (mikéli varusteena) aina tdyton aikana. Téytd séilio suppilon
avulla ja pidé huolta, ettei polttoaine liiky seki kierrd heti tiyton jilkeen polttoainesiilion korkki kiinni. Ald koskaan lisdd polttoainetta
generaattorikoneiston ollessa kiynnissé tai kuuma.
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1.3.7 Suojatoimet palovammojen estamiseksi

A Al koskaan koske moottoriin ilikd kaasunpoiston dinenvaimentimeen generaattorikoneiston toimiessa tai juuri sen

pysdyttdmisen jalkeen.

Varoitus

Kuuma 06ljy aiheuttaa palovammoja, viltd sen joutumista kosketuksiin ihon kanssa. Tarkista ennen kaikkia huolto- ym. toimenpiteitd, ettd
jérjestelmdssd ei ole endd painetta. Ald koskaan kdynnistd aldkd kadytd moottoria, kun Oljyn tdyttokorkki on pois paikaltaan, koska
seurauksena 0ljyé voi paédstd ympéristoon.

1.3.8 Suojatoimet akkuja kaytettéessa

A Al4 koskaan sijoita akkua liekin tai tulen lahettyville.
Kéyté ainoastaan eristettyja tyokaluja.

Al4 koskaan kiyti rikkihappoa tai akkuhappoa korjatessasi akun nestemaaraa.

Vaara

1.3.9 Ympaéristonsuojelu

Al4 koskaan tyhjennd tai heitd moottoridljyd maahan, vaan sille tarkoitettuun poistoastiaan. Mikéli mahdollista, viltd dinten kaikumista
seinistd tai muista rakennelmista, koska tdlloin melutaso moninkertaistuisi. Mikéli generaattorikoneistosi &dnenvaimennin ei ole varustettu
kipindsuojalla ja sitd tdytyy kédyttdd alueella, jossa on puuta, pensaikkoa tai kesantoa, varo erityisesti, etteivét kipindt synnytéd tulipaloa
(raivaa vesakoista vapaaksi riittdvén laaja alue, jolla aiot kdyttda generaattorikoneistoasi).

1.3.10 Pydrivien osien aiheuttama vaara

A Ali koskaan mene toiminnassa olevan, pyorivin osan ldhelle vaatteet lichuen tai ilman hiusverkkoa, mikéli sinulla on
pitkét hiukset. Ald yritd pysdyttdd, hidastaa tai muulla tavoin estéd toiminnassa olevaa pydrivdi osaa.

Varoitus

1.3.11 Generaattorikoneiston kapasiteetti (ylikuormitus)

Al4 koskaan ylitd generaattorikoneiston nimellistehoa (ampeeri ja/tai watti) kilyttéessisi konetta jatkuvasti.

Laske séhkolaitteiden vaatima teho (wateissa) ennenkuin kytket ja kdynnistéit generaattorikoneiston. Tdma séhkoteho 16ytyy yleensd
lamppujen, séhkolaitteiden, moottorien jne. tyyppikilvestd. Kdytettyjen laitteistojen yhteenlaskettu teho ei saa samanaikaisesti ylittda
koneiston nimellistehoa.

1.3.12 Kayttdolosuhteet
Generaattorikoneistojen mainitut suoritusarvot saavutetaan ISO 8528-1(2005) -standardin mukaisissa suositusolosuhteissa:
v' Barometrinen kokonaispaine: 100 Kpa
v Ympériston ilman lampdtila: 25°C (298K)
v Suhteellinen kosteus: 30 %
Generaattorikoneistojen suoritusarvot vahenevit noin 4 % aina kun 1dmpdtila kohoaa 10° C ja/tai noin 1 % aina kun korkeus lisddntyy 100 m.

2. Yleiskuvaus
2.1. Koneiston kuvaus

Polttonestesdilio (kohta 1, kuva A) Pakoputken ddnenvaimennin (kohta 8, kuva | Kédynnistyskahva (kohta 13, kuva A)
A)
Polttonesteséilion tulppa (kohta 2, kuva A) Ilmansuodatin (kohta 9, kuva A) Polttonestehana (kohta 14, kuva A)
Oljyn tiyttdtulpat (kohta 3, kuva A) moottorin kytkin (kohta 10, kuva A) Rikastin (kohta 15, kuva A)
Oljyn tyhjennystulpat (kohta 4, kuva A) Kéynnistin — takaisinkelaustoiminto (kohta | Katkaisin (kohta 22, kuva A)
11, kuva A)
Maadoitin (kohta 5, kuva A) Sahkopistokkeet (kohta 12, kuva A)

3. Valmistelu ennen kayttoonottoa
3.1. Oljynpinnan tarkistus

A Tarkista moottorin 6ljyn mééra ennen jokaista kdynnistysta.

Tarkistus sekd 6ljyn lisidminen tapahtuvat koneiston ollessa vaakatasossa.
O Poista harmaa 6ljyn tayttotulppa-mittatikku (kohta 1, kuva B), pakoputken vieressd, kiertdmaéllad se auki ja pyyhi mittatikku.

O Aseta mittatikku tayttokaulaan (kohta 2, kuva B) kiertdmaétta sitd.
Huom: Toinen korkki, vériltddn musta (kohta 3, kuva A) (mutta ilman mittatikkua) on tarvittaessa kdytettdvissd moottorin toisella
sivulla.

© Tarkista 6ljyn médra silmamaardisesti ja lisdd oljya tarvittaessa. Siind tapauksessa:
Tayta 6ljykotelo suppilon avulla tyhjennysventtiilin tasalle asti.
Kierrd korkki kiinni pohjaan saakka tiyttoaukossa.

Tarkista, ettei vuotoja ole.

Q60

Kuivaa 6ljytahrat puhtaalla liinalla.




E/SDMO EL

3.2. Polttoaineen pinnan tarkistus

Sammuta moottori ennen polttoaineen lisdédmistd ja tdyté sdilid ilmastoidussa paikassa.
A Al4 tupakoi tai vie liekkeja tai kipinditd polttoaineen tayttd- tai varastointipaikan ldhelle.

Kayté ainoastaan puhdasta polttoainetta, jossa ei ole vett.

Al kaada s#iliota lilan tiyteen (tiyttokaulassa ei saa olla polttoainetta).

Tarkista tdyton jélkeen, ettd sdilion korkki on oikein suljettu.

Varo laikyttdmasta polttoainetta sdilion tdyton aikana.

Jos polttoainetta on ldikkynyt, varmista ennen generaattorikoneiston kdynnistimistd, ettd ldikdt ovat kuivuneet ja
hoyryt haihtuneet.

Vaara

Tarkista polttoaineen maéra ja tdyté sdilio tarvittaessa:

O Kierri polttoainesiilion korkki auki (kohta 2, kuva A).

(2] Taytd sdilio (kohta 1, kuva A) suppilon avulla ja varo ldikyttdmaisti polttoainetta.
© Kicrri polttoainesiilion korkki kiinni.

3.3. Koneiston maadoitus

Kéytéd koneiston maadoituksessa 10 mm2 kuparilankaa, joka on kiinnitetty koneiston maadoittimeen ja galvanoitua terdstd olevaan, 1 metri
maan sisdén painettuun maapiikkiin. Tdmé maadoitus hajottaa séhkokoneiden synnyttdméaa staattista sdhkoa.

3.4. Kayttopaikka

Sijoita generaattorikoneisto tasaiselle, vaakasuoralle alustalle, riittdvén kestdvélle pinnalle, jottei koneisto romahda alas (koneisto ei missddn
tapauksessa saa kallistua mihink&dn suuntaan yli 10°).

Valitse puhdas, tuuletettu ja huonolta sdéltd suojassa oleva paikka ja jérjestd koneiston kdyttopaikan ldheisyyteen mahdollisuus 6ljyn ja
polttoaineen tdydennykselle, kuitenkin ottaen huomioon turvallinen vilimatka.

4. Koneiston kaytt6
4.1. Kéynnistystoimenpiteet
Avaa polttonestehana kdéntdmalla kahvaa (kohta 14, kuva A) oikealle.

Aseta rikastimen vedin (kohta 15, kuva A) kiinni-asentoon kuvan osoittamalla tavalla.
Huom : Alé kéyta rikastinta, jos moottori on kuuma tai jos ympériston 1dmpétila on korkea.

Aseta moottorin kytkin (kohta 10, kuva A) asentoon "ON” tai ”I”.

Tartu kdynnistyskahvaan (kohta 13, kuva A) oikein ja veda sitd hitaasti, kunnes tunnet hieman vastusta, ja vapauta kahva tdmén jilkeen
hitaasti.

® O0® ©®O

Tartu jélleen kdynnistyskahvaan oikein ja vedd sen jédlkeen johdosta voimakkaasti ja nopeasti (vedd loppuun saakka ja tarvittacssa
molemmin késin). Vapauta kahva hitaasti kdsin Mikali moottori ei kdynnisty, toista toimenpiteet ja avaa rikastinta vahitellen, kunnes
moottori kdynnistyy.

® Kun moottori on kdynnistynyt, avaa rikastinta véhitellen.

4.1.1 Hitsausohjeet
O vhdisti uroskappaleet (+) ja (-) naaraskappaleisiin (+) ja (-) (kohta 3, kuva G).
® Valitse haluamasi hitsausteho kytkimien (kohta 1, kuva G) ja (kohta 2, kuva G) avulla.

4.2. Toiminta
Kun moottori alkaa lammetd, veda rikastimen (kohta 15, kuva A) vedin vihitellen auki.
Kun koneiston nopeus on vakiintunut:

o Tarkista, etti katkaisin (kohta 22, kuva A) on kytketty kiinni.
(2] Kytke urospistike/-pistikkeet koneiston naaraspistukkaan/-pistukoihin.

4.3. Pyséytys

A Koneiston pysédyttdmisen jalkeen moottori tuottaa vield sammutettunakin [&mpoa
Generaattorikoneiston asianmukaisesta ilmanvaihdosta tulee huolehtia pysdytyksen jilkeen.

Generaattorikoneiston hétdpyséytys: aseta moottorin kytkin pysdytysasentoon «OFF» tai « O ».

Varoitus

O Irrota pistikkeet ja anna moottorin kéyda tyhjakdynnilld 1 tai 2 minuuttia.
@ Ascta moottorin kytkin asentoon «OFF» tai « O », koneisto pysihtyy.
(3] Sulje polttoainehana.

5. Suojaukset (jos varusteena, katso ominaisuustaulukko)

5.1. Oljyturvajérjestelma

Tama turvajirjestelmé on suunniteltu estiméédn kaikenlainen moottorin vahingoittuminen, joka saattaa aiheutua 6ljyn puutteesta moottorin
sisikammiossa. Se pysdyttdd moottorin automaattisesti. Jos moottori pysdhtyy eikd kdynnisty uudelleen, tarkista moottorin 6ljyméaara,
ennenkuin alat etsid muualta vian syyté.

5.2. Katkaisin
Koneiston virtapiiri on suojattu useilla sihkomagneettisilla ldmposuojakytkimilld. Mahdolliset ylikuormitukset ja/tai oikosulut katkaisevat
sdhkdenergian jakelun.
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6. Huolto-ohjelma

6.1. Hyddyllinen muistutus

Huoltoméérdajat ja suoritettavat toimenpiteet on selitetty huolto-ohjelmassa.

Tama ohjelma riippuu kuitenkin moottorin kiyttdympéristostd. On mydskin tarpeen kéyttdd lyhyempid médrdaikoja toimenpiteiden vililla,
jos koneistoa kéytetddn ankarissa olosuhteissa.

Néama huoltomédiriajat soveltuvat ainoastaan koneistoille, jotka kayttavét tdssd vihkosessa annettujen laatuvaatimusten mukaista polttoainetta
jaoljya.

6.2. Huoltotaulukko

G

Suorita huoltotoimenpiteet ensitilassa Jokaisen 20 3 kuukautta tai | 6 kuukautta tai | 12 kuukautta
médrdajan umpeutuessa | kéyttokerran | ensimmadisen 50 tuntia 100 tuntia tai 300 tuntia
aikana tunnin jalkeen
Huollettavat osat
Moottoridljy Nestemédrin tarkistus .
6ljynvaihto . °
Ilmansuodatin Tarkistus .
Puhdistus e (1)
Sakkakuppi Puhdistus .
Sytytystulppa Tarkistus — puhdistus .
Kipindsuoja Puhdistus .
Venttiilisarja Tarkistus - séitod o (%)
Bensiinisuodatin ja - Puhdistus o (*)
sdilio
Generaattorikoneiston puhdistus .
Polttoaineen Tarkista (vaihda Joka toinen vuosi (*)
syottéjohto tarvittaessa)

Huomio : * timén toimenpiteen saa suorittaa ainoastaan meidén edustajamme
(1) : Huolla ilmansuodatin useammin, kun kdyttopaikat ovat pdlyisié.

7. Huoltomenetelma
7.1. llmansuodattimen puhdistus

Ali koskaan kiytd ilmansuodattimen osien puhdistukseen bensiini tai liuottimia, joilla on alhainen syttymispiste, silld

A

ne voivat aiheuttaa tulipalon tai rdjahdyksen.

Vaara

Irrota ilmansuodattimen kannen (kohta 2, kuva C) pidikkeen siipimutteri (kohta 1, kuva C) ja irrota sen jalkeen ilmansuodatin.
Irrota ilmansuodattimen pidikkeen siipimutteri.

Poista vaahtomuoviosan (kohta 3, kuva C) ja paperiosan (kohta 4, kuva C) yhdistelma ja erota osat toisistaan. Tarkista huolellisesti, ettd
nidma kaksi osaa eivit ole rikkindisid eivitka repaleisia. Vaihda ne, jos ne ovat vahingoittuneita.

© ®o0C

Vaahtomuoviosa:

A) Pese osa talouspesuaineella ja kuumalla vedelld ja huuhtele se sitten hyvin tai puhdista se liuottimella, joka ei ole tulenarkaa tai
helposti syttyvédd. Anna osan tdysin kuivua.

B) Kasta osa puhtaaseen moottoridljyyn ja poista ylimdirdinen Oljy. Moottori savuttaa ensimmdiselld kdynnistyskerralla, jos
vaahtomuoviosaan on jadnyt litkkaa 6ljya.

Paperiosa: Kopauta osaa useita kertoja kevyesti kovaa pintaa vasten lian poistamiseksi tai puhalla paineilmaa suodattimen ldpi
siséltd ulospéin. Ald koskaan yritd poistaa likaa harjan avulla. Vaihda osa, jos se on hyvin likainen.

@ O

Aseta osat paikoilleen pdinvastaisessa jérjestyksessa kuin irrotit ne..

7.2.Sakkakupin puhdistus

Ruuvaa ddnenestolevyn (kohta 2, kuva I) kuusi ruuvia (kohta 1, kuva I) auki ja irrota déinenestolevy.
Sulje polttoainehana (kohta 14, kuva A).

Aseta sopiva astia ja suppilo kaasuttimen alle, kuten kuvassa D on esitetty.

Kierra tulppa (kohta 1, kuva D) auki polttoaineen tyhjentdmiseksi.

Asenna tulppa takaisin ja kiristd se.

Irrota sakkakuppi (kohta 1, kuva E) ja tiiviste (kohta 2, kuva E).

Pese kuppi pesuaineella, joka ei ole tulenarkaa tai helposti syttyvdd. Kuivaa kuppi kokonaan.
Asenna kuppi ja tiiviste takaisin.

Kiristd kuppi

Avaa polttoainehana ja tarkista, ettei vuotoja ole.

20000000 e

Asenna dédnenestolevy paikalleen pdinvastaisessa jarjestyksessd kuin irrottaessasi.
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7.3. Moottoriéljyn vaihto
Poista 6ljyt moottorin ollessa vield ldmmin. Siten saat kaikki 6ljyt nopeasti poistetuksi.

Aseta sopiva astia tyhjennystulpan (kohta 3, kuva B) alle, ja ota tayttdtulppa-mittatikku (kohta 1, kuva B) ja tyhjennystulppa
pois.

Sulje timén jdlkeen tyhjennystulppa.

Téytd moottorin 6ljykotelo suositellulla 6ljylld ja tarkista sen jélkeen 6ljyn maéra.
Laita tayttStulppa-mittatikku paikoilleen ja kierrd se kiinni.

Tarkista téyton jalkeen, ettd 6ljyéd vuoda.

Q0000

Kuivaa dljytahrat puhtaalla liinalla.

7.4. Sakkakupin Kipindsuoja
Avaa ddnenvaimentimen (kohta 3, kuva F) kolme kiinnitysruuvia (kohta 1, kuva F) ja (kohta 2, kuva F) ja irrota d4nenvaimennin.

Avaa ddnenvaimentimen suojalaitteen (kohta 6, kuva F) pidikkeen neljd ruuvia (kohta 4, kuva F) ja (kohta 5, kuva F) ja irrota
ddnenvaimentimen suojalaite.

Poista hiilikerrostumat kipindsuojan suodattimesta metalliharjan avulla.

(1)

(2

© roista kipindsuojan kiinnitysruuvi (kohta 7, kuva F) ja irrota kipindsuoja (kohta 8, kuva F).

(4
Huom: Kipindsuoja ei saa olla rikkindinen eikd sardilld. Vaihda se tarvittaessa.

(5

Aseta kipindsuoja, suojalaite ja ddnenvaimennin paikoilleen painvastaisessa jarjestyksessé kuin irrotit ne.

7.5. Sytytystulpan tarkistus
Poista sytytystulpan suojus ja kdytd sytytystulppa-avainta sytytystulpan irrottamiseen.

(1

@ Tarkista sytytystulppa silmdmaéérdisesti ja heitd se pois, jos elektrodit ovat kuluneet tai jos eriste on haljennut tai lohkeillut. Jos kdytit
sytytystulppaa uudelleen, puhdista se metalliharjalla.
©
(4

Mittaa elektrodien kérkivéli silmdmaérdisesti rakomitan avulla. Kérkivélin on oltava 0,70-0.80 mm. Tarkista, ettd sytytystulpan aluslevy
on hyvissd kunnossa ja kierré tulppa paikalleen késin, jotta se ei mene védrille jengoille..

Asetettuasi sytytystulpan paikalleen kiristé sitd tulppa-avaimella, jotta sytytystulpan aluslevy puristuu paikalleen.
Huom: Asennettuasi uuden sytytystulpan kierrd sitd kiinni 1/2 kierrosta, jotta aluslevy puristuu paikalleen. Asennettuasi vanhan
sytytystulpan kierra sité kiinni 1/8 —1/4 kierrosta, jotta aluslevy puristuu paikalleen.

7.6. Pulttien, muttereiden ja ruuvien tarkistus
Kaikki kiinnityskappaleet on tarkistettava joka pdiva erittdin tarkasti, jotta véltetddn kaikki hiiriét ja viat.

O Tarkista generaattorikoneiston kaikki osat ennen jokaista kdynnistystd sekd jokaisen kdyton jélkeen.

@ Kiristi kaikki viljat ruuvit.
Huomautus: Sylinterin kannen pulttien kiristyksen suorittaa asiantuntija. Ota yhteys paikalliseen edustajaamme.

7.7. Koneiston puhdistus

O roista poly ja lika huolellisesti d4&nenvaimentimen ympériltd ja puhdista koneisto rievun ja harjan avulla (painepesua ei suositella, ja
puhdistus korkeapainepesurilla on kiellettyd).

@ Puhdista huolellisesti moottorin ja vaihtovirtageneraattorin ilman sisddnmeno- ja ulostuloaukot.

© Tarkista koneiston yleiskunto ja vaihda vialliset osat.

8. Koneiston sdilytys
Pitkddn kayttamattomind oleville generaattorikoneistoille on niiden kunnossapidon takia suoritettava erityiset toimenpiteet. Varmista, ettei
varastointipaikka ole pélyinen tai kostea. Puhdista generaattorikoneiston ulkopinta ja sivele sithen ruosteenestoainetta.

Ruuvaa ddnenestolevyn (kohta 2, kuva I) kuusi ruuvia (kohta 1, kuva I) auki ja irrota dénenestolevy.

Sulje polttoainehana (asento OFF), poista sakkakuppi ja tyhjenna se.

Avaa polttoainehana (asento ON) ja tyhjenni bensiini sdilidstd sopivaan astiaan.

Aseta sakkakuppi takaisin paikalleen ja kierré se tiukasti kiinni.

Tyhjennd kaasutin kiertdmailld tyhjennysruuvi auki. Ota bensiini talteen sopivaan astiaan.

Vaihda moottoridljy.

Irrota sytytystulppa ja kaada noin 15 ml 6ljyé sylinteriin, minkd jdlkeen aseta sytytystulppa takaisin paikalleen.
Asenna ddnenestolevy paikalleen pédinvastaisessa jarjestyksessd kuin irrottaessasi.

Pyoritd moottoria kdynnistiméttd, jotta 6ljy levidd sylinteriin.

Puhdista generaattorikoneisto ja peitd moottori suojataksesi sen polylta.

H60000000OOO

Varastoi generaattorikoneisto kuivaan ja puhtaaseen paikkaan.
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9. Pienempien vikojen etsinta

Moottori ei

Todenndkoiset syyt

Generaattorikoneisto ladattu kdynnistyksen aikana

Korjaustoimenpiteet

Poista kuormitus

Liian vdhén bensiinid

Lisda bensiinid

Polttoainehana kiinni

Avaa hana

Katkaisin ei ole kytkettyné

kéynnisty Polttoaineensyotossd tukkeuma tai vuoto Saata jarjestelmi uudelleen toimintatilaan
Ilmansuodatin tukkeutunut Puhdista ilmansuodatin
Saddin asennossa « O » Aseta sdddin asentoon « | »
Viallinen sytytystulppa Vaihda sytytystulppa
Todenndkoiset syyt Korjaustoimenpiteet
Moottori Ilmanvaihtoaukot tukkeutuneet Puhdista ilmanoton ja pakokaasun poiston suojukset
pyséhtyy Todennékdinen ylikuormitus Tarkista kuormitus

Todennikoiset syyt Korjaustoimenpiteet

Kytke katkaisin

Ei sdhkovirtaa Viallinen katkaisin

Tarkista, korjaa tai vaihda

Viallinen naaraspistukka

Tarkista, korjaa tai vaihda

Laitteisiin kiinnitetty liitdntdjohto viallinen

Vaihda liiténtéjohto

Viallinen vaihtovirtageneraattori

Todennidkoiset syyt
Laitteisto tai liitdntéjohto viallinen

Katkaisin ei
toimi

Tarkista, korjaa tai vaihda
Korjaustoimenpiteet
Tarkista, korjaa tai vaihda

10. Koneiston ominaisuudet

Malli VX 200/4 H-C
Moottorin tyyppi Honda GX 390
Ilmoitettu teho 4800 W
Tasavirta X

Vaihtovirta 230V - 17.4A
Liittimien tyyppi 2 x 2P+T - 10/16A - 230V
Katkaisin o
Oljyturvajirjestelmi °

Akku X

Akustisen paineen taso 1 m:ssi 87 dB(A)

Paino kiloina (ilman polttoainetta) 86

Mitat L x 1 x h senttimetreind 87x57x55.5
Oljysuositus SAE 10W30
Oljykotelon tilavuus litroina 1.1
Polttoainesuositus Lyijytdn bensiini
Polttoainesiilion tilavuus litroina 6.1
Sytytystulppa NGK : BPR6ES - DENSO : W20 EPR-U
e : vakio o : lisdvaruste X : ei saatavilla

11. Hitsauksen ominaisuudet

Hitsausteho Hitsauspuikko Hitsausvirta Kéynnistyspaine enintédn
60 A 35% @ vahintddn | © enintddn tyyppi
tehokas normaali mm mm
170 A 200 A 1.6 4 Kaikki S0-110 A | 120-200 A BV
tyypit
12. Kaytettavien kaapeleiden poikkileikkaus
Virran vahvuus Kaapelin pituus
(A) 0 — 50 metrid 51 — 100 metrid 101 —150 metrid
6 1.5 mm’ 1.5 mm’ 2.5 mm’
8 1.5 mm> 2.5 mm> 4.0 mm>
10 2.5 mm’ 4.0 mm’ 6.0 mm’
12 2.5 mm’ 6.0 mm’ 10.0 mm’
16 2.5 mm’ 10.0 mm’ 10.0 mm’
18 4.0 mm’ 10.0 mm’ 10.0 mm’
24 4.0 mm’ 10.0 mm* 16.0 mm’
26 6.0 mm’ 16.0 mm’ 16.0 mm’
28 6.0 mm’ 16.0 mm” 16.0 mm’
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13. Hitsauskaapeleita koskeva osio

Hitsauskaapeleiden suositeltu minimipoikkipinta-ala

Kaapeleiden pituus (m) Hitsausvirta
30-100 A 100-200 A 200-300 A
0-15 25 mm’ 35 mm’ 50 mm’
15-30 25 mm’ 50 mm’ 70 mm’
30-60 35 mm’ 70 mm’ 90 mm’

14. EU-vaatimustenmukaisuustodistus

Valmistajan nimi ja osoite : SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

Koneiston kuvaus Generaattorikoneisto
Merkki SDMO
Tyyppi VX 200/4 H-C

Teknisti asiakirja-aineistoa kokoamaan ja sitd hallussaan pitdimééin valtuutetun henkilén nimi ja osoite
G. Le Gall, SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

G. Le Gall, valmistajan valtuutettu edustaja, ilmoittaa ettd koneisto, jos se on asennettu melutasoa vaimentavaan sisétilaan (*), on
yhdenmukainen seuraavien eurooppalaisten direktiivien kanssa:

2006/42/EY / konedirektiivi.

2006/95/EY / pienjannitedirektiivi

2004/108/EY / direktiivi sahkdmagneettisesta yhteensopivuudesta

S . 01/2010 - G. Le Gall
(*) Téssd tapauksessa, direktiivid 2000/14/EY, annettu 08/05/2000, joka koskee

ympdristén melupdistdjd, ei sovelleta laitteistoihin, jotka on tarkoitettu ulkokdyttoon. (/L/\
Tamin laitteen asennuksen saa tehdd ainoastaan valtuutettu ammattilainen (ota meihin
yhteyttd). e
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Indholdsfortegnelse

1. Forord

2. Generel beskrivelse

3. Forberedelse for ibrugtagning

4. Anvendelse af aggregat

5. Afskaermning (hvis det medfolger, se tabel over egenskaber)
6. Vedligeholdelsesprogram

7. Vedligeholdelsesmetode

8. Opbevaring af aggregat

9. Kontrol for mindre skader

10. Egenskaber

11. Svejsespecifikationer

12. Kabelsektion

13. Tykkelse for svejsekabler

14. EU-overensstemmelseserklering

1. Forord

1.1. Anvisninger

Tak fordi De har anskaffet et af vore generatoraggregater. Vi anbefaler Dem at leese denne manual omhyggeligt og ngjagtigt at overholde
sikkerhedsforeskrifterne, instruktioner for brug og vedligeholdelse af generatoraggregatet.

Oplysningerne, der gives i denne manual, udger de tekniske data, som vi rddede over pa trykketidspunktet. Som led i vor produktudvikling
kan disse data endres uden varsel.

1.2. Piktogrammer og mzerkater med beskrivelser pa aggregaterne

A A ER P31-02A@
Ver opmarksom pa, at
Fare Pas p4, fare for elektrisk sted Q generatoraggregatet er leveret uden
= M olie. Udfor kontrol af olieniveauet
~ for start af anlaegget.
Jordforbindelse Pas p4, fare for forbreending

1 - Pas pa, der henvises til dokumentationen, der medfulgte generatoren.
2 - Pas p4, udsendelse af giftig udstedningsgas. Ma ikke anvendes i lukkede rum med darlig ventilation.
3 - Stop motoren for pafyldning af braendstof

A = Generatormodel G = Beskyttelsesklasse

B = Generatorens stromstyrke ‘mm“‘m | SD 6000 E o H = Generatorens stgjniveau

C = Stremspanding L | [V B) Volt: (€) | [smp: (D) | I = Generatorens samlede vagt
D = Ampere 99a5 | [Hz: (E) Cos Phi: (F) | [IP: (G) J = Reference til standard

E = Stremfrekvens P || Masse Weight): @ | 150 8525 -8 Classe () K = Serienummer

F = Speendingsfaktor [ N° : 10/2004 - — 001 (K) |

Eksempel pé identifikationsplade

1.3. Sikkerhedsinstrukser og -regler

A

Fare

Lad aldrig generatoraggregatet kore uden montering af beskyttelsesskaerme, og luk alle dets &bninger.
Fjern aldrig beskyttelsesskaermen, og aben ikke nogen indgange, nar generatoren er i funktion.

1.3.1 Advarsler
Der anvendes flere forskellige advarselssymboler i denne manual.

A

Dette symbol signalerer en umiddelbar fare for liv og helbred for de udsatte personer. Hvis instruktionerne, der tilherer

dette symbol, ikke respekteres, kan det medfere alvorlige konsekvenser for helbred og liv for de udsatte personer.

Fare
A Dette symbol angiver risiko for livsfare og sundhedsfare for de udsatte personer. Hvis instruktionerne, der tilherer dette
symbol, ikke respekteres, kan det medfere alvorlige konsekvenser for helbred og liv for de udsatte personer.
Advarsel

A

Dette symbol angiver risiko for en farlig situation.
Hvis instruktionerne, der tilherer dette symbol, ikke respekteres, kan det medforer lettere kveestelser eller materiel skade.

Pas pé
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1.3.2 Generelle rad

En af de vigtigste sikkerhedsfaktorer er overholdelsen af den periodiske vedligeholdelse (se vedligeholdelsesoversigt). Her til kommer at De
aldrig selv skal forsege at udfere reparations- eller vedligeholdelsesopgaver, hvis De er uerfaren hermed, og/eller De mangler det rette
verktej.

Ved modtagelsen af Deres generatoraggregat skal De kontrollere, at materialet, og alt hvad De har bestilt, er i god stand. Handtering af
generatoren skal udferes uden voldsomhed og uden sted, og der skal i forvejen forberedes en opbevaringsplads og en anvendelsesplads.

A Det er nedvendigt for hver brug at vide, hvordan man nedstopper generatoren og helt at forstd alle kommandoer og al
betjening.

Advarsel

Lad aldrig andre bruge generatoren uden forst at give vedkommende de nedvendige instruktioner.

Lad aldrig et barn komme i nerheden af generatoren, heller ikke nar den er standset. Undga at lade generatoren kere, hvor der er dyr
(nervesitet, angst, osv.)

Lad aldrig generatoren kere uden luftfilter eller uden udstedning.

Ombyt aldrig de positive og negative poler pa batterierne (hvis udstyret er med batterier), nar de monteres. En ombytning kan forérsage
alvorlig skader pa det elektriske udstyr.

D=k aldrig generatoraggregatet med noget som helst, mens det er i drift eller lige efter, at det er standset (vent til motoren er afkelet).

Pafor aldrig generatoraggregatet olie for at beskytte det mod rustangreb. Visse bevaringsolier er brandfarlige. Og visse er endog farlige at
indénde.

Overhold under alle omstendigheder de lokale gaeldende bestemmelser vedrerende brug af generatoraggregater.

1.3.3 Forholdsregler mod elektrisk dedsfald

A Generatorerne afgiver elektricitet, nar de bliver brugt.
Forbind generatoren til jord ved hver eneste brug for at undgé at fa elektrisk sted.

Fare

Beror aldrig afisolerede kabler eller frakoblede forbindelser. Manipuler aldrig en generator med fugtige hander eller fodder. Udset aldrig
materiellet for sprojt fra veeske eller vejrlig, og set det ikke pé fugtig jord/gulv. Vedligehold altid de elektriske kabler, séledes at
forbindelserne er i god stand.

Brug ikke materiel i darlig stand, som kan medfere elektrisk sted eller adeleeggelse af udstyret.

Brug en differentiel beskyttelse mellem generatoren og apparatet, hvis kablet eller kablerne er l&ngere end 1 meter. Denne beskyttelse skal
placeres maksimalt 1 meter fra generatorens stremstik.. Brug fleksible og modstandsdygtige kabler med gummikappe i overensstemmelse
med normen IEC 60245-4 eller tilsvarende kabler. Forbind ikke generatoren til andre stremkilder, s& som det offentlige elnet. I serlige
tilfeelde hvor der opereres med en reserveforbindelse til eksisterende elnet, mé& denne forbindelse kun udferes af en kvalificeret elektriker,
som kan tage hejde for udstyrets forskelligartede funktion, alt efter om man bruger det offentlige elnet eller generatoren.

Beskyttelsen mod elektrisk sted sikres af afbrydere, der specielt er beregnet til generatorer. Hvis disse afbrydere skal udskiftes, skal det vere
med afbrydere, der har de samme nominale vardier og identiske karakteristika.

1.3.4 Forholdsregler mod ild

Hold alle brandbare og eksplosive stoffer (benzin, olie, klude osv.) borte fra generatoren, nar den er i drift. Motoren ma
A ikke kore i miljeer med eksplosive stoffer, idet alle elektriske og mekaniske, dele jo ikke er skeermede, og der er risiko for

frembringelse af gnister.
Fare Dk aldrig generatoranlaegget med noget som helst, nér det er i drift eller lige efter standsning (vent til det er afkelet).

1.3.5 Forholdsregler mod gasudslip

Udstedningsgasserne indeholder et meget giftigt stof: kulilte. Dette stof er dedeligt, hvis koncentrationen i luften, som
A indandes, er for hgj.

Derfor skal De altid anvende Deres generatoraggregat pad et sted med god ventilation, hvor gasserne ikke kan

Fare akkumuleres.

En god ventilation er ngdvendig for en god funktion af generatoraggregatet. Uden ventilation ville motoren hurtigt kere ved for hej
temperatur, hvilket kan medfere uheld eller skader pa generatoren eller omgivende materiel. Hvis funktion indenders er nedvendig, skal man
under alle omstaendigheder serge for, at der er passende ventilation, saledes at personer eller dyr, der er til stede, ikke bliver pavirkede. Det er
af yderste vigtighed at fjerne udstedningsgassen fra rummet.

1.3.6 Brzendstofoversigt

A Brandstoffet er yderst brandfarligt, og dampene er eksplosionsfarlige.
Det er forbudt at ryge, at have aben ild i neerheden, og at frembringe gnister under péafyldning af tanken.

Fare Péfyldningen skal ske med slukket motor. After alle rester af breendstof med en ren klud.

Placer altid generatoraggregatet pa en lige, flad og vandret overflade for at undgd, at braendstoffet fra tanken leber ud over motoren.
Opbevaring og handtering af oliecholdige produkter skal ske i overensstemmelse med lovgivningen. Luk for benzinhanen (hvis en sadan
haves) ved hver pafyldning. Fyld tanken ved brug af en tragt, og vaer omhyggelig med ikke at spilde breendstof. Skru derefter dakslet pa
brandstoftanken igen. Péafyld aldrig breendstof, nar generatoraggregatet er i drift eller er varmt.
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1.3.7 Forholdsregler mod brandsar

A Beror aldrig hverken motoren eller udstedningen, nér generatoren er i drift, eller lige efter at den er stoppet.

Advarsel

Varm olie forarsager forbrending, s& man skal undgé kontakt med huden. For enhver indgriben skal man sikre sig, at systemet ikke er
tilsluttet strom. Start aldrig, og lad aldrig motoren kere med oliepafyldningsdakslet fjernet, da der er risiko for oliesprajt.

1.3.8 Forholdsregler ved brug af batterier

A Placer aldrig batteriet teet pd flammer eller ild
Brug kun isoleret varktej

Fare Brug aldrig svovlsyre eller syreholdigt vand til opfyldning af elektrolytniveauet.

1.3.9 Miljeforholdsregler

Teom aldrig og bortkast aldrig motorolie ud pa jorden, men opsaml den i hertil beregnet beholder. Serg for, hvor det er muligt, at undga
tilbagekastning af lyden fra mure eller andre konstruktioner, da lydstyrken herved forsterkes. Hvis Deres generators lydpotte ikke er forsynet
med gnistskerm, og den skal anvendes i et omrade med tre, krat eller i udyrket graesomrade, skal man passe meget pa og holde gje med, at
gnister ikke fremkalder brand (klip og slé et tilstreekkeligt stort omrade, der hvor generatoren skal sta).

1.3.10 Fare ved drejende dele

A Nerm Dem aldrig en roterende del i funktion med lose beklaeedningsdele eller langt har uden beskyttelsesnet. Forseg

aldrig at standse, seenke farten, eller blokere en roterende del i funktion.
Advarsel

1.3.11 Generatoraggregatets kapacitet (overbelastning)

Overskrid aldrig generatoraggregatets kapacitet (i Ampere og/eller Watt) for den nominelle ydelse ved uafbrudt drift.

For tilkobling og for generatoraggregatet sttes i drift, skal man beregne den kraevede elektriske stromstyrke fra de tilsluttede elektriske
apparater (udtrykt i Watt). Denne elektriske stromstyrke er normalt angivet pa markepladen pa perer, elektriske apparater, motorer osv.
Summen af alle disse stryker fra de tilsluttede apparater ma ikke pa samme tid overskride anlaeggets nominelle ydelse.

1.3.12 Brugsvilkar
De omtalte praestationer for generatoraggregaterne opnds under de betingelser, der felger ISO 8528-1(2005) :
v Samlet barometrisk tryk: 100 Kpa
v" Omgivende lufttemperatur: 25° C (298K)
v Relativ fugtighed: 30 %
Generatoraggregaternes prastationer bliver reducerede med cirka 4% for hver gang temperaturen stiger med 10° C og/eller cirka 1% for hver
hgjdestigning pa 100 m.

2. Generel beskrivelse
2.1. Beskrivelse af generatoraggregatet

Brandstoftank (1, fig. A) Lydpotte (8, fig. A) Starterhdndtag (13, fig. A)
Daksel til breendstoftank (2, fig. A) Luftfilter (9, fig. A) Braendstothane (14, fig. A)
Daksler til pafyldning af olie (3, fig. A) Motorkontakt (10, fig. A) Starter (15, fig. A)
Propper til aftapning af olie (4, fig. A) Starter med oprulning (11, fig. A) Afbryder (22, fig. A)
Jordstik (5, fig. A) Elektriske udtag (12, fig.A)

3. Forberedelse for ibrugtagning
3.1. Justering af olieniveau

A For hver start kontrolleres motorolieniveauet.

Kontrollen lige s& vel som oliepafyldningen, skal udferes, mens anlegget star pé et vandret underlag.
(1) Tag den gra deksel-malepind (1, fig. B) ved siden af udstedningen af, ved at skrue den les, og after malepinden.

@ Indfor malepinden i pafyldningshalsen (2, Fig. B) uden at skrue.
Bemaerk: Der er endnu et daeksel til rddighed, hvis det skulle vaere nedvendigt. Det er sort (3, Fig. A) (uden malepind), og er placeret ved
siden af motoren.

O Afles niveauet, og fyld op, hvis det er nedvendigt. Hvis det er tilfeeldet:
Pafyld med brug af en tragt olieskalen indtil kanten af pafyldningshullet.
Skru dekslet helt i bund pa pafyldningsreret.

Kontroller, at der ikke er nogen utatheder.

0000

Tor overskydende olie af med en ren klud.
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3.2. Justering af brandstofniveau

Stop motoren for pafyldning af brendstof, og fyld op pé et velventileret sted.
A Ryg ikke, og hav ikke aben ild eller gnister i neerheden af pafyldningsstedet og stedet, hvor braendstoffet opbevares.
Anvend kun ren benzin uden vand.

Fare Fyld ikke tanken helt op (der mé ikke vaere braendstof i pafyldningshalsen).

Efter pafyldning kontrollers det, at braendstofbeholderens daeksel er korrekt lukket.

Pas pé ikke at spilde breendstof under pafyldningen af beholderen.

Hvis der har veret spildt brendstof, skal man, for generatoraggregatet startes, sikre sig, at dette er terret ind, og at
dampene er forsvundet.

Kontroller breendstofniveauet, og fyld op om nedvendigt:

O Skru dakslet af til braendstoftanken (2, fig. A).

Or yld tanken (1, fig. A) ved brug af en tragt, og veer omhyggelig med ikke at spilde benzin.
© Skru dakslet til brendstoftanken pa igen.

3.3. Aggregatets stelforbindelse
For at tilkoble generatoren til jordforbindelse anvendes en kobbertrad pd 10 mm2 , fastgjort til jordstikket og til en jordplek i galvaniseret
stal, nedsenket 1 meter i jorden. Denne jordforbindelse aflader i evrigt ogsa statisk elektricitet frembragt af de elektriske apparater.

3.4. Anvendelsessted
Placer generatoraggregatet pa en plan og vandret overflade, der er tilstraekkelig sterk til at generatoren ikke synker i (anleeggets heldning i
alle retninger mé ikke overstige 10°).

Velg et rent sted der er ventileret og i lee for vind og vejr, og opbevar lager af olie og braendstof i naerheden af brugsstedet, dog med en vis
sikkerhedsafstand.

4. Anvendelse af aggregat
4.1. Procedure ved igangsztning

Abn brandstofhanen ved at dreje handtaget (14, fig. A) mod hajre.

Seet starterpalen (15, fig. A) pa lukkepositionen, som vist pa illustrationen.
Bemark : Brug ikke starteren, nar motoren er varm, eller nar den omgivende lufttemperatur er hgj.

Placer motorkontakten (10, Fig. A) pé positionen "ON" eller "I".
Grib godt fat om starterhéndtaget (13, Fig. A), og treek langsomt til der merkes en vis modstand, lad det derefter rulle langsomt ind igen.

®0® O©C

Tag igen godt om starterhdndtaget, og treek hardt og hurtigt i snoren (treek den helt ud, og brug begge hender om nedvendigt). Lad
héandtaget gé langsomt tilbage, mens det holdes i handen. Hvis motoren ikke starter, gentages operationen, indtil motoren starter, mens
der &bnes gradvist for starteren.

® Nir motoren er startet, abnes mere og mere for starteren.

4.1.1 Svejseinstruktion
O Tilslut hanpolklemmerne (+) og (-) til hunpolklemmerne (+) og (-) (3, fig.G).
(2] Vealg den enskede svejseintensitet ved brug af kontakterne (1, fig.G) og (2, fig.G).

4.2. Drift
Nar motoren begynder at blive varm, fores starterpalen (15, fig. A) gradvist til &bningspositionen.
Naér generatoren har stabiliseret hastigheden:

(1) Kontroller, at hovedafbryderen (22, fig. A) er indkoblet.
@ Tilkob! hanstikket (-stikkene) i anleggets hunstik.

4.3. Standsning
A Efter at generatoren er stoppet, fortseetter motoren med at udsende varme, selv om den er slukket
Der skal derfor sikres passende ventilation af generatoraggregatet efter dets standsning.
Advarsel For at nedstoppe generatoraggregatet sattes start/stop-kontakten pa stop «OFF» eller « O ».

(1 Tag stikkene ud af kontakterne for at lade motoren kere i tomgang i 1 eller 2 minutter.
@ Pplacer motorkontakten pa «OFF» eller « O », og aggregatet stopper.
© Luk for breendstofhanen.
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5. Afskeermning (hvis det medfelger, se tabel over egenskaber)

5.1. Olietryk

Denne sikkerhed er udviklet for at forhindre motorskader pa grund af manglende olie i oliebeholderen. Motoren afbrydes automatisk. Hvis
motoren standser og ikke kan genstartes, kontrolleres olieniveauet, for der foretages anden fejlfinding.

5.2. Afbryder
Anlaeggets elektriske kredsleb er beskyttet af en eller flere sikringer, der er magnetotermiske, differentielle eller termiske. Eventuelle
overbelastninger og/eller kortslutninger afbryder fordelingen af elektrisk energi.

6. Vedligeholdelsesprogram

6.1. Brugsanvisning

Hyppigheden for vedligeholdelse og hvilke operationer, der skal udferes, er beskrevet i vedligeholdelsesprogrammet.

Det skal dog fastslés, at det er omgivelserne, som generatoren fungere i, der er bestemmende for dette program. Hvis generatoren séledes
bruges under darlige forhold, ma& man tilpasse vedligeholdelsesintervallerne herefter, dvs. gere dem kortere.

Disse vedligeholdelsesperioder gelder kun for grupper, der fungerer med braendstof og olie, der er i overensstemmelse med specifikationerne
givet i denne vejledning,

6.2. Vedligeholdelsesoversigt

Udfer vedligeholdelsen Ved hver Efter de 20 3 méneder 6 maneder | 12 méneder
straks efter de ibrugtagning | ferste timer | eller 50 timer | eller 100 eller 300
de angivne timer timer
tidsfrister
element
Motorolie Kontroller niveauet .
Udskift . .
Luftfilter Kontroller .
Renger o (1)
Bundfaldsskal Rengor .
Taendror Kontroller - rengor .
Gnistskeerm Rengor .
Ventilspillerum Kontroller - juster o (%)
Filterror og benzintank Rengor o (%)
Rengering af generatoraggregatet .
Benzinledning Kontroller (udskift om Hvert 2. &r (¥)
nedvendigt)

Bemeerk : * Denne operation ber overlades til en af vore reprasentanter
(1) : Vedligehold luftfilteret oftere, nar det anvendes pa stovede steder.

7. Vedligeholdelsesmetode
7.1. Rengoring af luftfilter

A Brug aldrig benzin eller oplesningsmiddel med lavt flammepunkt til rengering af luftfilterelementet, da der kan opsta
brand eller eksplosion.

Fare

Fjern vingemetrikken (1, fig. C) der fastholder deekslet (2, fig. C) til luftfilteret, og tag sidstnavnte af.
Fjern vingemeotrikken, der holder filteret.

Tag hele modulet ud, der bestar af elementer af skum (3, fig. C) og af papir (4, fig. C), og skil dem ad. Kontroller omhyggeligt, at
elementerne ikke er beskadigede eller hullede. Udskift dem, hvis de er beskadigede.

© ®o0C

Element i skum:

A) Vask elementet i en oplesning af husholdningsrengeringsmiddel og varmt vand, og skyl derefter grundigt, eller vask det i et
oplesningsmiddel, der ikke er brandbart, og som har et hejt flammepunkt. Lad elementet torre helt.

B) Dyp elementet i ren motorolie, og fjern derefter overskydende olie. Det vil ryge fra motoren ved forste start, hvis der er blevet for
meget olie tilbage pa skumelementet.

e Papirelement:
Sla let elementet flere gange mod en hérd overflade for at fjerne urenheder, eller send komprimeret luft gennem filteret indefra og ud.
Forseg aldrig at fjerne urenheder ved brug af en berste. Udskift elementet, hvis det er meget snavset.

® Monter elementerne i omvendt reekkefolge af afmonteringen.
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7.2. Rengoring af bundfaldsskal

Losn de seks skruer (1, fig. I) pd den lyddempende deflektor (2, fig. I), og tag deflektoren af.
Luk brendstofthanen (14, Fig. A).

Anbring en passende beholder og en tragt under karburatoren, som vist pé fig. D.

Lesn bundproppen (1, Fig. D) for at temme brandstoffet ud.

Monter bundproppen igen, og stram den til.

Fjern bundfaldsskélen (1, Fig. E) og pakningen ( 2, Fig. E).

Vask bundfaldsskélen med et ikke braendbart oplesningsmiddel eller et oplesningsmiddel med et lavt flammepunkt. Lad det terre
fuldstaendigt.

Seaet pakningen og skélen pé plads igen.
Skru skélen stramt fast.
Abn brendstothanen, og kontroller, at der ikke er noget udslip.

200 d000BDOO;

Monter den lyddempende deflektor igen i modsat reekkefolge af afmonteringen.

7.3. Fornyelse af motorolie
Tom olien ud, mens motoren stadig er varm for at opna en hurtig og fuldstendig temning.

Anbring en passende beholder under bundproppen (3, fig. B), fjern pafyldningsdeeksel-malepinden (1, fig. B) og bundproppen.
Nar det er gjort, skrues bundproppen pé igen og strammes til .

Fyld motorens olieskél op med den anbefalede olie, og kontroller oliestanden.

Seet pafyldningsdakslet pa igen, og stram det til.

Kontroller, at der ikke er nogen utatheder efter pafyldning.

QO000de

Tor alt overskydende olie af med en ren klud.

N
N

® O0O0Q;

. Rengering af gnistfang
Losn de tre fastgorelsesskruer (1, fig. F) og (2, fig. F) pa lyddemperen (3, fig. F), og tag lyddemperen af.
Lasn de fire skruer (4, fig. F) og (5, fig. F), der holder lyddemperens beskyttelses anordningen (6, fig. F), og tag anordningen af.
Fjern fastgorelsesskruen (7, fig. F) fra gnistskeermen (8, fig. F), og tag den af.

Ved hjzlp af en metalberste fjernes kulaflejringer fra gnistskarmen.
Bemeaerk: Gnistskaermen ma ikke veere hverken hullet eller revnet. Udskift den, hvis det er nedvendigt.

Saet gnistskeermen, beskyttelsen og lyddemperen pé plads igen i modsat reekkefolge af afmonteringen.

.
n

. Kontrol af tendrer
Tag haetten af teendreret og brug en teendrersnegle til at afmontere teendreret.

Efterse teendreret, og kasser det, hvis elektroderne er slidte, eller hvis isoleringen er revnet eller skaller af. Renger taendreret med en
metalberste, hvis det skal bruges igen.

Mal manuelt afstanden mellem elektroderne ved brug af en tykkelsesmaler. Afstanden skal vere 0,70-0,80 mm. Kontroller, at
teendrersskiven er i god stand, og skru teendreret i med handen for at undga at edelaegge gevindet.

© ® o®C

Efter at teendreret er sat pa plads, strammes det ved hjelp af en teendrersnegle for at sammenpresse skiven.
Bemzerk : Ved installation af et nyt teendrer strammes 1/2 omgang efter manuel montering for at sammenpresse skiven. Ved installation
af et brugt teendrer strammes 1/8-1/4 omgang efter manuel montering for at sammenpresse skiven.

7.6. Kontrol af bolte, skiver og skruer
En omhyggelig daglig kontrol af alle skruer m.m. er nedvendig for at undgé uheld og stop p& grund af fejl.

O Efterse hele generatoraggregatet for hver start samt efter hver ibrugtagning.

O Eferstram alle skruer, som har lgsnet sig.
Bemeerkning : Stramning af topstykkets bolte skal udferes af en specialist. Kontakt vor naermeste reprasentant.

7.7. Rengoring af aggregat

O Al stov og snavs omkring udstedningspotten fjernes, og generatoraggregatet rengeres med en klud og en bearste (vask med vandslange
frarades, rengering med hgjtryksrenser er forbudt).

(2] Renger omhyggeligt motorens og alternatorens luftind- og udgange.
© Kontroller generatoraggregatets generelle stand, og udskift defekte dele, hvis det er nedvendigt.
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8. Opbevaring af aggregat
For generatoraggregaterne skal std ubrugte i en lang periode, skal de gennemga en serlig behandling for at sikre, at de bliver godt og korrekt
opbevaret. Serg for at opbevaringsomradet ikke er stavet eller fugtigt. Renger generatoraggregatet udvendigt, og pafer et antirustmiddel.

Losn de seks skruer (1, fig. I) pa den lyddempende deflektor (2, fig. I), og tag deflektoren af.
Luk brendstothanen (position OFF), fjern bundfaldsskalen, og tem den.

Abn brendstofhanen (position ON), og udtem benzinen fra tanken i en passende beholder.
Szt bundfaldsskalen pa plads igen, og skru den godt fast.

Tem karburatoren ved at losne temningsskruen. Opsaml benzinen i en passende beholder.

Skift motorolien.

Monter den lyddempende deflektor igen i modsat reekkefolge af afmonteringen.
Fa motoren til at kere rundt uden at starte den for at fordele olien i cylinderen.

(2]
©
(4]
(5]
(6]
(7 Fjern teendreret, og hld ca. 15 ml olie ned i cylinderen, monter derefter teendreret igen.
(8]
(9]
(10] Renger generatoraggregatet, og daek motoren for at beskytte den mod stov.

@

Set generatoraggregatet pa et rent og tert sted.

9. Kontrol for mindre skader

Mulige arsager Hvad skal der gores
Generatoraggregat bliver belastet under startforsgget Fjern belastningen
Utilstreekkeligt benzinniveau Pafyld benzin
Motoren starter ikke | Brendsstofhanen er lukket Abn hanen
Braendstoftilforslen er tilstoppet eller uteet Fa systemet sat i stand, s& det kan starte igen
Tilstoppet luftfilter Renger luftfilteret
Velgeren pd «O» Set veelgeren pd "I"
Defekt tendror Udskift tendreret

Mulige arsager
Motoren stopper Ventilationsabninger tilstoppede

Hvad skal der gores
Renger indsugnings- og udstedningsdaksler

Mulig overbelastning

Mulige érsager
Hovedafbryderen er udlest

Kontroller belastningen
Hvad skal der gores
S1a hovedafbryderen til

Ingen elektrisk strem | Hovedafbryderen defekt

Afprov, reparer eller udskift det

Defekt hunstik

Afprov, reparer eller udskift det

Apparaternes stremforsyningskabler er defekte

Udskift kablet

Defekt alternator
Hovedafbryder slar Mulige arsager
fra Defekt udstyr eller kabel

Afprav, reparer eller udskift det
Hvad skal der gores
Afprov, reparer eller udskift det

10. Egenskaber

Model VX 200/4 H-C
Motortype Honda GX 390
Merkeeffekt 4800 W
Jaevnstrom X
Vekselstrom 230V - 174A
Udtagstyper 2 x 2P+T - 10/16A - 230V
Hovedatbryder °

Sikkerhed for tilstreekkelig olie °

Batteri X
Lydtryksniveau i 1 m's afstand 87 dB(A)

Vgt i kg (uden braendstof) 86
MAlLxBxHicm 87x57x555
Anbefalet olie SAE 10W30
Kapacitet for oliebeholder i L 1.1

Anbefalet braendstof Blyfri benzin
Kapacitet for breendtank i L 6.1

Taendrer NGK : BPR6ES - DENSO : W20 EPR-U

® : serie o : ekstraudstyr X : ikke muligt
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11. Svejsespecifikationer

Svejseforhold Svejsestang Svejsestrom Maks1ma1 .
spendingsopbygning
0 0 3 1
60% 33 % O min. 0 maks. i Type | 5041110 | 120 il 200
intensiv normal 1 mm mm A A 75V
170 A 200 A 1.6 4 Alle typer
12. Kabelsektion
Frembragt Kabellengde
intensitet (A) 0 — 50 meter 51 — 100 meter 101 =150 meter
6 1,5 mm’ 1,5 mm’ 2,5 mm’
8 1,5 mm’ 2,5 mm’ 4,0 mm”’
10 2,5 mm’ 4,0 mm’ 6,0 mm’
12 2,5 mm’ 6,0 mm’ 10,0 mm’
16 2,5 mm’ 10,0 mm’ 10,0 mm’
18 4,0 mm’ 10,0 mm” 10,0 mm”
24 4,0 mm’ 10,0 mm” 16,0 mm”
26 6,0 mm’ 16,0 mm’ 16,0 mm’
28 6,0 mm’ 16,0 mm’ 16,0 mm’
13. Tykkelse for svejsekabler
Anbefalet mindste tykkelse for svejsekabler
Kablernes leengde (m) Svejsestrom
30-100 A 100-200 A 200-300 A
0-15 25 mm> 35 mm’ 50 mm’
15-30 25 mm’ 50 mm® 70 mm’
30-60 35 mm’ 70 mm’ 90 mm’

14. EU-overensstemmelseserkleering
Navn og adresse pa fabrikanten: SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANKRIG

Beskrivelse af udstyret Generatoraggregat
Mzerke SDMO
Type VX 200/4 H-C

Navn og adresse pa den person, som er autoriseret til at udarbejde og vere i besiddelse af den tekniske documentation
G. Le Gall, SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

G. Le Gall, fabrikantens berettigede repraesentant erklerer under ansvar, at udstyret, hvis det er installeret i et lokale, der reducerer
stejtransmissionen (*), er i overensstemmelse med folgende europziske direktiver :

2006/42/EF / Direktiv om maskiner.

2006/95/EF / Direktiv om elektrisk materiel med lav spending.

2004/108/EF / Direktiv om elektromagnetisk kompatibilitet.

01/2010 - G. Le Gall
(*) I dette tilfeelde er direktivet 2000/14/EF af 08/05/2000 angéende stejudsendelse i
miljeet, for materiel, der er beregnet til at blive brugt udenders, ikke anvendeligt. Dette (/L/\
materiel skal installeres af en autoriseret professionel (kontakt os). =
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Mepreyépeva
1. Ewcayoym 8. AmoBnkevon g NAEKTPOYEVVITPLOG
2. T'eviky meprypapn 9. Avalfitmon Brofov pikpnc onpociog
3. [Ipogtopacio mpv and ) Agttovpyio 10. Xapoxtmpiotikd
4. Xpnon ¢ NAEKTPOYEVVITPLOG 11. Xopoktmpiotikd cuykOAANoNg
5. Ilpootatevtikd (€Gv vdapyovy, PA. mivaka YOpAKTNPLOTIKOV) 12. Awtopn tov koAwdiov
6. IIpoypappa cuvtipnong 13. Awtopn TV Kolwdimv cuyKOAANoNg
7. MéBodog cuvtipnong 14. AAwon coppdpewong «E.K.»
1. Ewcayoyi

1.1. Xvotdocsig

20G VYOPLGTOOHE Yo TNV ayopd piog amd Tig NAEKTPOYEVVIATPIEG HOG. X0G GUVIGTOVE VO SoPACETE TPOGEKTIKA TO TOPOV EYXELPIOI0 KOL VL
TNPEITE EMUEADS TIG TPOSLOYPUPEG AGPAAELNS, YPNONG KL GUVTIPNONG TG NAEKTPOYEVVITPLAS GOGC.

O mAnpogopiec Tov TapdvTog eyyeptdiov Paciloviol oTa TEYVIKA YOPUKTNPIOTIKA TOL NTOV S0OECIL0 KOTA TNV EKTOTMGN TOV. XT0 TANIGL0
™G HEPIUVOG Yot GuveN PEATimON TNg mOLOTNTAG TOV TPOIOVIMV HaG, ALTA Ta Sedopuéva eviE eTaL va TPOTOTONOOVV YWPIC TPONYOLUEV

gwdonoinon.

1.2. ElKovoypaupoto Kol TivoKIOAKLe TOU VAP0V TAVE GTIS NAEKTPOYEVVIITPLES KL 0L EPUNVEIES TOVG

A A ER P31-02Ae
, . [Ipocoyn, n niextpoyevvitpio
Kivvvog flp }?GOXH’ K}:V&,N()g Q mapadidetor ympic Aadt. EAéyEre
nekrporingiag r= o1afun Aadrov mpwv Bécete o
Agrrovpyia TNV NAEKTPOYEVVITPLA.
L) D=
Teioon [Ipocoyn|, kivduvog eykavpdtwv

2 3

1 - TIpocoyn, avatpééte ota £yypapa Tov TopExovol poll He TV NAEKTPOYEVVIATPLL
2 - IIpocoyn, eKmounn TOEIKOV KOGaEPIY. ATOyOPEVETAL 1] YPTOT| GE KAEIGTO YMPO 1| GE YDPO UE avETAPKT E0epiono
3 - XBvete To LOTEP TPV YEUIGETE e KOO0

A = MovtéAo NG NAEKTPOYEVVITPLOG

F = Zvvtedeotg 1oy00g

B = Ioyg g nAekTpoyevvnTploG \w‘ | SD 6000 E «y | G = Katyopia mpoctociog
C = Téomn tov nhekTpkod pedUOTOS La | VB Volt: (€) | [ Amp : (D) | H = Ztd0un BopvPov g
D ="Evtacn tov NAEKTpIKon 99a5 | [Hz: (B) Cos Phi: (F) | [IP:(G) NAEKTPOYEVVATPLOG
PEOLATOG ) || Masse Weighty: ) | [150 8525 -8 Classe (7 I = T'simon g nAekTpoyevviTpLaG
E = Zuyvomta tov niektpikon | N° : 10/2004 - — 001 (k) | J =TIIpotumo avapopdg
PELLLOTOG K = ApBudc oepdg

[apdderypo mvokidog ovoyvapiong

1.3. Odnyiec KoL KOVOVES 0GQPUAELNG

A

Kivévvog

KAelogl OAeg Tig TOPTEG TPHGPOCTS.
Mnv oa@oaipeite TOTE TO TPOGTATEVTIKA
niektpoyevvnrpila Bpicketal o€ Agttovpyia.

Mn 6étete MOTE GE AEITOVPYiQ TNV NAEKTPOYEVVITPLA, XWPIG VO £XETE EMAVOTOTODETGEL TO TPOGTATEVTIKG KOADLLOTO KoL

KOADUHOTO Kot unv  koAbmtete moté Tig mopteg mpdoPacng, €4v M

1.3.1 IIpogdomoucers

Avdpopa onpota Tpogonoinong evogxetal va anetkovilovial 6to Tapodv eyyepidto.

A

AvT6 10 oVpPoro emonpaivel Evav dpeco Kivouvo yio tn {on kot TNy vyeia tov ektedeipnévov atdpov. H un mpnon
VTG TG 00Myiag eVvOEETAL VO EMPEPEL GOPAPEC GUVETELES Yo TNV LYeia kot T {mN ToV ekTeDeUéEvVeV aTOU®V.

Kivduvog
A AT 10 GOUPOAO EPLGTA TNV TPOGOYN OTOVG LILAPKTOVS KLVOVVOLS Yo T {1 Kot TNV vyein TV eKTEDEIUEVOV aTOUWV.
H pn mpnon awtg g odnyiag evdéyetar va empépel coPapéc GuVETELES Yo TNV LYeia kat ) (o Tev ektedepévov
Tpogidonoinon | #TOH®V-

A

extefelpévov atopumv 1 TpdKAnon (nudg o

Ipocoyn

Av16 10 GUPPOAO VTLOSEIKVVEL EVOEXOLEVEG ETIKIVOVLVEG GUVOTKES.
Y mepimTmon pun TPNoNG TG VTIGTOYYNG 001 Ying, Ol VITOPKTOL Kivouvol evEEYETAL VO, Eival ELAPPVG TPOVLATICUOC TOV

0MOLOMTOTE GALO OVTIKEINEVO.
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1.3.2 T'evikég ovpfovirég

"Evag and tovg otoyeiddelc mapdyovieg aocpareiog ivar n tpnon g cvyvotntog cvvinpnong (PA. mivaka cuvtipnong). EmmAéov, unv
EMYELPNCETE TOTE VO TPAYUATOTOWGETE EMOKEVEG 1] EPYOCIES GLUVTPNOTNG €AV dev ExeTe TNV eUmEpio /Kot T epyoleia TOV amanTovVTOL.
Mohg opordfete Tnv nhektpoyevwhTpld cogc, Pefarmbeite 6TL T0 VAIKO Ko 1 OAn mapayyerio cog givon o kaAn katdotacn. H cuviypnon
LG NAEKTPOYEVVITPLOG TPETEL VOL TPOLYLATOTOLEITOL YWPIG AMOTOUES KIVIOELS KOl YWPIG YTUTNUOTO, CPOV £XEL TPOTYOLUEVMS TPOETOLACTEL
n 8éon amobnkevong 1 ypriongs.

A Tpw amd 0mo10dNTOTE YPTIOT|, TPETEL VIOYPEDTIKA VAL YVOPIleTe TOC Vo, GPGETE AUECOE TNV NAEKTPOYEVVITPLO KOl VO,

€YETE KATAVONOEL TANPMG OAES TIG EVIOAES KOl TOVG YEPIGLOVE.

[Ipoedomoinon

Mnyv aenvete Toté AALOL GTOLO VAL XPTGULOTOIOVV TNV NAEKTPOYEVVITPLL XMPIG VO TOVG EXETE TAPATKEL TPONYOVUEVAOS OAEG TIG OTOPOATITES
odnyieg.

Mnv apnvete moté maudid vo ayyilouv v mAextpoyevvitpla, oOte Otav givar offnot). Amopeldyete va Bétete oe Aeitovpyio TV
NAEKTPOYEVVITPLO OTAV GTO YDPO LILAPYOLY (D (EKVELPIEUOS, POPOG K.AT.).

Mn Oétete mOTE TNV NAEKTPOYEVVITPLA GE AgtTovpyia ywpig eidTpo aépa N xwpic cuoTnUe EEQy®YNS KOVoAEPIMV.

Mnv avootpéeete moTé TOLg BeTIKODC KOl apVNTIKODS TOAOVG TOV UTOTOPLUDV (EGV LTAPYXOLY) KOTO TN GLVAPUOAOYNGCH TOvG. Tuyov
avaoTpoen pumopel va tpokarécel coPapés (nuég otov niektpikd eEomhopo.

IToté unv KeAOTTETE TNV NAEKTPOYEVVITPLOL LUE OTOLOONTOTE VAIKO, KOTA TN Agttovpyio g N apécmg HOAG T ofnoete (mepipévete va
KPLMGEL TO LOTEP).

Mnv oleipete mOTE TNV NAEKTPOYEVVATPLO, HE AASL HE GKOTO VO TNV TPOcTateLGeTe and ™ dwufpwon. Oplouéva Addio dwutnpnong sivar
gvpiekta. EmmAéov, opiopéva amd avtd gival emkivévva yio v €l6Tvon.

Y KBe mepinTmon, TNPEiTe TOVG IGYVOVTEG TOMIKOVS KAVOVIGLLOVG GYETIKG UE TN YPNOT| TOV NAEKTPOYEVVITPLOV.

1.3.3 Mpogurateig kot T niektporinéiog

A Ot NAEKTPOYEVVITPIEG TOPEXOLV, KATE T XPTOT TOVG, NAEKTPIKO pEvLLL.
Tewdvete v nhektpoyevviTpla o€ KGOe xpnon, ®ate va Tpopuiaydeite amd Toxov niexktporinéio.

Kivduvog

Mnv ayyilete moté youvd KoA®O 1 AmoGUVOESENEVEG GUVOETELS. MN YEpileoTe mMOTE pio NAEKTPOYEVVITPLO LE VYPE ¥épta | O, My
OPNVETE TOTE TO VMKO eKTEDEPEVO GE EKTIVAEELS VYPOV 1] OE KOKEG KOUPIKEG GLVONKES kot pnv to tomobeteite o Ppeyuévo ddamedo.
Awnpeite TAVTOTE G€ KAAN KOTAGTOOT TO NAEKTPIKE KOADOLO KAOMG Kot TIG GUVOEGELC.

Mn ypnoyomoteite vAkd mov dev Ppioketon 6€ KOAN KOTAGTOOTN KOl TO omoio Umopel va mpokoArécel miektpomAnéio 1 {nuiég otov
eEomMopo.

[IpoPréyte va vrapyel pio d1ataln SPpopIKng TPOCSTAGING HETAED TNG NAEKTPOYEVVITPLOG KOl TOV GUOKEVAOV, €AV TO UAKOG TOV 1 TOV
KoA@diov ypriong eivor peyolvtepo omd 1 pétpo. Avti 1 ddtaén npénel va tomobetbel oe andotacn 1o moAD 1 pétpov and g npileg
TPoPodociog TG NAeKTpoyevvRTPIOG. XPNGLLOTOLEiTE EDKOUTTO KOl OvOEKTIKA KoA®S, pe TEPIPANUO 0O KOOVTGOVK, GOUPOVO UE TO
npdtomo IEC 60245-4 1 koAb avticToly®v Tpodioypapdv. Mn GLVIEETE TNV NAEKTPOYEVVITPLL GE GALEG TNYEG TTAPOYNG PEVLOTOC, OTMG
0610 ONUOGLO SIKTLO TOPOYNG PEVLOTOG. XTIG EWOIKEG TEPTTMGELS OTOL Exel TpoPrepBel epedpikn GVUVOEST HE TO VIAPYOVTIO NAEKTPIKA
SiKTVa, VTN TPETEL VOL TPUYUOTOTOLEITOL LOVO atd EOIKEVIEVO NAEKTPOLOYO, 0 omoiog Oa mpénel va AGPeL vITOYN IS doPopég Aettovpyiag
OV €EOTMGOD, OVAAOYX LLE TO OV YPTGLLOTOLEITAL UE TAPOYN PEVUOTOG Ad TO ONUOGLO SIKTVLO NAEKTPLKOV 1 OO TNV NAEKTPOYEVVITPLA.

H mpootacio and niektporinéio Paciletor 6Tovg dtakdmteg acporeiog mov £xovv mpoPrepbdei edkd Yo v niektpoyevvitplo. Edv avtol
Ol SKOTTEG TPEMEL VO, OVTIKATAGTOOOVV, 0VTO TPEMEL Vo, Yivel pe dlakonteg aopaleiog mov Ba €xovv i01eG OVOUAOTIKEG TIUES Kot (10
XOPOKTNPLOTIKA.

1.3.4 TIpo@uAGEELS KOTA TNG TUPKOYLAGS

Amopaxpovere omolodnmote €0QPAEKTO M ekpnkTkd Tpoidv (Peviivn, A4S, mavid KAL) Kotd Tn Aswwovpyic NG
NAEKTPOYEVVITPLOGC.
To potép dev mpémet va tibeton og Aettovpyia o€ YDOPOVG OTOL VIAPYOVV EKPNKTIKG VAIKA, S10TL OAOL ToL NAEKTPIKE Kot

pnyavikd pépn 6gv @Epovv BmpakKicn, GUVETMG LITAPYEL KivOLVOS Vo, dnpovpynBovv orvOnpec.
Kivdvvog TToté unv KoOAVTTETE TNV NAEKTPOYEVVIATPLN LE OTOLOONTOTE VAKO, KATd TN Agttovpyio Tng N apécmg HOAG T ofnoete
(TEPLUEVETE VO KPLMOGEL TO LOTEP).

1.3.5 Mpo@uAGEEIS KOTA TOV KOVGUEPIMV

Ta kavcoépla mepiEyovv éva Wtaitepa To&kd VAKO: T0 pHovo&eidto Tov avBpaka. Avtd 10 VAKO pmopel vo TpoKoAEGEL
Odvato edv 1 TYN GLYKEVIPOONG TOL £ivar TOAD VYNAT GTOV 0EPO TOL AVOTVEOVYLE.

Mo avtdév 10 AdY0, XPNOUYLOTOIEITE TAVIOTE TNV NAEKTPOYEVVITPLL GO GE YDPO e KaAd eoeplopd, omov dev Ba givar
SVVOTN 1| GLGCMPELGT TOV KAVCAEPIMV.

Kivdvvog

O koAog €aeptopds elvar amapaitnTog Yo T CMOTH AELTOVPYIN TNG NAEKTPOYEVVITPLAG G0 X®Pig avtiv, To Hotép Ba Aeitovpyovoe og
TOAD VYNAEG GTPOQEG Kal o€ 10laitepo. vYNAN Beppokpacia, yeyovog mov Ba mpokadoboe atvyAuoto 1 (NUEG 6To VAIKO Kot 6T YOp®
avtikeipeva. Qoto6c0, av ypelaotel vo tebel oe Aettovpyla 610 €0mTEPIKO £vOG KTipiov, Tpémetl va. TpoPAepBel o katdAAniog eEaepiopdc,
£tol wote To dropa M o Lda mov Ppiokovior 6To YMPO vao pnv ennpeactovyv. EmPBArlietor 1 eKkévoon TV KOwoaepimv 6TOV £EMTEPIKO
apa.
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1.3.6 I'spiopato pe kavoo

E To kavoyo givor e&apetind EDPAEKTO Kot 0t AvOdVHAGELS TOV EIVOIL EKPTKTIKEG.

H m\Wqpwon npémetl va mpaypatonoleitar pe to potép ofnotd. Kabapiletre toyxdv vmoAeippata kowsipov pe évo kabopd

Amayopevetat 10 KATVIGHO, 1] Kiviion Kovtd og e AGYa 1 | TpdKANoN omvinpov katd v TApwon Tov peCepPoudp.
Kivduvog _—

TonoBeteite mAvToTE TNV NAEKTPOYEVVITPLO GE OUAAD, EMITEDO KOl OPLLOVTIO EXOPOG MGTE VO OTOPVYETE TVYXOV SLOPPOT TOV KOVGIHOL amd
10 pelepPoudp mhvm oto potép. H amobnkevon tov TeTpeAatogld®@v TPoidVIMVY Kol 0 YEPIGHOG TOVG TPEMEL VO TPOYLLOTOTOLOVVTOL COLP®VO,
pe to vopo. Kieivete 1o povumvéto kowsipov (edv vmépyel) petd amd kabe ninpwon. 'epilete to pelepPouvdp ypnoyLomormdvios Eva ymvi
epovtiovtag va pn yvbeil 10 kavowo kol votepa EavaPdmote TV téma oto pelepPovdp Kavoipov, pOALG olokAnpmbel n dradikacio
mpwong. [loté un yepilete pe kovoo o6tav 1 niektpoyevvipla Ppicketan oe Aettovpyia N eivan Leotn.

1.3.7 TIpo@uAdEels KOTA TOV EYKAVRATOV

A

Mnv ayyilete moTé€ T0 HOTEP OVTE TO GLYAGTIPA (CIAAVGIE) TOV GUGTHLOTOG EEAYMYNG Kavsoepinv Katd ) Aettovpyio
NG NAEKTPOYEVVITPLOG 1] AUECMG HETA amd TO GPNGIUd TNG.

[Ipogdomoinon

To Leotd MadL TPOoKAAE] EYKODUATO, CUVERLMG TPEMEL VO, ATOPEVYETE TNV €M He To déppa. [Ipv amd omowndnmote enéuPaocn, Beforwbeite
ot T0 cvomua dev Bpioketon TAéov vtd mieon. [Toté pnv ekvate TO0 HOTEP KoL PNV TO APVETE Vo Aettovpyel £xovtag Pydiel v Tamo
TANPOONG Aad1o0, LILAPYEL Kivouvog Stapuyng Aodtov.

1.3.8 TIpo@uAGEELS GYETIKA PUE TN XPNOT) TOV UTUTUPLOV

Mnv tomofeteite moTé TNV pmatapic KOVIA 6 PAOYO 1 POTLA
Xpnoonoteite povo povopévo epyolreio

A

Kivduvoc Mn ypnotponoteite Toté Beticd 00 N vepd pe Tpochnkn 0EEWV Y10l Vo GUUTANPAOGETE TI GTAOT TOV NAEKTPOAVTH.

1.3.9 lIpoctacia Tov TePLpairovrog

TToté punv EKKEVAOVETE Kol UNV TETATE TO AGOL TOV HOTEP 6TO SATEDO N TO £30POC, UAAA G€ Eva doyeio Tov £xel TpoPrepbel e1d1kd Yo avTOV
10 okomd. Otav avtd givar dSvvatd, Tpénet va AapPavete to omopaitnTo LETPO AOTE VO OTOPEVYETE TNV avTovakiacn Bopifwv Tdve 6Tovg
TolYoVg M o€ GANEG KOTOOKEVEG, M €viOoTm TOL MYov evioyvetal. Edv 0 olyactipag Ttov cuotiuatog e£aymyng KOvoaepiov g
NAEKTPOYEVVNTPLAG GOG dev etvor EE0MAMGUEVOG e PAOYOTTOYIdA KO XPELGTEL VO TNV YPNOLUOTON|GETE GE dacMON 1 Bapvddn mepoyn, N 6€
U KOAMEPYNUEVO XOPTAPLOGUEVO EQ0UPOG, TPOGEYETE TOAD Kol PPOVTIGTE Vo PNy mpokAnbel mupkayid and tovg omvinpeg (amoyildote
£VaV 0pKETE LEYAAO XMDPO OTO GTUEID OOV GKOTEVETE VO TOTOOETNGETE TNV NAEKTPOYEVVITPLA GAG).

1.3.10 Kivouvog 6yeTikd NE TO TEPLGTPEPOUEVO. TENAYLO

Mnyv mAncalete moté éva mePIoTPEPOUEVO eEaptnua evd Bpicketol oe Aettovpyia Kot evd popdte popdid povya 1 €6
EYETE LOKPLA LOAALE Kot OEV POPATE TPOSTATEVTIKO SiyTVL GTO KEPGAL. MMV EMLYEPNCETE VO GTALATICETE, VO,

A

eMPPadOVETE 1 VO UTAOKAPETE £Vl TEPLOTPEPOLEVO AP TN TOV PpioKETOL GE AgLTOVPYia.

[Ipoedomoinon

1.3.11 Xopntikétnra g nAeKTpoyevviTpLaS (VIEPPOPTMOT)

Mnyv vrepPaivete moté ) yopnTikdTa (08 Apmép f/konw Watt) TG oVOUOGTIKNG 1030V0G TG NAEKTPOYEVVIATPLNG OE TEPIMTMGT GUVEXOVS
Aertovpyiog.

[Ipw cuvdécete kot Bécete o Aettovpyia TV NAEKTPOYEVVITPLLL, DITOAOYIGTE TNV MAEKTPIKT 16XD TOL OTOLTOVV Ol NAEKTPIKEG GUGKEVEG (€
Watt). Avti n MAeKTpIKT 16Y0G avaypapeTot GuVNBME TAV® GTO TIVAKIGAKL KATACKEVOOTH TOV AQUTTP®V, TOV NAEKTPIKAOV GUCKELMV, TV
potép K.Am. To GBpoiopa OV TOV TIHAV 16X00C TOV GUOKELMV OEV TPETEL VO, VIEPPAIVEL TNV OVOUOGTIKH 16XV TNG NAEKTPOYEVVITPLUG.

1.3.12 ZovOnkeg ypiong
O1 avapepdpeveg eTOOGELS Y10, TIG AEKTPOYEVVITPLEG EMTLYYXEVOVTOL VIO TIG KOVOVIKEG GuvONKes Bacel Tov Tpotdmov ISO 8528-1(2005):
v' Tuvohr Bapopetpiki wicon: 100 Kpa
v Ogpuokpacio agpa mepiparlovrog: 25°C (298K)
v’ Zyetuch vypooio: 30 %
O1 emdOGELS TOV NAEKTPOYEVVITPLOV UELDVOVTOL KOTd epinov 4% oe kébe Pabuida avénong g Beprokpaciog katd 10°C ko mepimov
1% y10 k60 100 p. vydpeTpo.

2. T'evuc] eprypaon
2.1. Ileprypa@i] cOYKPOTNHATOS

PelepPoudp kavaipov (ap. 1, sic. A)

Z1yootpog cLETAROTOG E0YOYNG
kavcaepiov (ap. 8, gi. A)

Aofn exkxvnipa (ap. 13, eic. A)

Téma pelepfovdp xavoipov (ap. 2, gik. A)

Diktpo aépa (ap. 9, eik. A)

Povumvéto kavasipov (ap. 14, ei. A)

Tdmeg mANpwong Aadiov (ap. 3, eik. A)

Aaxomng Tov potép (ap. 10, k. A)

Tooxk (ap. 15, eik. A)

Témeg exkévmong Aadov (ap. 4, k. A)

Exxummpoag unyaviopdg emavatoMéng (ap.
11, eic. A)

Awkonng aceareiog (ap. 22, sik. A)

Ipila yeiwong (ap. 5, eik. A)

Hlextpikég mpileg (op. 12, ec. A)
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3. Ilpogtowpacia mpwv amd T Aettovpyia
3.1."Eleyyog ¢ 6ta0ung Aadov

A Ipw amod kabe ekkivnon, eEléyyete ™ otdOUn Aadov Tov HoTEP

O €Leyy0g, OTMG Kol TO GUUTAN PO A0O10D, TPETEL VOL TPOLYLATOTOLEITAL LLE TNV NAEKTPOYEVVITPLO TOTODETNEVT GE OpLLOVTIO EMPAVELX.

Aopapéote v tama-deiktn (ap. 1, ew. B) ykpilov ypodparog, amd v mAevpd tov cuotnuatog eEaywyng kavoaepinv, Eefdmvovtig
TV, Kol GKOLTIGTE TO OglKTN.

(2] Ewcaydyete to deiktn oto cowifva TAnpwong (ap. 2, k. B) yopic va tov frdwoerte.
Inpeioon: Muw dedtepn tama, pavpov ypodpotog (ap. 3, ew. A) (aAld yopic deiktn), vrdpyetl Swbéoyun, edv xpelaoTel, GTNV GAAN
TAEVPA TOV HOTEP.

(3] EMéy&re ontikd ) otdbun Kou yepiote, €4v givol amapaitnto. Te auTV TNV TEPITTOON:
(4] Iepiote, ypnoyomoldvog Eva xovi, To KapTeP Aadlon, HEYPL TO AKPO TNG OTNG TAT|PMOTG.
e EavaPlddote TV TOmo PEYPL TO TEPLLO GTO COANVO TANPOCNG.
(6] BePoiwbeite 6t1 dev vrapyet dtappon.

@ scovniots UKoV TTEPicoEL O Aad10V HE Eva KoOopO Tavi.

3.2."Eleyyog TS 6T140uNS KOveipov

2pNote 10 HOTéP TPV ATd TNV TANPMOT e KOOGIULO KO TPOUYUOTOTON|GTE TNV TANPWOT G€ YMPO 7oL aepileTar KOAd.
A Mnyv konviCete ko unv mAnolalete eAOYeG M| omvONpeg KOVTIG 0T0 ONUEID OTOV TPOYLOTOTOLEITOL 1] TANPWOT Kot
KOVTQ 670 oTHElo amofnKeLoNG TOV KAVGIHOV.

Kivsuvog Xpnowonoteite povo kabapd kadoipo, ympig tpochnkn vepov.

Mn yepilete vrepPfoikd to peCepPoudp (dev Tpénel va vdpyel KOOGIUO 6TO AUUO TAPOONG).

Aol olokinpmbei n TApwon pe koo, Pefarwbeite 6T Kheicote Kald v Tdmo Tov pelepPovdp.

[poocééte va un yubel kavopo katd v TApcn Tov pelepPoudp.

IIpw Bécete oe Aettovpyia TV nAekTpoyevvnTpla kot £6v Exel yubel kavoyo, Pefoiwbeite 6TL £yl GTEYVMOGEL Kal OTL O
avaBupdoels Tov £xouvv S10AvBEl.

EMéy&re ™) 6ta0un xawoipov ko yepiote, dv ivar amopaitnTo:
(1) Eeprdmote v tama Tov pelepPoudp kovsipov (Ap. 2, Ewc. A).
(2] I'epiote 10 pelepPovdp (Ap. 1, Ewc. A) pe éva yovi, ppovtilovtog va pn xvbei Beviivn.

(3] Havapddote v témo oto pelepPfoudp Kavacipov.

3.3. T'simon ™G NAEKTPOYEVVIITPLOG

lNo vo yeuvbcere 10 GLYKPOTNUA, YPNOLUOTOMNGTE YOAKIVO KoA®ddwo datoung 10 mm2 otepswpévo oty mpila yeiwong g
NAEKTPOYEVWITPLOG Kol £vav TAGGaA0 yeiwong amd yoABaviopévo atodil, Kopeopévo katd 1 pétpo péco oto £80¢pog. Mécw avtig g
yelowong Swoyéetal EioNG 0 OTATIKOG NAEKTPIOUOGC TOV TPOKOAEITOL OO TO NAEKTPIKG, UMY OV LLOLTOL.

3.4. O¢on pnong

TomobetnoTe TNV MAEKTPOYEVVITPLO GE il EMITEST KOt oplOVTIO EMPAVELD KOL [IE ETOPKT OVTIOTACT MOTE 1 NAEKTPOYEVVATPLO VO Un
BovAidéet (1 Khion TG NAEKTPOYEVVATPLAS, TTPOG OTOLOONTOTE KatehBuvo, dev mpénet o kapia tepintmon va vaepPaivet Tig 10°).

Emié€re évo onueio koBopd, pe koAd efoeplopd Kot TPOQLAAYUEVO OO TNV KOKOKOPiO, KOl (PPOVTIGTE VO LIAPYEL SLUVATOTNTO
AVEPOSIGHOV Aad100 Kot KOUGIHOV KOVTE 610 onueio ypnong g NAEKTPOYEVVITPLOS, TNPAOVTOS MCTOGO L0 GUYKEKPLUEVT] OTOGTOOT
aGQaAEioG.

4. Xp1ion TS NAEKTPOYEVVITPLOGS
4.1. Avodikacio eKKivinong

(1) Avoi&te T0 poupTIVETO KOGipov, yupiCovtag tn Aapn (ap. 14, k. A) mpog ta de&id.
(2] Tomobetnote ™ Aafn Tov took (ap. 15, eik. A) ot Béon Khewsipatog, Onwg PaiveTol otn KoVa.

Inueimon: Mn xpnoyLonoleite To To0K 0Tav To HOTEP eivor (0T 1 OTAV 1) ATHLOGPALPIKT Beppokpacio eivat vYNAN.
© ToroBemote T0 draxdmtm Tov potép (ap. 10, ew. A) ot 0¢on «ON» 1 «I».

O o swor ™ Aofn exkivnong (ap. 13, ewc. A) ko tpapnéte v apyd, g 6tov acbovleite KATOWL OVTIGTACT), GTI GUVEXELL
aPNOTE TNV VO, EXAVELDEL 0pYQL.

O 1o Eava cwotd ™ Aafn exkivinong, otn cvvéyela tpafnéte pe dvvoun kot ypryopa to Kopdovi (Tpafréte to PEYPL TO TEPLO KOL UE
To 2 xépla €av givar amapaitnto). Apnote ) Aafn va exavérBel apyd pe to xépt. Edv 1o potép dev Eekwvael, emovaridfete v epyacio
pEYPL va EEKIVIAGEL TO HOTEP, AVOTYOVTAG TTPOOSEVTIKG TO TOOK.

Ortav 1o potép Eekvnoet, avoi&te TPoodEVTIKA TO TGOK.

4.1.1 Odnyieg cvyko6AAnoGNg
O zuvsions TOVG OPOEVIKOVG akPOdEKTES (1) Kal () oTovg OnAvkoc akpodékteg (1) kot (-) (Ap. 3, Ew. G).
(2] Emiié€te v emBopunty éviaom GuyKOAANOTG XPNOIHOTOIOVTAG TOVG dtakomteg (Ap. 1, Ewk. G) kat (Ap. 2, Ew. G).
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Orav to potép apyilet va (eotaivetal, pépte apyd T Aapr Tov took (Ap. 15, Ewk. A) ot 08éon avoiyuaroc.
Ortav 6100gpomomBovv 01 GTPOPES TOL HOTEP:

(1] Befawwbeite 611 0 draxonng acpareiog (Ap. 22, Ewk. A) givan evepyomompévoc.
O zyvsione ™y M T1§ apoevikég Tpileg oty 1| Tig OnAvkég mpileg Tng NAEKTPOYEVVITPLOC.

4.3. Xfnowo

Metd a6 10 GPNGILO TG NAEKTPOYEVVITPLOGC, TO HOTEP, TaPITL Eival 6fnotd, cuveyilel va avadidel Bepudtmto
A [pénel va eEacpariletar o KatdAANAOG eE0ePIOUOC TG NAEKTPOYEVVITPLOG LETA ATd TO PGS TNG.
T'o va 6PfoeTe TV NAEKTPOYEVVITPLO GE TEPITTOOT EKTAKTNG AVAYKNG, TOT00ETNOTE TO S1akOTTN TOV PoTéP oTn Béom

Ipoedomoinon

ofnoipatog «OFF» 11 « O».

O Anocwvséore TG TPIleS Yo VoL PT|CETE TO HOTEP VOL AELTOVPYNGEL €V KEVD Yo 1 1) 2 AemTdr.
(2] Tonobetnote 10 dakdmtn ToL potéP 6T BEom «OFF» 1 « O », N nhextpoyevviTplo ofnvet.

© Kisioe o POVUTIVETO KOVGILOV.

5. IpootatevTiKa (Gv vVILdpyovv, PA. TIVOKE YO.POKTIPIGTIKAOV)

5.1. Acpdirera hadrov

Avt 1 aopdAeto el dnpovpynBel yio TV amo@uyr| orolacdNTote CNUAS Tov HOTEP AOYm EAAEYNG Aadlo0 GTO KAPTEP TOL HOTEP. TPNveL
avtopata to potép. Edv 1o potép ofnoet kau dev pmopel va Eexvnoetl maal, ehéyEte T oTABUN Aadlov TOL pOTEP, TPV TpoPeite otV
avalitnon GAAng ortiag yo tn PAGSN.

5.2. Avuxontng acpaieiog
To NAeKTPIKO KOKADWO TNG NAEKTPOYEVVITPLOG TPOGTATEDETOL UE VOV 1) TOALOVG LayVNTOOEPUIKOVG, S1apoptkovg 1| BepLLicovg S1aKOTTEG.
Toydv vepeopticels Kavn PpoyuKVKA®UOTO SLOKOTTOVY TN SLVOU NAEKTPIKOD PEVIOTOG.

6. IIpoypappo covripnong

6.1. YrevOopon g skompétnTag

H cvyvétnto cuvinpnong Kot ol EpYacieg mov TPEMEL VoL TPOULYULATOTON OOV TEPLYPAPOVTOL GTO TPOYPOLULLL GUVTIPT|ONG.

Qo61660, onueld®veTOL OTL TO TPOYpappo avtd e&aptdtor amd to mEPPIAloV péca 6to omoio Aettovpysi to potép. Emiong, edv 1
NAEKTPOYEVVITPLOL YPNOLULOTOLEITOL VIO SVOKOAEG GUVONKES, CKOTIUO EIval Vo, Yivovtal o cuyva Staheippota LeTa&d AEITovpyLdV.

AvTég 01 TEPTI0dOL GLVTNPNOTG LEYLOLY UOVO Y10 TIG NAEKTPOYEVVITPIEG TTOL AEITOVPYOVV HE KOOGLHO KOt AGol, PACGEL TV TPOSIYpAPOV TOV
mapéyovtol o avto To Pipiio.

6.2. Ilivokag ouvTipnong

exTeENElTE TIG EpYOIGiEG GLUVTIIPNOTG e Kabe Metd amd tig | 3 pvegm 50 | 6 unqveg 12 pveg M
HOAMG TAGEL 1| TPDTN ¥pMon 20 mpmTES wpeg 100 dpeg 300 dpeg
apobecpio mpeg
e&aptmua
AGdt potép EAéy&re ™) o160 .
T'epiote . .
®iktpo aépa EMéy&re .
Kabapiote o (1)
IMatého nudtov KoaBapicte .
Mmovuli avaeheng EMéy&re - kabopiote .
dloyomayida KoBapiote °
Avdkevo BodPidov EMéy&te - puBuiote o (%)
®Oiktpo ko pelepPoudp KaoBapiote o (%)
Beviivng
Kabdapiopa tg niektpoyevvitpiag .
Aywydc Beviivng EMéy&re (avtikataotote 6 KaéBe 2 ypovia (*)
glvar amapaitto)
Inpeioon: * Avtin epyocia tpénet va avatedel o€ Evav amd TOVG OVIITPOSOTOVS [LOG

(1) Zvvpeite to PikTpo aépa cLYVOTEPO KATA TN YPNOT| GE YDPOVS HE GKOVT.
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7. M£000o0c cuvtiipnong

7.1.

KaOapiopa Tov @idtpov aépa

A Mn ypnowonoteite moté Peviivn 1 S1oALTIKO pe yopmAd onpeio avaeieéng yio To kaddpiopa Tov GIATpov aépa, LVITAPYEL
Kivdvvog TupKaylac 1 €kpnéng.

Kivduvog

© 0 ©

®

@

=
)
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7.3.

Aoporpéote to ma&adt retarovda (Ap. 1, Ew.C) cuykpdtnong tov kaidppatog (Ap. 2, Ewk.C) tov @iktpov aépa, 6T GLVEYELD 0QUIPESTE TO
pirTpo.

Aopopéote 10 Ta&adt TETAAOVS GLYKPATNONG TOL GIATPOL.

AQaipéote T0 GUVOAO OV omotereital 0o 10 apPpddes (Ap. 3, Euc.C) kat to xdptvo (Ap. 4, Ew. C) vikd ko Swympiote to. BeParwbeite
TPOCEKTIKA OTL TaL dVO avTd e&apThpata dev ival o oHEVA 1) TPLINUEVE. AVTIKOTAGTNGOTE Ta, €6V £Y0oVV LILOoTEL {Npud.

AQpddeg VAMKO:

A) Midvete 10 a@pddeg VAIKS péca og KabopIoTikd SIEADLA OIKIAKTG YPToNG Kat (0T VEPO, 0TI GuVEELD, EEMAOVETE TO KOG 1) TAOVETE TO
péoa o€ SAVTIKO Un e0PAEKTO 1| e DYNAO onpeio avapreénc. APNOTE TO APPDIEG VAIKO VO, GTEYVAOGEL EVIEANDG.

B) Movokéyte 10 appmdeg VAKO péco og kabopd Addt Kvntipo Kot apolpéote To Addt Tov mepiocedel. To potép Oo mapdyel Komvo Kotd
™V apykn ekkivion, eav mapapeivel vtepPorkn TOGHTHTA AASIOV LEGH GTO APPDIES VAIKO.

Xéptivo vAKO:

Xtomiote eha@pd Kot TOAES QOPEG TO YAPTIVO VAIKO GE L0, OKANPY| ETPAVELD, TPOKEIUEVOL VO APOIPECETE TIG TEPiooleg akabapaieg N
@UoNETE TO PIATPO LE TEMEGUEVO AEPQ, OO TO ECOTEPIKO TTPOG T0 eE@TEPIKO. M ckovmilete moté T1g axabupaoieg xpnoyonoidvog fodptoa.
AVTIKOTOOTNGTE TO YAPTIVO VAIKO, eV givan vtepPolkd Bpdpuco.

[paypoatomomote v enavatonoditnon akorovdmvog TV ovtiotpon dwadikacio and ekeivn g e&aymyngs.

. Ka@apopa tov matériov npdrov

Eeponote T1g €1 Pideg (ap. 1, ewc. 1) Tov nyopoveotikod koAdppatog (ap. 2, eik. 1) kot petd apapéote to.
Klelote 10 povpmvéto kowsipov (ap. 14, ek. A).

TomoBetnote £va KatdAAnio doxeio kat éva xovi KATm amd To KApUTLPATEP, OTOG PaiveTol otV K. D.
Eeprodote mv téma (ap. 1, . D) Tpokeiévon vo, adeGTETE TO KAVGLO.

Enavatonofemote kot Eavaopi&te my tamno.

Aopopéote 10 motélo Wnudtov (ap. 1, ew. E) kot my topodya (ap. 2, eik. E).

IMOvete to motélo pe £vo SLALTIKO GPAEKTO 1 e VYNAO omeio avapAeEng. ZTeYVAOGTE TO EVIEADC.
Enmovatonofetote TV TGLOVY0 KoL TO TOTELO.

Yoi&te 10 moatélo

Avoi&te to povumivéTo kavoipov kat Befaiwbeite 6TL dgv VITAPYOVV SLPPOES.

Enrovatonofetiote To nyopoveTikd kdAvppo pe my avtiotpoen dadikacio ond ekeivn g e&aywyng.

Avaviémon 10V Lad100 TOV PoTEP

Exkevvete 1o Aadt 6tav to LoTép gtvan akoun (eotd, MOTE va S10GQOAIGETE YPIYOPT| KOt TANPT EKKEVOOT).

» 90000 ©
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Tomobetnote évo KoTtdAAnio doyeio kdtm and v Témo ekkévoong (ap. 3, ewk. B), apopéote v tdna-deiktn tinpoong (ap. 1, ew. B) kot
TNV TOT0 EKKEVMOTG.

Y10 éhog, Eavafidmote kon Eavoopi&te ™V Témo EKKEVOONC.

I'epiote 10 KApTEP A0OG100 TOV LOTEP e GUVIGTOUEVO AAdL, GTN GLVEXELD EAEYETE TN GTAOWN.
TonoBetnote Ko 6i&Te TNV TUTO-OEiKTN TANP®ONG.

BePoawwbeite 6t dev vmbpyet dtappon Aadlol, HeTd amd TO YEMGLL.

KoBapicte 6Aa ta ixvn Aodtov pe éva kabapd movi.

. Ka@apwopa tne prhoyonmayidag

Hepanote Tig tpelg Pideg otepiémong (Ap. 1, Ew.F) kot (Ap. 2, Ew.F) tov Ziyaotipag cvotipatog eEaywyng kovoaepiov (Ap. 3, EucF), om
GUVEYELDL APOIPESTE TO GLAAVOILE.

Eefdmote 11c 1é00epig Pideg (Ap. 4, Ew.F) xat (Ap. 5, Ew.F) ovykpdtnong g dwbtaéng npootaciag (Ap. 6, Ew.F) tov cthavoié kot
apapéote ™ ddtaln.

Aopopéote ) Bida otepémong (Ap. 7, Ew.F) g proyorayidag (Ap. 8, Ew.F) xou Bydite myv.

Me o petoddikn Bodptoa, apolpéote To VIOAELpOTA AvOpaKa amd To TAAIGLO TG PAOYOTaYIdAC.
Inpeioon: H proyorayida dev mpémet va etvor tpummpévn ovte oYIoUEVT). AVTIKOTAGTAGTE TNV, €0V €lvat amapaitnto.

Enrovatonofetriote tn @AOyomOyida, TO TPOGTOTEVTIKO KOl TO LIYOGTNPUG CLOTHLOTOS EEAYMYNG KOVOOEPI®V LE TNV AVTIGTPOPN GEPA and
eketvn g eEayoyng.
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(1] Aopopéote 10 KEAPOG Tov Pmovli avagiesng Kot ypnoiporomote £va KAWL yio umovli, yio va aporpécete 10 pmovli avaeieing.
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7.5."Ehgyyog Tov provli avagieing

(2] Embesopnote ontikd 10 pmovli avaeieéng kot metdéte to €av To. nhektpodia eivar eOapuéva N €dv To pHoveTikd £xel oytotel N Eeptioetl. Xe
nepinT®on mov 10 ypnotporomoste Eavd, Kobapiote To pmovli pe po HeTaAAiky fovptoa.

(3] Metpnote onTikd TV andoTac TOV NAEKTPOSIOV ypnoiporoldvtag Eva mayovuetpo. H andotaon apémetl va givon 0,70-0,80 yid. Befoiwbeite
0Tt M podéha Tov pmovli ovagpAeing eivor oe KoA Kotdotaon kot Pddote o pumovli pe To ¥EPL YL VO OTOQVYETE KOTOOTPOPT TOV
OTEWPOUATOV.

(4] AoV enavatonobetioete to pmovli, cei&te o pe Eva kAW Yo umovli, Y10 vo GUUTIEGETE TN POSEAQL.
Inpeioon: [o va Tomobetnoete éva kawvovpylo purovll, oei&te To pmovli katd 1/2 otpoen 0pov ePAPUOGEL, DOTE VO GUUTIECETE TN POSEAL.
INo va tomobetoete éva makd provli, opitte To provli katd 1/8 —1/4 g oTpoeng apov ePapUOGEL Y10 VO GUUTIEGETE TN POSENQ.

7.6."EAgY)0G TOV UTOVLOVIOV, TOV TUEIRASIOV KUl TOV BLo®v
Eivat amapaitnm n die&ayoyn kabnpepvod kat evdeheyolg eléyxov oe 0Aeg Tig Bideg mpokeévou va anopevydei onolodnmote atvynue 1 PAGLN.

(1) Embsopnote mv nhektpoyevvitplo mpwv and ke exkivinon kabdg Kot petd omd kabe ypromn.

(2] Havaopi&te 0Aeg TS Pldec Tov evdexopévmg Tapovctdlovy d1dKevo.
Inpeioon: To opi&po TV PUTOVAOVIOV KLAVOPOKEQAANG TPENEL Vo mpaypatonoeitoar amd €vav €0kd. Zuppovievbeite tov TomKO
OVTITPOCMOTO.

7.7. KaOapiopo tng NAEKTPOYEVVITPLOG

(1) Aopoipéote, yopo amd v eEdtpion OAeg TG okdveS Kol To LIoAsippoto Kot Kabopiote To cuykpdmua pe éva movi kot po Bovptoa (To
TAOGILO e WEKOGUO VEPOD OEV GUVIGTATOL KO AITayOPeVETOL O KOOUPIGHOG te unyavnuo. kKafapiopod vyning tieong).

9 Kabopiote pe mpocoyn Tig 160800g Kat Tig e£080VG AEP TOV LOTEP KL TOV GATEPVELTOP.

9 EMéy&te ) yevikn KOTAGTAGT TNG NAEKTPOYEVVITPING KL OVTIKOTAGTIGTE TO. EAMATTOUATIKG eEQPTALLOTA, EAV YPEGLETOL.

8. AmoOnKevoN TNG NAEKTPOYEVVITPLOG

O1 nhexTpoyevviTpleg mov ypetdleton va Tapapeivouy aypnoonoinTes Yo LeyGAo XPoviKO SIAGTNIO TPENEL VOL VEICTOVTOL ELOKES S1O0UKACTEG

MOTE Vo dlotnpoviviol cmotd. Befaiwbeite 6t 0 yhpog amobnkevong dev £xet okdveg ovte vypacio. Kabapiote 1o e€mtepcd g
NAEKTPOYEVVITPLOG KO EQAPUOGTE £VO OVTIGKOPLOKO TPOTOV.

Eefdmore Tig €€ Pideg (ap. 1, gwk. I) Tov nyopovoticod koddppatog (op. 2, ew. I) kou petd apapéote to.

Kleiote 10 povpmvéto kowasipov (0éon OFF), apapéote 10 matého Wnudtov kot adeidote To.

Avoi&te o povpmivéro kavoipov (0éon ON) kot adgidote ) Peviivn tov pelepPovdp péoa oe Eva KoTdAnio doyelo.
Enrovatonoferriote to motélo inudtmv ot 0éom Tov Kot 6QiETe TO LEYPL TO TEPHAL.

Adeldote to Kapumvpatép, Eeopiyyovtag Tn Ploa exkévoone. ZvAréEte T Peviivn péoa og £va kaTdAinio doyelo.
AVTIKOTOOTNGTE TO AGSL TOV HOTEP.

Aopopéote 10 pmovli ko piEte mepimov 15 ml Aado0 péca otov KOAVOPO, 6T CLVEKELD ENAVATOTOOETHOTE TO UTOLLL.
Enavatonofetote to nyopovetikd kdAvppo pe v avtictpoen dwdikaoio and exeivn g e&oymyng.

[epiotpéyte 10 poTéEP YWPIS vV TO OécETE GE AetTovpyin, MOTE va KoTovepunel To Aadt péca oTov KOAIVSPO.

Kabopiote v nheKTpOyEVVITPLO KO GKETAGTE TO LOTEP, DOTE VO TPOPLANYDEL 0o T GKOVY).

ENCN NN NoNu N~ N NN

AmoOnkedoTe TNV NAEKTPOYEVVITPLL GE £va KaBapo Kot GTEYVO YDPO.

\o

CNUOGTO

. Avaltnon Brafav pkpi

[T0ovég ontieg
H nAektpoyevvntpla 1€0nke og KoTdotaon eOpTIoNg KoTd Tnv
gkkivnon
21a0un Pevlivng avenopkng
Povumvéto kavoipov khelotd
Tpogodocio kKowoipov epayuévn N e dtappon
Diktpo aépa ppayuévo
Xeplomipio ot Béon «O»
Elottopatikd provli

Awopbotikég evépyeleg
Aopapéote 10 popTtio

To MOTép oev E_,SKIV(’).SL FSHiGTS ue ﬁg\/{;{vrl
Avoiéte T0 povumivéto
ZNTH0TE EMOKEVN TOV GUGTILATOG
KoBapiote 10 ¢idtpo aépa
TonoBetiote T0 YEPLoTHPLO 0TN BN «I»
AvTikotoot)ote 10 provli

AopboTtikéc evépyeleg
Kabapiocte ta mpoctotenticd avoppoenong Kot
TAPOSNG
EMéyEte T0 poptio
AopOoTikés evépyeteg
Evepyomomote 10 810KOTTN AoOAEinG

IMBavég artieg
Avoiypato e&oeplopon gpaypéva

To potép opnvel

ITBav1 vepedpTmon

[MBavég artieg
"Exet anevepyomombei o dtokdmne acpaieiog

Agv vrdpyel Tapoyn
NAEKTPLKOD PEVLOTOG

Elattopaticds Slakomtng acporeiog

Znmote EAEYY0, EMIGKEVT 1] OVTIKOTOGTAON

Elattopatikn Onivkn tpilo

Zntote EAEYY0, EMGKEVT 1] OVTIKOTOGTAON

KoAdd10 1poodociog Tmv EATTOUATIKOV GUGKEVMOV

AVTIKOTOOTOTE TO KOANDSILO0

Elottopotikd altepvéitop

Amevepyomoinon
SrooTTN aoPaAEiog

IMBavég artieg
Elattopaticds eEomopog 1 kKahddto

ZntoTE EAEYYO, EMIGKEVT] 1] OVTIKOTOGTAON
AopbmTikéc evépyeteg
Zntote EAEYY0, EMOKELT] | OVTIKOTOCTAGT
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10. XapaxtnproTikd

MovTtéAo VX 200/4 H-C
TUTTOG TOU POTEP Honda GX 390
OvouaaoTiKr 10XUg 4800 W
2uvexég pelpa X
EvaAlaoodpevo peupa 230V - 17.4A
Tumog mpicag 2 x 2P+T - 10/16A - 230V
AIgKOTTITNG ao@aleiag °
Ac@dAeia Aadiou °
MrtraTapia X

2140uN NxNTIKAG TTieong o€ ammdéoTacn 1 y. 87 dB(A)
Bdapog o€ xAyp. (xwpig kauoiyo) 86
Aiaotaoeig Mrkog x MNAATog X "Yyog o€ K. 87 x 57 x 55.5
2UVIOTWHPEVO AGDI SAE 10W30
XwpenTiKOTNTA TOU KAPTEP AadIou o€ AiTpa 1.1
2UVIOTWHPEVO KAUoIPo ApPOAUBdN Bevdivn
XwpnTikOTNTa TOU pECEpBOUdp Kauaiyou og AiTpa 6.1

Mrtroudi NGK : BPR6ES - DENSO : W20 EPR-U
e : gTAvTOpP O : TIPOCIPETIKO £EAPTNUA X : aduvaro
11. XopakTnploTikd cuykéiinen
THmog cuykdAANoNg Hlektpddo Pedpa cuykdAAnong Méyiot tdomn Evavong
60 % 35% MY, O1aL. péy. dap. oe ,
, , Tomog X .
EVIOTIKN KOVOVIKN o€ YA YA 50 émg 120 éwg 75V
170 A 200 A 1,6 4 ‘Olot ot 110 A 200 A
TOTOL
12. Awatopi] TOV KOA®Ii®V
[Mopeyouevn MKo¢ T@V KOA®SimV
évtoon (A) 0—50 pérpa 51100 pérpa 101 =150 pérpa
6 1,5 mm’ 1,5 mm’ 2,5 mm’
8 1,5 mm’ 2,5 mm’ 4,0 mm’
10 2,5 mm’ 4,0 mm’ 6,0 mm>
12 2,5 mm’ 6,0 mm’ 10,0 mm?
16 2,5 mm’ 10,0 mm” 10,0 mm’
18 4,0 mm’ 10,0 mm’ 10,0 mm’
24 4,0 mm’ 10,0 mm” 16,0 mm”
26 6,0 mm> 16,0 mm> 16,0 mm>
28 6,0 mm’ 16,0 mm’> 16,0 mm’>
13. Awutop] TOV KOA®OIMV GUYKOAAONG
ELéyrotn dotoun mov cuvietdron yio to KaAmolo cuykOAANoNg
Mnjkog tov Kodwodiov () Pebdpo cuykdAinong
30-100 A 100-200 A 200-300 A
0-15 25 mm° 35 mm?> 50 mm?>
15-30 25 mm’ 50 mm” 70 mm”
30-60 35 mm’ 70 mm’ 90 mm”

14. Ajroon cvppépomong «E.K.»

‘Ovopa kot dievbvvon katackevooty: SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

[eprypaen Tov gEomAcon Hlextpoyevvitpra
Mépka SDMO
Tomog VX 200/4 H-C

Ovouo kot 41e08vven Tov atdpov ££0V61050TNUEVOD Y10 TNV KOTAPTION KOl THV KOTOYN TOV TEYVIKOD QOKEAOL

G. Le Gall, SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

O G. Le Gall, £0v61030TNpéVOG OVTITPOCHOTOG TOV KOTACKELAOTY, ONAMVEL OTL 0 eE0MMGHOC, OV gival eyKOTECTNUEVOS O E0MTEPIKO YDPO Omov
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2006/95/EK / Odnyia wepi Xopming Taong.

2004/108/EK / mepi Hiektpopoyvyrikng Zvufototnrag.

(*) Ze avt) Vv mepintwon, n Odnyia 2000/14/EK tng 08/05/2000 oyetikd pe v EKTOUTN
BopvPov oto meparlov amd eEomhopd Tpog ypnon oto eEmtepkd Knpiov dev woyvel. H
€YKOTAOTOON OUTOD TOL VAKOD mpé€met vor yivetar pe Tovg Kavoveg g TéXVNg omd

EYKEKPULEVO TPOCHOTIKO (KATOTV GUUPBOVANG LLaG).

01/2010 - G. Le Gall

U

ek



E/SDMO 1)

Obsah
1. Pfedmluva 8. Skladovani elektrogeneratoru
2. Obecny popis 9. Vyhledani malych poruch
3. Pfiprava pied uvedenim do provozu 10. Charakteristika
4. Pouziti elektrogeneratoru 11. Svareci charakteristiky
5. Ochrana (pokud je soucasti vybavy, viz tabulka s technickymi 12. Sekce kabeltl
charakteristikami) 13. Délka svarecich kabeld
6. Program udrzby 14. Prohlaseni o konformité s "EU"
7. Postupy udrzby

1. Pfedmluva

1.1. Doporucujeme

Dékujeme vam, Ze jste si zakoupili jeden z naSich elektrogeneratorti. Doporu¢ujeme vam piecist si tento navod k pouziti velmi peclivé
a prisné pak dodrzovat zejména bezpecnostni opatieni a pravidla pro pouziti a pro udrzbu Vaseho elektrogeneratoru.

Informace obsazené v tomto navodu pochazeji z technickych poznatki dostupnych v den tisku tohoto dokumentu. V zajmu neustalého
zlepSovani kvality nasich vyrobkd mohou byt tyto udaje bez upozornéni zménény.

1.2. Obrazky a stitky umisténé piimo na elektrogeneratorech a jejich vyznam

A ER P31-02Ae

Nebezpeci Pozor, riziko zasahu elektrickym
proudem

D=

Pozor, riziko popaleni

Pozor, elektrogenerator je dodavan
bez oleje. Ped prvnim spusténim
generatoru proved’te kontrolu
mnozstvi oleje.

Uzemnéni

1 - Pozor, pfejdéte na dokumentaci dodanou spolu s elektrogeneratorem
2 - Pozor, toxické plynové vypary. Nepouzivejte v uzavieném nebo $patné vétraném prostoru
3 - Pfed doplnénim paliva vypnéte motor

A =Model elektrogeneratoru ‘ | SD 6000 E | G = Ttida ochrany

B = Vykon elektrogeneratoru e - el H = Akusticky vykon generatoru

C = Elektrické napéti s | 15V (B) Volt: (€) | [Amp: D) | I = Hmotnost generatoru

D = Ampérova hodnota 99as | [He: () CosPhi: (F) ] [TP:(G) J = Referen¢ni norma

E = Frekvence ) || Masse (Weight): () | | 150 85288 Classe () K = Sériové &islo

F = Vykonny faktor [ N° : 10/2004 - — 001 (K) |

Ptiklad identifikacniho $titku
1.3. Rady a pravidla pro vétsi bezpec¢nost
A Elektrogenerator nikdy nespoustéjte, pokud neni namontovana ochranna kapota a pokud nejsou vSechna pfistupova dvirka
uzaviena.

Nikdy nesundévejte ochrannou kapotu ani neotevirejte pfistupova dvifka, pokud je elektrogenerator spustén.

Nebezpeci

1.3.1 Varovani
V této uzivatelské prirucce se mizete setkat s nékolika vystraznymi symboly.

A Tento symbol znamena bezprostiedni nebezpeci ohrozeni zivota a zdravi osob. Nedodrzeni tohoto opatieni mize mit
vazné nasledky na zdravi a zivotech osob.
Nebezpeci
A Tento symbol vas ma upozornit na nebezpeci ohrozeni zivota a zdravi osob. Nedodrzeni tohoto opatfeni miiZze mit vazné
nasledky na zdravi a Zivotech osob.
Upozornéni
A Tento symbol upozoriiuje na nebezpecnou situaci v daném piipad¢.

V pfipad€ nedodrzeni tohoto opatieni riskujete lehkd zranéni osob nebo Skody na majetku.

Pozor
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1.3.2 Obecné rady

Jednim z hlavnich bezpecnostnich faktorti je dodrzovani ptedepsanych intervald pro udrzbu (viz tabulka programu udrzby). Nikdy se
nepokousejte provadet opravy nebo udrzbu, pokud nemate potiebné zkuSenosti a/nebo pozadované naradi.

Pfi piebirani vaSeho elektrogeneratoru zkontrolujte stav materialu a obsah objednavky. Manipulace s elektrogeneratorem musi probihat
opatrné a bez narazi, pfi¢emz je nutno dbat na v€asnou piipravu pro skladovani nebo pouziti.

A Pred kazdym pouzitim je nutné védét, jak okamzité piistroj vypnout, perfektné rozumét v§em jeho funkcim a umét jej
ovladat.

Upozornéni

Nikdy nenechavejte ostatni osoby pouzivat elektrogenerator, aniz by jim pted tim byly podany potfebné instrukce.

Nikdy nenechavejte dotykat se elektrogeneratoru dité, ato ani v pfipadé, Ze je pfistroj zastaven. Zamezte chodu elektrogeneratoru
v pritomnosti zvifat (mohly by se vyplasit, vylekat atd.).

Nikdy nespoustéjte motor bez vzduchového filtru nebo bez vyfukové soustavy.

Nikdy pfi montazi nezaménujte kladnou a zapornou svorku akumulatoru (pokud jsou soucéasti vybavy). Jejich zaména muize zplsobit vazné
Skody na elektrickém zatizeni.

Nikdy elektrogenerator nezakryvejte jakymkoli materidlem, pokud je spustén, ani t€sné po jeho vypnuti (vZzdy vyckejte, dokud motor
nevychladne).

Nikdy nepokryvejte elektrogenerator olejem za i¢elem jeho ochrany pted korozi. Nékteré ochranné oleje jsou hoflavé. Navic nékteré z nich
mohou byt nebezpecné, pokud jsou vdechnuty.

V kazdém ptipadé dodrzujte mistni platné pravni piedpisy tykajici se pouziti elektrogeneratora.

1.3.3 Opati‘eni proti zdsahu elektrickym proudem

A Elektrogeneratory prochazi béhem jejich pouzivani elektricky proud.
Pred kazdym pouzitim elektrogenerator uzemnéte, abyste se vyhnuli nebezpeci zasazeni elektrickym proudem.

Nebezpeci

Nikdy se nedotykejte obnazenych kabelti nebo odpojenych vodici. Nikdy se nedotykejte elektrogeneratoru, pokud mate vlhké ruce nebo
nohy. Pfistroj nikdy nevystavujte vodé ani prudkym zménam teploty. Pfistroj neumist'ujte na vlhky podklad. Vzdy udrzujte kabely a veskera
zapojeni v dobrém stavu.

Nepouzivejte material ve Spatném stavu, ktery by mohl zptisobit zasaZeni elektrickym proudem nebo skody na vybaveni.

Vzdy obstarejte prostiedek diferencialové ochrany v pfipadé, ze délka kabeli pfistroje je delsi nez 1 metr. Tento pfistroj musi byt umistén v
maximalni vzdalenosti 1 metr od zasuvek elektrogeneratoru. Pouzivejte pruzné a odolné kabely s kauCukovym plastém, dle normy EC
60245-4 nebo odpovidajici typy kabelil. Elektrogenerator nezapojujte do jinych zdroji vykonu, jako je tfeba vefejna elektricka sit’. Ve
zvlastnich piipadech, kdy se pocita s pouzitim existujicich elektrickych siti, smi byt v§e provadéno pouze kvalifikovanym elektrikafem, ktery
musi brat v potaz rozdily ve funkci rliznych zafizeni, podle toho, zda pouzivame vetfejnou elektrickou distribuéni sit’ nebo elektrogenerator.
Ochrana proti zasaZzeni elektrickym proudem zajistuji specialni vypinace urcené pro elektrogeneratory. Pokud tyto vypinace musi byt
vyménény, musi byt zachovana jmenovitd hodnota a v§echny technické parametry.

1.3.4 Opatieni proti zasahu poZaru

Pokud je elektrogenerator spustén, musi byt veskeré hoflaviny nebo explozivni materialy (benzin, olej, hadfiky atd.)
A umistény v dostateéné vzdalenosti od pfistroje.
Motor nesmi byt nikdy spustén v mistech obsahujicich explozivni latky, vSechny elektrické ani mechanické ¢asti nesmi

Nebezpeci byt zakryty, protoze hrozi vznik jisker.

1.3.5 Opatreni proti iniku vyfukovych zplodin

A Vyfukové plyny obsahuji velmi toxickou latku: oxid uhelnaty. Pokud je obsah této latky v ovzdusi prili§ vysoky, muze
byt smrtelna.
Nebezpedi Z tohoto duvodu pouzivejte elektrogenerator vzdy v dobfe vétraném prostiedi, kde se nemohou hromadit vypary.

Pro spravny chod elektrogeneratoru je nezbytné nutné dobré vétrani. Bez vétrani by motor fungoval pfilis§ rychle pfi nadmérné teploté, coz by
mohlo zptsobit nehody nebo majetkové skody na okoli. Pokud je vSak nezbytné piistroj spustit uvniti mistnost nebo v budove, vzdy zajistéte
dostatecné vétrani tak, aby pfitomné osoby a zvifata nemohly byt zasazeny. Vyfukové plyny je potfeba odvadét ven.

1.3.6 Dopliiovani paliva

A Palivo je extrémné hotlavé a jeho vypary mohou explodovat.
Pfi plnéni nadrze je zakazano koutfit, pfiblizovat se se zdrojem ohné nebo jisker.

Doplnovani paliva provadéjte pti zastaveném motoru. Kazdou stopu paliva vycistéte ¢istym hadiikem.

Nebezpeci

Elektrogenerator vzdy umist'ujte na vyvysené, ploché a vodorovné misto, ¢imz zamezite vyteceni paliva do motorového prostoru. Skladovani
a manipulace s naftovymi produkty musi byt provadéno v souladu s platnymi pravnimi piedpisy. Pii kazdém doplnovani paliva uzaviete
kohoutek pro ptivod paliva (pokud je jim pfistroj vybaven). Naplitte nadrz pomoci trychtyfe a pfitom dbejte na to, abyste palivo nerozlili.
Poté, co je doplnéni paliva hotovo, zaSroubujte uzavér palivové nadrze. Palivo nikdy nedopliujte, pokud je elektrogenerator spustén nebo
pokud je teply.
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1.3.7 Opati‘eni proti spaleninim

A Nikdy se nedotykejte motoru ani tlumice vyfukovych plynt, pokud je elektrogenerator spustén, nebo hned po jeho
vypnuti.

Upozornéni

Horky olej zplisobuje popaleniny, nesmi se tedy dostat do kontaktu s kiizi. Pred jakymkoli zdsahem zkontrolujte, zda jiz systém neni pod
tlakem. Nikdy nespoustéjte a nenechavejte bézet motor, pokud je sejmuty uzavér olejové nadrze. Hrozi riziko vystfiknuti horkého oleje.

1.3.8 Podminky pouZiti akumulatori

A Nikdy neumistujte akumulator do blizkosti plamene nebo ohné
Pouzivejte pouze izolované kusy naradi

Nebezpedi Nikdy nepouzivejte kyselinu sirovou nebo kyselou vodu pro doplnéni hladiny elektrolytu.

1.3.9 Ochrana prostiedi

Nikdy nevypoustéjte ani nevyhazujte motorovy olej na zem. PouZivejte vzdy k tomu uréené shromazdisté. V ramci moznosti zajistéte
odrazeni hluku generatoru od stén, zdi nebo jinych konstrukci. Hlu¢nost by se tak znasobila. Pokud neni vyfukovy tlumi¢ vaseho
elektrogeneratoru vybaven ochrannym lapacem jisker a pfistroj musi byt pouzit v zalesnéném, houstinatém prostiedi, nebo ve vysoké trave,
bud'te velmi ostraziti a hlidejte, aby jiskry nezpiisobily pozar (misto, na némz chcete umistit vas elektrogenerator, nejdfive ocistéte).

1.3.10 Nebezpedi v blizkosti otacejicich se soucasti

A Nikdy se nepfiblizujte k otacejici se soucasti, pokud mate na sob€ volné obleceni, nebo, pokud mate dlouhé vlasy, bez
ochranné sitky na hlavé. Nesnazte se zastavit, zpomalit, nebo dokonce zablokovat nékterou otacejici se Cast.

Upozornéni

1.3.11 Kapacita elektrogeneratoru (nadmérna zatéz)

Nikdy neptekracujte kapacitu (v ampérech a/nebo wattech) jmenovitého vykonu elektrogeneratoru pii souvislém provozu.

Pred zapojenim a spusténim elektrogeneratoru spocitejte elektricky vykon, ktery pozaduji pripojené elektrospotiebice (hodnota watt). Tento
elektricky vykon je vétSinou vyjadfen na Stitcich vyrobce zarovek, elektrickych pfistroji, motort atd. Celkovy vykon vSech pouzivanych
pristroji by nemél ptesahnout jmenovity vykon generatoru.

1.3.12 Podminky pouZziti
Uvedeny vykon elektrogeneratoru byl ziskan dle referen¢nich podminek v souladu s normou ISO 8528-1(2005):
v' Celkovy barometricky tlak: 100 kPa
v Teplota okolniho vzduchu: 25 °C (298 K)
v Relativni vlhkost: 30 %
Vykon elektrogeneratort je snizen cca o 4 % pti kazdém zvyseni teploty o 10 °C a/nebo o 1 % pii kazdém naristu nadmoiské vysky o 100 m.

2. Obecny popis
2.1. Popis elektrogeneratoru

Palivové nadrz (€. 1, obr. A) Tlumié vyfuku (€. 8, obr. A) Rukojet’ spoustéce (€. 13, obr. A)
Uzavér palivové nadrze (€. 2, obr. A) Vzduchovy filtr (€. 9, obr. A) Kohoutek pfivodu paliva (€. 14, obr. A)
Plnici uzavéry oleje (¢. 3, obr. A) Spina¢ motoru (¢. 10, obr. A) Startér (€. 15, obr. A)

Vypoustéci uzavéry oleje (. 4, obr. A) Navijec spoustéce (€. 11, obr. A) Jisti€ (€. 22, obr. A)

Uzemnéni (€. 5, obr. A) Elektrické zdsuvky (€. 12, obr. A)

3. Pfiprava pfed uvedenim do provozu
3.1. Kontrola hladiny oleje

A Pred kazdym spusténim motoru zkontrolujte hladinu oleje.

Kontrola, stejné jako doplnéni oleje, musi byt provadéna, pokud je elektrogenerator umistén ve vodorovné poloze.
(1) Odsroubujte a sejméte uzavér-merku (C. 1, obr. B) Sedé barvy na stran¢ vyfuku a osuste mérku.

@ Vioste mérku do plniciho hrdla (€. 2, obr. B) a neSroubujte ji.
Poznamka: Druhy uzavér, cerné barvy (€. 3, obr. A) (ale bez mérky), je pro ptipad potieby k dispozici na druhé strané¢ motoru.

© Pprovedte optickou kontrolu hladiny a v pfipadé¢ potieby ji dopliite. V tomto piipadé:
Pomoci nalevky napliite kryt oleje aZ po Uroveti plniciho otvoru.
Zasroubujte nadoraz uzavér do plniciho potrubi.

Zkontrolujte, zda nedochazi k tinikiim.

Q060

Piebytecny benzin vysuste ¢istym hadiikem.
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3.2. Kontrola hladiny paliva

Pred doplnovanim paliva zastavte motor a tankovani provadéjte pouze na vétraném misté.
K mistu tankovani nebo skladovani paliva se nepfiblizujte s otevienym ohném nebo zdrojem jisker.

Pouzivejte pouze Cisté palivo bez obsahu vody.

Nadrz nesmi byt pieplnéna (plnici hrdlo nesmi obsahovat palivo).

Po natankovani zkontrolujte, zda je uzavér nadrze pofadné uzavien.

Davejte pozor, abyste béhem tankovani palivo nerozlili.

Pied spusténim elektrogenerdtoru, pokud doslo k rozliti paliva, zkontrolujte, zda vyschlo a zda se vypary odpafily.

Nebezpeci

Zkontrolujte hladinu paliva a v piipadé potfeby natankujte:
(1] Odsroubujte uzaver palivové nadrze (€. 2, obr. A).
® Pomoci nalevky nadrz (¢. 1, obr. A) napliite, pficemz davejte pozor, abyste benzin nerozlili.

© Zasroubujte zpét uzaver palivové nadrze.

3.3. Uzemnéni sestavy

Pro uzemnéni elektrogeneratoru pouzijte médény drat 10 mm2 upevnény kuzemiovaci zasuvce generatoru ke koliku uzemnéni
z galvanizované oceli, ktery je zasunut 1 m do zemé. Toto uzemnéni mimo jiné rozptyluje statickou elektfinu, ktera vznika na elektrickych
pfistrojich.

3.4. Vhodné umisténi

Elektrogenerator umistéte na hladky a vodorovny povrch, ktery je dostate¢né odolny proti pohybu generatoru (naklonéni do vSech smeért
nesmi v Zzadném ptipad¢ presahnout 10°).

Vyberte Cisté, vétrané prostfedi, chranéné proti teplotnim rozdilim, a zajistéte zasobovani olejem a palivem v blizkosti mista pouziti
elektrogeneratoru, pticemz vzdy dodrZzujte spravnou bezpecnostni vzdalenost.

4. Pouziti elektrogeneratoru
4.1. Postup spusténi

Oteviete palivovy kohoutek otocenim kolecka (€. 14, obr. A) smérem doprava.

Packu startéru (€. 15, obr. A) umistéte do uzaviené polohy, jak je naznaceno na obrazku.
Poznamka: Startér nepouzivejte, pokud je motor teply, nebo pokud je okolni teplota vysoka.

Spina¢ motoru (¢. 10, obr. A) umistéte do polohy ,,ON* nebo ,,I*.

Rukojet startéru (¢. 13, obr. A) uchopte spravné a potahnéte ji pomalu, dokud neucitite mirny odpor. Poté ji pomalu nechte vratit zpét.

®0® O©C

Znovu spravné uchopte rukojet’ startéru a poté zatahnéte siln¢ a rychle za lano (vytahnéte jej nadoraz a v piipadé potfeby tahnéte obéma
rukama). Poté nechte rukojet’ pomalu se vratit do vasi dlan€. Pokud motor nenastartoval, opakujte (ikon postupnym oteviranim startéru.

O Jakmile je motor spustén, pomalu otevirejte startér.

4.1.1 Instrukce pro svareni
(1] Propojte kolikové kontakty (+) a (-) se zditkami (+) a (-) (€.3, obr.G).

O zvolte pozadovanou intenzitu svareni pomoci prepinact (€.1, obr. G) a (¢.2, obr. G).

4.2. Funkce
Jakmile se motor za¢ne znovu ohfivat, otevirejte postupné tahem packu startéru (¢. 15, obr. A).
Pii stabilizované rychlosti generatoru:

(1 Zkontrolujte, zda je ptepinac (€. 22, obr. A) spustén.

(2] Zapojte jednu nebo vice zastréek do zasuvky nebo zasuvek elektrogeneratoru.

4.3. Zastaveni

m I po zastaveni elektrogeneratoru motor sala teplo.
Proto musi byt i po jeho vypnuti zaji§téno patiiéné vétrani.
Upozornéni Pro urgentni vypnuti elektrogeneratoru umistéte spina¢ motoru do pozice «OFF» nebo « O ».

(1) Odpojte zasuvky a nechte motor bézet naprazdno po dobu 1 nebo 2 min.
@ Umistite spina¢ motoru do pozice «OFF» nebo «O» a elektrogenerator se zastavi.

© Uzavicte privod paliva.
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5. Ochrana (pokud je soucasti vybavy, viz tabulka s technickymi charakteristikami)

5.1. Pojistka nizké

hladiny oleje

Tento bezpecnostni prvek byl pojat jako prevence proti jakémukoli poskozeni motoru zplisobenému pfitomnosti oleje v krytu motoru.
Zpusobi okamzité zastaveni motoru. Pokud se motor zastavi a uz nespusti, zkontrolujte v prvni fadé¢ hladinu oleje a az poté hledejte jinou

pfi¢inu poruchy.

5.2. Vypina¢

Elektricky okruh elektrogeneratoru je chranén jednim nebo vice magneticko-tepelnymi, diferencialnimi nebo tepelnymi vypinaci. Pfipadné
pfetizeni a/nebo zkrat prerusi distribuci elektrické energie.

6. Program udrzby

6.1. Pfipominka uZivateliim

Frekvence Gdrzby a ukond, které je potieba vykonat, je uvedena v programu udrzby.

Tento program udrzby se vSak méni podle toho, vjakém misté je elektrogenerdtor pouzivan. A proto pokud je generdtor pouZzivan

v naro¢ném prostiedi,

je na misté zacit zkracovat intervaly mezi jednotlivymi prohlidkami.

Tyto programy udrzby se aplikuji pouze na generatory pohanéné palivem a odpovidajici specifikacim udajii uvedenych v této knize.

6.2. Tabulka s programem udrzby

Proved'te Gdrzbu, Pii kazdém | Po prvnich po3 Po 6 12 mésici
pokud je nékterd z téchto pouZiti 20 hodinach mésicich mésicich nebo 300
podminek nebo 50 nebo 100 hodin
dosazena. hodinach hodinach
Cast
Motorovy olej Zkontrolujte hladinu .
Obnovte . .
Vzduchovy filtr Zkontrolujte .
VyCcistéte o(1)
Kupolka na usazeniny Vycistéte .
Zapalovaci svicka Zkontrolujte — vycistcte .
Clona proti jiskram Vycistéte .
Vile ventilt Zkontrolujte - setid’'te o (%)
Saci kos a palivova nadrz Vydistéte o (%)
Vycisténi elektrogeneratoru .
Vedeni benzinu Zkontrolujte (a v pfipadé Vzdy po 2 letech (*)
potieby vymeénte)

Poznamka: * Tento ukon smi provadét pouze kvalifikovany odbornik.
(1): Udrzbu vzduchového filtru provadéjte Castéji, pokud elektrogenerator pouzivate na prasnych mistech.

7. Postupy udrzby

7.1. Cisténi vzduchového filtru

A

Nebezpeci

Pro cisténi ¢asti vzduchového filtru nikdy nepouzivejte benzin nebo rozpoustédlo s nizkym bodem vzplanuti. Mohlo by
dojit ke vzniceni nebo k explodovéni.

Sejméte sestavu

© ®o0C

Pénova vypli:

Demontujte kiidlovou matici (€. 1, obr. C) ptidrzujici kryt (€. 2, obr. C) vzduchového filtru a poté vzduchovy filtr demontujte.

Demontujte kiidlovou matici ptidrzujici filtr.

peénovych (C. 3, obr. C) a papirovych (¢. 4, obr. C) soucasti a odd€lte je od sebe. Pozorné zkontrolujte, zda nejsou

roztrzené nebo dérave. Pokud jsou poskozené, vymérite je.

A) Vycistéte pénu b&Znym domécim Cisticim prostiedkem a teplou vodou apoté ji dikladn& oplachnéte, nebo ji vycistéte
v nehoflavém rozpoustédle nebo v rozpoustédle s nizkym bodem vzniceni. Pénu poté nechte zcela vyschnout.

B) Ponorte pénu do Cistého motorového oleje a odstraiite z ni piebyteny olej. Pokud v péné zistane pfilis velké mnozstvi oleje,
z motoru se bude pfi startovani koufit.

e Papirova vypln:

Mirné papir nékolikrat vyklepejte o tvrdy podklad, ¢imz se zbavite pfebytecnych necistot, nebo pietdhnéte stlateny papir filtrem zevnitt
ven. Nikdy papir ne€istéte karticem. Pokud je pfili$ zneCistény, vyméiite jej.

(6] Zpétnou montaz provedte opa¢nym postupem nez demontaz.
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7.3.

2. Cisténi kupolky na usazeniny

Odsroubujte vSech Sest Sroubt (€. 1, obr. I) protihlukového deflektoru (€. 2, obr. 1) a poté jej sejméte.

Uzaviete kohoutek palivové nadrze (€. 14, obr. A).

Umistéte pod karburator vhodnou nadobu a nalevku dle obrazku D.

Odsroubujte uzaveér (¢. 1, obr. D) a vypustte palivo.

Nasad'te uzaver zpét a dotahnéte je;j.

Sejméte kupolku na sedimenty (€. 1, obr. E) a tésnéni (€. 2, obr. E).

Kupolku ¢istéte nehoflavym rozpoustédlem nebo rozpoustédlem s nizkym bodem vzplanuti. Poté ji celou peclive vysuste.
Nasad'te zpét tésnéni kupolky.

Utahnéte kupolku.

Oteviete palivovy kohoutek a zkontrolujte, zda nedochdzi k tnikim.

Nasad’te zpét protihlukovy deflektor v opacném pofadi tikont jako pfi demontazi.

Obnova oleje motoru

Vypust'te olej, kdyz je motor jesté teply. Vyprazdnéni prob&hne rychleji a je dikladnéjsi.

® 0009 9000000
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7.6.

Pod vypoustéci otvor umistéte vhodnou nadobu (€. 3, obr. B), sejméte plnici uzavér-mérku (€. 1, obr. B) a vypoustéci uzavér.
Po vyprazdnéni vypoustéci uzavér zasroubujte a dotdhnéte.

Dopliite plnou nadrz doporuc¢eného motorového oleje a poté zkontrolujte jeho hladinu.

Nasad’te a dotahnéte plnici uzavér-meérku.

Po naplnéni oleje zkontrolujte, zda nedochézi k Gniktim.

Vysuste vSechny stopy oleje suchym hadiikem.

. Citéni clony proti jisk¥eni

Odsroubujte tfi upeviiovaci Srouby (€. 1, obr. A) a (€. 2, obr. A) tlumi¢ vyfuku (€. 3, obr. A) a poté demontujte tlumic.
Odsroubujte Ctyti Srouby (€. 4, obr. A) a (€. 5, obr. A) pro zadrzeni ochranného zafizeni (€. 6, obr. A) tlumice a toto zafizeni demontujte.
Sejméte upevinovaci Sroub (€. 7, obr. A) krytu proti jiskram (€. 8, obr. A) a demontujte jej.

Pomoci kovového kartace vycistéte karbonové necistoty z ochranného krytu proti jiskram.
Poznamka: Clona proti jiskram nesmi byt protrzena ani dérava. V ptipadé€ potieby ji vyméite.

Namontujte zpét clonu proti jiskram, ochranu a tlumi¢ vyfuku v opa¢ném potadi nez pti demontazi.

. Kontrola zapalovacich svi¢ek

Sejméte kryt zapalovaci svicky. Svicku vyjméte pomoci klice na svicky.

Proved'te vizualni kontrolu zapalovaci svicky. Pokud jsou jeji elektrody opotfebované, nebo pokud je izola¢ni material roztrzeny nebo
odchliply, svicku vyhod'te. V ptipad€ opétovného pouziti svicku Cistéte kovovym kartacem.

Pomoci mérky tloustky zmétte vzdalenost elektrod. Vzdalenost musi byt 0,70-0,80 mm. Zkontrolujte, zda je podlozka zapalovaci svicky
v dobrém stavu, a zasroubujte ji pro jistotu ru¢né, aby nedoslo k pokfiveni zavitu.

Po umisténi svicku dotahnéte pomoci klice na svicky tak, aby se podlozka stlacila.
Poznamka: Novou svicku po instalaci dotahnéte o 1/2 otacky, aby se stlacila podlozka. Pfi opétovné instalaci staré svicky ji po umisténi
dotahnéte o 1/8—1/4 otacky, aby se podlozka stlacila.

Kontrola matic, ¢epti a Sroubu

Pro prevenci pfed nehodami a poruchami je nutné kazdodenn€ provadét peclivou kontrolu vSech Sroubd.

o
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Pred kazdym spusténim i pouzitim prohlédnéte cely elektrogeneratoru.

Dotéahnéte vSechny Srouby, které by mohly byt uvolnéné.
Poznamka: Dotazeni Sroubt hlavy vélct musi provadét odbornik. Obrat’te se na svého mistniho obchodniho zastupce.

Cisténi elektrogeneratoru

Z okoli vyfukového otvoru odstraiite prach a jiné predméty a elektrogenerator vycCistéte hadiikem nebo kartdi¢em (umyvani proudem
vody se nedoporucuje, umyvani vysokotlakym zafizenim je zakdzano).

Opatrné Cistéte vstupy a vystupy vzduchu motoru a alternatoru.

Kontrolujte celkovy stav elektrogeneratoru a v ptipadé potieby vyménte vadné dily.



E/SDMO <

8. Skladovani elektrogeneratoru

Na elektrogeneratorech, které se dlouhodobé nepouzivaji, musi byt v zdjmu zachovani jejich funkce provedeny specialni servisni tikony.
Zkontrolujte, zda prostor, v némz je elektrogenerator uskladnén, neni pfili§ prasny nebo vlhky. Provedte Cisténi vnéjsi strany
elektrogeneratoru a aplikujte ptipravek proti korozi.

Odsroubujte vSech Sest Sroubu (€. 1, obr. I) protihlukového deflektoru (€. 2, obr. 1) a poté jej sejméte.
Uzavtete kohoutek ptivodu paliva (poloha OFF), sejméte kupolku s usazeninami a vyprazdnéte ji.
Oteviete kohoutek pfivodu paliva (poloha ON) a vypust'te benzin z nadrze do vhodné nadoby.
Nasad’te zpét kupolku na usazeniny a dotahnéte ji nadoraz.

Povolenim vyprazdinovaciho Sroubu vyprazdnéte karburator. Benzin nechte vytéct do vhodné nadoby.

Vymeéiite motorovy olej.

Nasad’te zpét protihlukovy deflektor v opacném potadi ukont jako pifi demontazi.
Otocte nekolikrat motorem, aniz byste jej spoustéli, aby se olej pekné rozvrstvil ve valci.
Vydcistéte elektrogenerator a zakryjte motor, aby na néj nesedal prach.

(2
©
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(5
(6
(7] Vyjméte svi¢ku a nalijte do valce cca 15 ml oleje, poté svicku nasad’te zpét.
6
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Elektrogenerator ulozte na suché a Cisté misto.

9. Vyhledani malych poruch
Mozné piiciny Opravné akce

Elektrogenerator byl spustén a zaroven zatizen Odpojte spotiebice

Hladina paliva neni dostatecna

Natankujte

Motor nelze spustit | Kohoutek ptivodu paliva je uzavien

Oteviete kohoutek

Napajeni paliva je ucpané, nebo dochézi k uniktim paliva

Uved’te systém zpét do provozuschopného stavu

Vzduchovy filtr je ucpany

Vy¢istéte vzduchovy filtr

Ovladac¢ v pozici «O»

Uved’te ovladac do pozice « I »

Vadna svicka

Mozné priciny
Motor se zastavil Ventilaéni otvory jsou ucpané

Vyméiite svicku

Opravné akce
Vydistéte ochranu sacich otvord, mohou byt ucpané

Piistroj je mozZna pretizen

Zkontrolujte jeho zatiZzeni

Mozné pticiny Opravné akce

Vypina¢ je vypnut Zapnéte vypinac
Neni elektricky Vypina¢ je vadny Nechte zkontrolovat a opravit, ptipadng vyménit
proud Vadna zasuvka Nechte ji zkontrolovat a opravit, pfipadné vymeénit

Napéjeci kabel pfistroji je vadny

Vyméiite kabel

Vadny alternator
Spusténi vypinace Mozné pficiny
Vadna soucast nebo pfipojovaci kabel

Nechte zkontrolovat a opravit, pripadné vymeénit
Opravné akce
Nechte ji zkontrolovat a opravit, ptipadn€ vyménit

10. Charakteristika

Model VX 200/4 H-C
Typ motoru Honda GX 390
Jmenovity vykon 4800 W
Stejnosmérny proud X

Sttidavy proud 230V - 17.4A
Typ zasuvek 2 x 2P+T - 10/16A - 230V
Vypinac °

Pojistka nizké hladiny oleje o
Akumulator X

Hladina akustického tlakuna 1 m 87 dB(A)
Hmotnost v kg (bez paliva) 86
Rozméry L x1xhvem 87x57x55.5
Doporuceny olej SAE 10W30
Objem olejové nadrze v 1 1.1
Doporucené palivo Bezolovnaty benzin
Objem palivové nadrze v | 6.1

Zapalovaci svicka

NGK : BPR6ES - DENSO : W20 EPR-U

o : zakladni vybava o : dopliikova vybava X : neni moZnou soucasti vybavy
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11. Svaieci charakteristiky

L+

Rezim svareni Trubickova elektroda Svareci proud Maxm’laln’l napcti pro
zapaleni oblouku
60 % 35 % ) mini ) maxi T
intenzivni normalni v mm v mm yP 5027110 | 12022200 25y
170 A 200 A 1,6 4 Viechny A A
typy
12. Sekce kabelu
Intenzita Délka kabelu
pruchodnosti (A) 0-50 metrt 51-100 metri 101-150 metrt
6 1,5 mm’ 1,5 mm’ 2,5 mm”’
8 1,5 mm’ 2,5 mm’ 4,0 mm’
10 2,5 mm’ 4,0 mm” 6,0 mm’
12 2,5 mm’ 6,0 mm’ 10,0 mm’
16 2,5 mm’ 10,0 mm’ 10,0 mm’
18 4,0 mm’ 10,0 mm” 10,0 mm”
24 4,0 mm’ 10,0 mm’ 16,0 mm’
26 6,0 mm’ 16,0 mm’ 16,0 mm”
28 6,0 mm’ 16,0 mm’ 16,0 mm’
13. Délka svarecich kabela
Minimalni doporuceny prufez svarecich kabelil
Délka kabeltl (m) Svareci proud
30-100 A 100-200 A 200-300 A
0-15 25 mm’ 35 mm’ 50 mm®
15-30 25 mm> 50 mm’ 70 mm’
30-60 35 mm? 70 mm® 90 mm®

14. Prohlaseni o konformité s "EU"

Jméno a adresa vyrobce: SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

Popis vybaveni Elektrocentrala
Znacka SDMO
Typ VX 200/4 H-C

Jméno a adresa osoby, ktera je opravnéna vytvaret a uchovavat technickou dokumentaci

G. Le Gall, SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

G. Le Gall, predstavitel vyrobce, prohlasuje, ze vyrobek, pokud je instalovany v mistnosti pohlcujici pienos zvuku(*), je v souladu
s nasledujicimi evropskymi smérnicemi:

2006/42/ES / Smernice o strojich.

2006/95/ES / Smérnice nizké napéti.

2004/108/ES / Smérnice o elektromagnetické kompatibilite.

] ] 01/2010 - G. Le Gall
(*) V tomto ptipadé se neuplatni Smérnice 2000/14/ES ze dne 8. 5. 2000, tykajici se (/L/\

emisi hluku zafizeni, kterd jsou ur€ena k pouZiti ve venkovnim prostoru, do okolniho
prostiedi. Toto zafizeni musi byt instalovano v souladu s pravidly a pokyny

kvalifikovaného odbornika (obrat’te se na nas servis). {VEAU
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Sisukord

1. Eessona

2. Uldine kirjeldus

3. Ettevalmistus enne to6lepanemist

4. Generaatori kasutamine

5. Kaitsed (kui kuuluvad varustusse, vt karakteristikute tabelit)
6. Hooldusprogramm

7. Hooldusmeetod

8. Generaatori siilitamine

9. Viikeste rikete otsimine
10. Omadused

11. Keevitamise omadused
12. Kaablite 1abiloige

13. Keevituskaablite 1abildige
14. EU vastavuse kinnitus

1. Eessdna
1.1. Soovitused

Taname teid, et ostsite ihe meie elektrigeneraatoritest. Soovitame teil seda juhist tihelepanelikult lugeda ja téita hoolikalt teie

eletrigeneraatori turvalisuse, kasutuse ja hoolduse ndudeid.

Kéesolevas juhises sisalduv informatsioon lahtub triikkimise hetkel meie késutuses olevatest tehnilistest andmetest. Kuna tegeleme
pidevalt oma toodete paremaks muutmisega, on vdimalik, et need andmed muutuvad ilma eelneva teavitamiseta.

1.2. Piktogrammid ja sildid, mis asuvad generaatori Kuljes, koos oma tdhendustega

Oht Ettevaatust, elektriloogi oht
D=
Ettevaatust, pdletuse oht
Maa

ER P31-02Ae

Téhelepanu, elektrigeneraator
toimetatakse kitte ilma Olita.
Kontrollige dlitaset iga kord enne
generaatori kdivitamist.

4

1 - Tahelepanu, lahtuda elektrigeneraatoriga kaasas olnud dokumentidest
2 - Téhelepanu, miirgise heitgaasi tekkimine. Mitte kasutada suletud v4i halvasti dhutatud ruumis
3 - Seisata mootor enne kiitteaine lisamist

A = Generaatori mudel
B = Generaatori voimsus

MADE IN FRANCE ‘

SD 6000 E

C = Voolupinge L | |5 : (B) Voit: () | [Amp: @) ]
D = Voolutugevus 9945 | [Hz: (E) CosPhi: (F) | [IP: (G)
E = Voolusagedus D1 Masse (Weight): () | | 150 8525 -8 Classe (J)

F = V&imsustegur ‘

N° : 10/2004 - — 001 (K) |

Mirgistussildi ndide

G = Kaitsenivoo

H = Generaatori akustiline
vOoimsus

I = Generaatori mass

J = Viitenorm

K = Seerianumber

1.3. Turvalisuse ettekirjutused ja reeglid

A

Oht

ligipddsuavad.

Arge kunagi pange elektrigeneraatorit toole, enne kui olete kaitsekatted tagasi kinnitanud ja sulgenud kdik

Arge kunagi eemaldage kaitsekatteid ega tehke lahti ligipddsuavasid, kui elektrigeneraator to6tab.

1.3.1 Hoiatused

Selles kdsiraamatus esinevad ilmselt mitmed hoiatusmérgid.

A

Oht

See stimbol annab mérku otsesest ohust juuresolevate inimeste elule ja tervisele. Selle téhise eiramine vdib endaga
kaasa tuua tdsiseid tagajérgi juuresolevate inimeste elule ja tervisele.

A

Hoiatus

See siimbol juhib tihelepanu riskidele seoses juuresolevate isikute elu ja tervisega. Vastava tihise eiramine voib
endaga kaasa tuua tdsiseid tagajargi juuresolevate isikute elule ja tervisele.
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See stimbol téhistab ohtlikku olukorda vastaval juhul.
Vastava tdhise eiramisel on risk, et juuresolevad isikud saavad kergeid haavu ja koik 1dhedalasuvad esemed rikutakse.

Tahelepanu

1.3.2 Uldised nduanded

Uks esmaseid turvafaktoreid on kinnipidamine korrapdrase hoolduse ndudest (vt. hoolduse tabelit). Muide, 4rge piiiidke kunagi seadet
remontida voi hooldada, kui teil ei ole vajalikke oskusi ja/vdi tooriistu.

Oma elektrigeneraatori kittesaamisel kontrollige, kas seade on korras ja kas koik teie poolt tellitud osad on olemas. Generaatori késitlemine
toimub ilma joudu kasutamata ja ilma tddseisakuteta, kui olete hoolikalt ette valmistanud tema paigutuse hoidmise vai kasutamise ajal.

A Enne kasutamist on vajalik teada, kuidas generaatorit silmapilkselt vélja liilitada, samuti tunda koiki kdsklusi ja votteid.

Hoiatus

Arge kunagi laske teistel isikutel elektrigeneraatorit kasutada, ilma et oleksite neile eelnevalt vajalikud juhtnérid andnud.

Arge kunagi laske lapsel elektrigeneraatorit puutuda, isegi siis, kui see ei to6ta. Viltige elektrigeneraatori kiivitamist loomade juuresolekul
(&rritumine, hirm jne.).

Arge kunagi kilivitage mootorit ilma Shufiltri vdi ilma viljalasketa.

Arge kunagi vahetage omavahel dra akude positiivset ja negatiivset klemmi (kui seade on nendega varustatud), kui te neid seadistate.
Aravahetamine v&ib kaasa tuua suuri kahjustusi elektriseadmetele.

Arge kunagi katke elektrigeneraatorit todtamise ajal vdi vahetult pdrast seiskamist iikskdik millise materjaliga (oodake kuni mootor on
jahtunud).

Arge kunagi katke elektrigeneraatorit dliga, eesmirgil seda korrosiooni eest kaitsta. Méoned siilitusdlid on kergestisiittivad. Lisaks on
monesid neist ohtlik sisse hingata.

Jargige kdigil juhtudel kohalikke kehtivaid seadusi seoses elektrigeneraatorite kasutamisega.

1.3.3 Ettevaatusabindud surmava elektril6dgi vastu

A Elektrigeneraatorid annavad kasutuse kdigus elektrienergiat.
Uhendage elektrigeneraator iga kasutuskorra ajaks maaga, véltimaks surmava elektrilogi saamist.

Oht

Arge kunagi puudutage katmata kaableid vdi kaitselahutatud iihendusi. Arge kunagi kisitlege elektrigeneraatorit, kui teie kied vdi jalad on
mirjad. Arge kunagi jitke seadet vedeliku ulatusse v&i niiske ilmastiku kitte, samuti #rge asetage teda mirjale pinnale. Hoidke
elektrijuhtmeid ja tihendusi alati heas korras.

Arge kasutade seadet, mis on korrast ira, sest see voib pdhjustada elektrilooke vai kahjustusi aparaadile.

Kasutage elektrigeneraatori ja aparaatide vahel diferentsiaalkaitse seadet, kui kasutatavate kaablite pikkus on suurem kui 1 meeter. See seade
tuleb asetada maksimaalselt 1 meetri kaugusele elektrigeneraatori voolupistikutest. Kasutage painduvaid ja vastupidavaid, kummist kestaga
kaableid, mis vastavad normile IEC 60245-4 v&i sellega samaviirseid kaableid. Arge iihendage elektrigeneraatorit teiste jduallikatega, nagu
néiteks avalik elektrivork. Erilistel juhtudel, kus on ette ndhtud reservithendus olemaseolevate elektrivorkudega, peab see olema teostatud
kvalifitseeritud elektriku poolt, kes peab arvestama seadmete t60 erinevusi, vastavalt sellele, kas kasutatakse avalikku elektrivorku voi
elektrigeneraatorit.

Elektrilookide vastu kaitsevad elektrigeneraatori jaoks spetsiaalselt ettendhtud katkestid. Kui viimased on vaja vilja vahetada, tuleb nad
asendada katkestitega, millel on sama nominaalvéartus ja omadused.

1.3.4 Ettevaatusabindud tulekahju vastu

A Generaatori to6tamise ajaks eemaldage kdik kergestisiittivad vai plahvatusohtlikud esemed (bensiin, 6li, kaltsud jne.).
Mootor ei tohi to6tada keskkonnas, kus asub plahvatusohtlikke aineid, sest kui koik elektrilised ja mehhaanilised
Oht koostisosad ei ole kaitsekihiga kaetud, on oht, et tekib sidemeid.

1.3.5 Ettevaatusabindud heitgaasi vastu

A Heitegaasid sisaldavad vdga miirgist ainet: siisinikoksiidi. See aine vdib pdhjustada surma, kui tema kontsentratsioon
sissehingatavas Shus on liiga suur.
Oht Sel pdhjusel kasutage oma elektrigeneraatorit alati hasti Shutatud ruumis, kus gaasid ei saa koguneda.

Selleks, et teie elektrigeneraator histi to6taks, on vajalik hea ventilatsioon. Ilma selleta to6taks mootor véga kiiresti liiga kuuma temperatuuri
juures, mis voib endaga kaasa tuua seadme voi limbritsevate esemete kahjustumist. Kuid kui on vaja, et seade todtaks siseruumides, tuleb
tagada vastav Shuvahetus, nii et see ei mojutaks ldheduses viibivaid inimesi ega loomi. On viltimatult vajalik juhtida heitegaas ruumist vélja.

1.3.6 Kiitteainega téitmine

A Kiitteaine on viga kergestisiittiv ja tema aurud on plahvatusohtlikud.
Mahuti tditmise ajal on keelatud suitsetada, kasutada lahtist tuld voi tekitada sddemeid.
Oht Mabhutit tohib tdita ainult siis, kui mootor on seisatud. Piihkige koik kiitteaine plekid puhta lapiga &ra.

Asetage elektrigeneraator alati tasasele, lamedale ja horisontaalsele pinnale, viltimaks kiitteaine valgumist mahutist mootorisse. Naftatoodete
ladustamine ja késitlemine peab toimuma vastavalt seadusele. Sulgege kiitteaine kraan (kui seade on sellega varustatud) iga kord parast
taitmis. Téitke mahuti lehtri abil, jélgides, et te kiitteainet sellest mdoda ei kallaks, ning kui olete tditmise 10petanud, keerake kiitteaine
mahuti kork uuesti kinni. Arge kunagi lisage kiitteainet kui elektrigeneraator to6tab v&i on kuum.
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1.3.7 Ettevaatusabindud pdletuse vastu

A Arge kunagi puudutage elektrigeneraatori tddtamise ajal vdi vahetult pérast seiskumist ei mootorit ega summutit.

Hoiatus

Kuum 0li tekitab poletusi, seega tuleb viltida selle sattumist nahale. Enne igasugust sekkumist tehke kindlaks, et siisteem ei oleks enam rohu
all. Arge kunagi kédivitage mootorit ega laske sellel tootada, kui 0li sissevalamise ava kork on maha keeratud, sest eksisteerib oli
véljapritsimise oht.

1.3.8 Ettevaatusabindud akude kasutamisel

A Arge kunagi asetage akut leegi vdi lahtise tule lihedale
Kasutage ainult isoleeritud to6riistu
Oht Arge kunagi kasutage vadvelhapet, et elektroliiiidi taset muuta.

1.3.9 Keskkonnakaitse

Arge kunagi valage mootoridli maapinnale, vaid selleks otstarbeks etteniihtud mahutisse. Vdimaluse korral viltige helide vastukajamist
seintelt voi muudelt konstruktsioonidelt, sest selle tagajirjel heli vdimendub. Kui teie elektrigeneraatori summuti ei ole varustatud
sddemekaitsega ja teda on vaja kasutada metsasel voi vdsasel pinnal vdi iilesharimata rohumaal, olge vdga tdhelepanelik ja valvake, et
sddemetest ei siittiks tulekahju (seal, kuhu kavatsete oma elektrigeneraatori paigutada, vabastage v3sast piisavalt suur ala).

1.3.10 Oht liikuvate osade puhul

A Arge kunagi ldhenege téotamise ajal litkuvatele osadele lotendavate riiete voi pikkade juustega, ilma juuksevdrku
kandamata. Arge piiiidke tootavat liikkuvat osa peatada, aeglustada voi blokeerida.

Hoiatus

1.3.11 Elektrigeneraatori suutlikkus (Glekoormus)

Arge kunagi iiletage elektrigeneraatori nominaalvdimsust (amprites vdi vattides) pidevkoormusega tédtamise ajal.

Enne elektrigeneraatori ithendamist ja tddlepanemist arvutage vilja elektriseadmete poolt ndutav elektrivéimsus (mis véiljendub vattides).
Elektrivoimsus on tavaliselt tootja poolt mérgitud elektripirnide, elektriseadmete, mootorite jne. siltidele. Kdigi kasutatavate seadmete
vOimsuste summa ei tohi iiletada generaatori nominaalvoimsust.

1.3.12 Kasutustingimused
Elektrigeneraatorite mainitud to6tulemused on saavutatud tingimustel, mis vastavad ISO 8528-1(2005)-le:
v Baromeetriline rohk kokku: 100 Kpa
v Umbritseva 8hu temperatuur: 25°C (298K)
v’ Suhteline niiskus: 30 %
Elektrigeneraatorite todtulemused kahanevad umbes 4% iga kord, kui temperatuur tduseb vahemikus 10% ja/voi kui kdrgus suureneb 100 m
vorra.

2. Uldine kirjeldus
2.1.Generaatori kirjeldus

Kiitusepaak (téhis 1, joonis A) Summuti (tdhis 8, joonis A) Kaéivitamise hoob (tdhis 13, joonis A)
Kiitusepaagi kork (tdhis 2, joonis A) Ohufilter (tihis 9, joonis A) Kiitusekraan (tdhis 14, joonis A)
Olimahuti tiitmise korgid (tihis 3, joonis A) Mootori liiliti (tdhis 10, joonis A) Starter (tdhis 15, joonis A)

Olimahuti tiihjendamise korgid (tihis 4, joonis A) Starteri pool (téhis 11, joonis A) Kaitseliiliti (téhis 22, joonis A)
Maandus (tdhis 5, joonis A) Pistikupesad (pilt 12, joonis A)

3. Ettevalmistus enne t66lepanemist
3.1. Olitaseme kontroll

A Kontrollige enne kéivitamist mootori olitaset

Oli kontrollimine, nagu ka lisamine, toimub nii, et generaator on asetatud horisontaalsele pinnale.
(1) Avage halli vérvi kork-moodik (téhis 1, joonis B), mis asub summuti pool, keerates selle maha, ja kuivatage mdodik dra.

O Ppistke moddik tiitekaela (téhis 2, joonis B), ilma seda keeramata.
Markus: Vajaduse korral on mootori teisel kiiljel olemas teine, musta vérvi kork (téhis 3, joonis A) (kuid ilma mdddikuta).

(3] Kontrollige silmaga 0li taset ja lisage, kui vaja. Sellisel juhul:
Taitke mahuti lehtri abil dliga kuni tditeava servani.
Keerake tiditetoru kork 16puni kinni.

Kontrollige lekete puudumist.

Q60

Piihkige liigne Sli puhta lapiga éra.
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3.2. Kutusetaseme kontroll

Seisake mootor enne kiitteainega tditmist ja tehke seda histidhutatud ruumis.
A Arge suitsetage ega kasutage lahtist tuld ei tditmise ega kiitteaine sdilitamise koha 1dhedal.

Kasutage ainult puhast kiitust, ilma et selle hulka voiks sattuda vett.

Arge pange mahutit liiga tiis (tditekaelas ei tohi kiitust olla).

Pérast tditmist kontrollige, et paagi kork oleks korralikult kinni.

Olge ettevaatlik ja drge valage kiitteainet paagi tditmise ajal maha.

Kui kiitteainet laks maha, tehke enne elektrigeneraatori kéivitamist kindlaks, et kiitteaine on &ra kuivanud ja aurud on
lahustunud.

Oht

Kontrollige kiitusetaset ja lisage, kui vaja:

O Keerake kiitusepaagi (Téhis 2, joonis A) kork maha.

@ Tiitke paak (Tahis 1, joonis A) lehtri abil, jalgides, et te bensiini maha ei kallaks.
© Keerake kiitusepaagi kork uuesti kinni.

3.3. Generaatori maandamine
Selleks, et generaatorit maandada, kasutage 10 mm?2 vasktraati, mis on kinnitatud generaatori maanduskontakti, ja galvaanitud terasest vaia,
mis on paigaldatud 1 meetri siigavuselt maapinda. See maandamine hajutab ka staatilise elektri, mida elektriseadmed tekitavad.

3.4. Kasutamise koht

Asetage elektrigeneraator lamedale ja horisontaalsele pinnale, mis on piisavalt vastupidav, et generaator ei vajks sellest 1dbi (generaatori
kalle ei tohi iiheski suunas olla suurem kui 10%).

Valige sobiv, dhutatud ja sademete eest varjul olev koht ning korraldage dli ja kiitteaine paigutamine generaatori ldhedusse, arvestades samas
vahemaa turvalisust.

4, Generaatori kasutamine
4.1. To6lepaneku kaik

Avage kiitteaine kraan, keerates vénta (tihis 14, joonis A) paremale poole.

Tommake starteri hoob (téhis 15, joonis A) suletud asendisse, nagu pildil on ndidatud.
Mirkus: Arge kasutage starterit, kui mootor on soe vdi kui iimbritsev temperatuur on kdrge.

Asetage mootori liiliti (tdhis 10, joonis A) asendisse "ON™ voi "1™

Votke kiivitamise hoovast (tdhis 13, joonis A) oigel viisil kinni ja tdmmake seda aeglaselt kuni tunnete teatud tdrget, siis laske tal
aeglaselt tagasi tulla.

® 0® ©®O

Votke uuesti kdivitamise hoovast korralikult kinni ning siis tdmmake tugevalt ja kdvasti ndorist (tdommata see 10puni vilja ja kasutada
molemat katt, kui vaja). Laske hooval kées aeglaselt tagasi liikkuda. Kui mootor ei kéivitunud, korrata seda operatsiooni starterit jark-
jérgult avades, kuni mootor on kiivitunud.

® Kui mootor kiivitus, avage vdhehaaval starter.

4.1.1 Keevitamise juhis

(1) Uhendage otsad (+) ja (-) pesadega (+) ja (-) (Tihis 3, joonis G).

(2] Valige soovitud keevitamise intensiivsus timberlilitite (Tahis 1, joonis G) ja (Téhis 2, joonis G) abil.
4.2. Tootamine

Kui mootor hakkab {iles soojenema, viige starteri hoob (Téhis 15, joonis A) jark-jargult avatud asendisse.
Kui generaator on saavutanud stabiilse kiiruse:

(1) Kontrollige, et kaitseliiliti (Téhis 22, joonis A) oleks ithendatud.
(2] Torgake pistik voi pistikud generaatori stepslisse.

4.3. Peatamine

A Pérast generaatori peatumist levitab ka seisatud mootor endiselt soojust
Parast generaatori seiskamist tuleb tagada tema adekvaatne Shutamine.
Hoiatus Selleks, et elektrigeneraatorit kiiresti vélja liilitada, asetage mootori liiliti peatumisasendisse "OFF" v4i "O".

(1] Liilitage pistikud lahti, et lasta mootoril 1 kuni 2 minuti kestel tiihjalt joosta.
(2] Asetage mootori liiliti asendisse "OFF"" voi "O" ja generaator seiskub.

© Sulgege kiitusekraan.

5. Kaitsed (kui kuuluvad varustusse, vt karakteristikute tabelit)
5.1.Oliandur

See turvaseade loodi selleks, et hoida &ra mootori kahjustumist 8li puudumise tottu mootori karteris. Ta seiskab mootori automaatselt. Kui
mootor seiskub ja enam ei kdivitu, kontollige mootori dlitaset enne, kui hakkate otsima jargmist rikkepdhjust.

5.2. Kaitseluliti
Generaatori elektirvorku kaitsevad iiks voi mitmed termomagnetilised, diferentsiaal- v3i termokatkestid. Vdimalikud itilekoormused voi
lithised katkestavad elektrienergia tootmise.
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6. Hooldusprogramm

6.1.

Maérkused seoses kasuteguriga

Hoolduse sagedust ja teostatavaid t6id on kirjeldatud hooldusprogrammis.

Kuid tasub tdpsustamist, et selle programmi méairab keskkond, milles elektrigeneraator tootab. Kui elektrigeneraatorit kasutatakse karmides
tingimustes, tuleks hooldustédde vaheajad muuta lithemaks.

Kéesolevad hooldusperioodid on kohaldatavad ainult neile generaatoritele, mis todtavad kéesolevas brosiiiiris kirjeldatud tingimustele
vastava kiitteaine ja oliga.

6.2. Hooldustabel
Teostada hooldustéid iga elemendi Iga Kui 3 kuud voi 6 kuud voi | 12 kuud voi
puhutsti kasutuskorra | esimesed 20 50 tundi 100 tundi 300 tundi
kui esimene tdhtaeg ajal tundi on 1abi
60das
element
Mootoridli Kontrollida taset .
Uuendada . .
Ohufilter Kontrollida .
Puhastada o (1)
Jadkidekoguja Puhastada .
Siititekiitinal Kontrollida - puhastada .
Séddemekaitse Puhastada .
Ventiilide komplekt Kontrollida-reguleerida o (%)
Olifilter ja bensiinipaak Puhastada o (%)
Elektrigeneraatori puhastamine °
Bensiinitoru Kontrollida (vajaduse korral Iga 2 aasta tagant (¥)
vélja vahetada)

Mirkus: * See operatsioon tuleb usaldada meie esindajate hoolde

(1): Hooldada ohufiltrit sagedamini, kui kasutate seadet tolmuses keskkonnas.

7. Hooldusmeetod

7.1,

Ohufiltri puhastamine

A Arge kasutage kunagi Shufiltri elemendi puhastamiseks bensiini vdi madala siittimistemperatuuriga lahustit, kuna selle
tagajérjel voib siittida tulekahju voi toimuda plahvatus.

Oht

© 00

®

@

7.2.

o
2]
©
(4]
e
6]
(7]
(8]
©
©
@

Keerake lahti titbmutter (Téhis 1, joonis C), mis hoiab kinni 6hufiltri kaant (Tahis 2, joonis C) ja eemaldage Shufilter.
Eemaldage tiibmutter, mis hoiab kinni filtrit.

Votke vilja komplekt, mis koosneb vatielemendist (T#his 3, joonis C) ja paberelemendist (Téhis 4, joonis C) ja eraldage nad teineteisest.
Kontrollige hoolikalt, ega kumbki element ei ole rebenud ega auguline. Kui nad on kahjustatud, vahetage nad vélja.

Vaticlement:

A) Peske element koduse puhastusvahendi ja sooja veega puhtaks ning loputage pdhjalikult, vdi kasutage pesemiseks tulekindlat voi
kdrge siittimistemperatuuriga lahustit. Laske elemendil téielikult kuivada.

B) Kastke element sobivasse mootoriolisse ja siis eemaldage tileliigne 6li. Mootor hakkab pérast esmakordset kédivitamist suitsema, kui
vati sisse on jaénud liiga palju oli.

Paberelement:

Koputage elementi mitu korda kergelt vastu kdva pinda, et liigset mustust eemaldada, voi laske surudhku filtrist 14bi, suunaga seestpoolt
viljapoole. Arge proovige kunagi mustust harjaga eemaldada. Kui element on vdga must, vahetage ta vilja.

Monteerige koik lahtivotmisele vastupidises jarjekorras tagasi.

Settekambri kontrollimine

Keerake miiravastase deflektori (tahis 2, joonis I) kuus kruvi (tdhis 1, joonis I) lahti ja eemaldage see.
Sulgege kiitusekraan (téhis 14, joonis A).

Asetage karburaatori alla sobiv anum ja lehter, nagu on ndidatud joonisel D.

Keerake kiitteaine viljalaskmiseks kork maha (tdhis 1, joonis D).

Paigaldake kork tagasi ja keerake kinni.

Eemaldage jadkidekoguja (tdhis 1, joonis E) ja liigend (tdhis 2, joonis E).

Puhastage jadkidekoguja tulekindla voi korge siittimistemperatuuriga lahustiga. Laske téielikult kuivada.
Monteerige liigend ja jadkidekoguja tagasi.

Suruge jadkidekoguja kinni

Avage kiitusekraan ja kontrollige, et ei esineks lekkeid.

Monteerige miiravastane deflektor lahtivotmisele vastupidises jarjekorras tagasi.
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7.3. Mootoridli vahetus
Et tagada kiire ja téielik tithjenemine, laske dli vélja siis, kui mootor on alles soe.

Asetage vastav anum tithjenduskorgi (tdhis 3, joonis B) alla ning eemaldage kork-m&o6dik (tdhis 1, joonis B) ja tithjenduskork.
Lopuks keerake tithjenduskork tagasi ja suruge kinni.

Taitke mootori dlikarter soovitatava Sliga ja kontrollige selle taset.

Pange téitekork paika ja keerake kinni.

Pérast tditmist kontrollige, ega kuskilt ei leki.

Q0000

Piihkige koik o6lijéljed puhta lapiga dra.

7.4. Sddemekaitse puhastamine
Keerake summuti (Téhis 3, joonis F) kolm kinnituskruvi (Téhis 1, joonis F) ja (T&his 2, joonis F) lahti ning eemaldage summuti.

Keerake lahti neli kruvi (Téhis 4, joonis F) ja (Tahis 5, joonis F), mis summuti kaitseseadet (Tahis 6, joonis F) paigal hoiavad ja
eemaldage kaitseseade.

Puhastage metallharjaga sidemekaitse plaat siisinikujddkidest.

(1)

(2]

© Keerake lahti sidemekaitse (Tahis 8, joonis F) kinnituskruvi (Tahis 7, joonis F) ja eemaldage sidemekaitse.

(4]
Markus: Sademekaitses ei tohi olla auke ega mdrasid. Vajaduse korral vahetage see vilja.

(5]

Paigaldage sidemekaitse, kaitseseade ja summuti lahtimonteerimisele vastupidises jarjekorras tagasi.

7.5. Sultekddnla kontrollimine
Votta lahti siiiitekiilinla otsakork ja kasutada kiilinlavotit, et siilitekiiiinal lahti keerata.

(1)

® Vaadata siiiitekiiiinal iile ja visata see minema, kui elektroodid on kulunud voi kui isolatsioon on katki vdi pragunenud.
Taaskasutamise puhul puhastada kiiiinal metallharjaga.
©
(4]

Moota paksusmdoddiku abil silmaga elektroodide vahet. Vahe peab olema 0,70 kuni 0,80 mm. Kontrollige, kas siiiitekiiiinla
kaitserdngas on terve ja kruvige kiiiinal kdega tagasi, et viltida keermete kahjustamist.

Olles kiitinla paika pannud, pingutage teda kiilinlavotmega, et kaitserdngas kinni vajutada.
Markus: Uue kiilinla paigaldamisel keerake pérast tema sissepanekut peale 1/2 ringi, et kaitserdngas kinni vajutada. Vana kiiiinla
paigaldamiseks keerake pérast tema sissepanckut peale 1/8-1/4 ringi, et kaitserdngas kinni vajutada.

7.6. Poltide, mutrite ja kruvide kontrollimine
Kbigi kruvide igapdevane ja hoolikas kontrollimine on vajalik vahejuhtumite ja rikete drahoidmiseks.

O Vvaadake kogu elektrigeneraator iile enne iga kdivitamist ja pérast iga kasutust.

@ Keerake uuesti kinni kdik kruvid, mis on logisema hakanud.
Markus: Plokikaane poltide kinnikeeramine laske teostada spetsialistil. Konsulteerige kohaliku miitigiagendiga.

7.7.Generaatori puhastamine

o Eemaldage summuti iimbert kogu tolm ja praht ja puhastage generaatorit lapi ja harjaga (veejoaga pesemine ei ole soovitatav ja
survepesuseadmega puhastamine on keelatud).

(2] Puhastage hoolikalt mootori ja alternaatori 6hu sissetdmbe ja viljalaske avad.
© Kontrollige generaatori iildist olukorda ja vahetage defektsed osad vajaduse korral vélja.

8. Generaatori sailitamine
Elektrigeneraatoritega, mis jadvad pikaks ajaks seisma, tuleb nende hea sdilimise huvides teostada moned spetsiaalsed toimingud.
Kontrollige, et hoiukoht ei oleks tolmune ega niiske. Puhastage generaatori vélispind ja toddelge seda roostevastase vahendiga.

Keerake miiravastase deflektori (téhis 2, joonis I) kuus kruvi (téhis 1, joonis I) lahti ja eemaldage see.
Sulgege kiitusekraan (asend OFF), eemaldage jadkidekoguja ja tithjendage see.

Avage kiitusekraan (asend ON) ja tiithjendage mahuti bensiinist sobivasse anumasse.

Paigutage jadkainete koguja oma kohale ja suruge 15puni paika.

Tiihjendage karburaator, avades tithjenduskruvi. Koguge bensiin sobivasse anumasse.

Vahetage vélja mootorioli.

Votke siiiitekiiiinal vélja ja valage umbes 15 ml 8l silindrisse, siis paigaldage siiiitekiilinal tagasi.
Monteerige miiravastane deflektor lahtivotmisele vastupidises jarjekorras tagasi.

Laske mootoril moned hetked to6tada, et Oli satuks silindrisse.

6000 BOO0BO®O

Puhastage elektrigeneraator &ra ja katke mootor kinni, et seda tolmu eest kaitsta.
1] Paigutage elektrigeneraator puhtasse ja kuiva kohta.
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9. Vaikeste rikete otsimine

Mootor ei kdivitu

Tdenéolised pohjused
Generaator on kiivitamise ajal pinge all

Parandusmenetlused
Eemaldada pinge

Bensiinitase on ebapiisav

T4iita bensiiniga

Kiitusekraan on suletud

Avada kiitusekraan

Kiitteainega varustamine on ummistunud voi esineb leke

Lasta siisteem t00korda seada

Ohufilter

on ummistunud

Puhastada Shufilter dra

Juhthoob

on asendis "O""

Panna luliti asendisse "1"

Mootor seiskub

Kiitinal on defektiga Vahetada kiiiinal vilja
Toendolised pohjused Parandusmenetlused

Ventilatsiooniavad on ummistunud

Puhastage sissetombe ja viljavoolu kaitsed

Elektrivoolu ei ole

Tdendoline tilekoormus

Tdendolised pShjused
Kaitseliiliti on viljas

Kontrollida koormust
Parandusmenetlused
Panna kaitseliiliti to6le

Kaitseliiliti on defektiga

Kontrollida, parandada vdi vélja vahetada

Pistikupesa on defektiga

Kontrollida, parandada vdi vélja vahetada

Seadmete toitejuhe on defektiga

Vahetada juhe vélja

Liiliti liilitub vélja

Vahelduvvoolugeneraator on defektiga

Tdenéolised pohjused
Seadmed voi juhe on defektiga

Kontrollida, parandada v&i vélja vahetada
Parandusmenetlused
Kontrollida, parandada voi vélja vahetada

10. Omadused

Mudel VX 200/4 H-C
Mootori tiilip Honda GX 390
Nimiv3dimsus 4800 W
Alalisvool X
Vahelduvvool 230V - 17.4A
Pistikupesade tiilip 2 x 2P+T - 10/16A - 230V
Voimsusliiliti °
Oliandur °

Aku X
HelirGhu tase 1 m 87 dB(A)
Kaal kilogrammides (ilma kiitteaineta) 86
Mootmed pikkus/laius/kdrgus sentimeetrites 87x57x55.5
Soovitatav dli SAE 10W30
Olikarteri mahutavus liitrites 1.1
Soovitatav kiitteaine Pliivaba bensiin
Kiitusepaagi mahutavus liitrites 6.1

Siititekiitinal NGK : BPR6ES - DENSO : W20 EPR-U

® : seeria o : valikuline X : vOimatu

11. Keevitamise omadused
Keevitusreziim Keevituspdleti Keevitamise vool Ta1tmls~§

maksimumvoimsus
60 % 35% minimaalne | maksimaalne
intensiivne normaalne - o . - (0] . tiilip 50 kuni | 120 kuni
millimeetrites | millimeetrites 110 A 200 A 75V
170 A 200 A 1.6 4 Koik
tiilibid
12. Kaablite 1&bilGige
Toitepinge (A) Kaablite pikkus
0 — 50 meetrit 51 — 100 meetrit 101 — 150 meetrit

6 1.5 mm’ 1.5 mm’ 2.5 mm’
8 1.5 mm? 2.5 mm? 4.0 mm?
10 2.5 mm’ 4.0 mm’ 6.0 mm’
12 2.5 mm’ 6.0 mm’ 10.0 mm’
16 2.5 mm’ 10.0 mm’ 10.0 mm’
18 4.0 mm’ 10.0 mm’ 10.0 mm’
24 4.0 mm’ 10.0 mm’ 16.0 mm’
26 6.0 mm’ 16.0 mm’ 16.0 mm’
28 6.0 mm’ 16.0 mm’ 16.0 mm’
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13. Keevituskaablite labildige

Keevituskaablite minimaalne soovitatav 1dbildige

Kaabli pikkus (m) Keevitamise vool
30-100 A 100-200 A 200-300 A
0-15 25 mm® 35 mm® 50 mm*
15-30 25 mm’ 50 mm’ 70 mm*
30-60 35 mm’ 70 mm’ 90 mm’

14. EU vastavuse kinnitus

Valmistaja nimi ja aadress: SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

Seadmete kirjeldus Elektrigeneraator
Mark SDMO
Tiip VX 200/4 H-C

Kausta/toimikut pidava ja hoidva isiku nimi ja aadress

G. Le Gall, SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

G. Le Gall, tootja volitatud esindaja kinnitab, et seade, kui see on paigaldatud miiratekitamist kahandavasse siseruumi(*), vastab jérgnevate

direktiivide nduetele:
2006/42/EU / Masinadirektiiv.

2006/95/EU / Madalpingeseadmete direktiiv.
2004/108/EU / Elektromagnetiline tihilduvus.

(*) Sellisel juhul ei ole kohaldatav direktiiv 2000/14/EU kuupievaga 08/05/2000, mis
ksitleb helide edastamist iimbritsevasse keskkonda viljaspool siseruume kasutamiseks
mdeldud seadmete puhul. Selle seadme peab vastavalt kdigile reeglitele paigaldama
volitatud professionaal (konsulteerida meiega).

01/2010 - G. Le Gall
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14. Deklaracija par atbilstibu "C.E." normativam

1. Ievads

1.1. Rekomendacijas

Pateicamies jums par miisu generatoragregata iegadasanos. Iesakam jums uzmanigi izlasit $o lietoSanas instrukciju un stingri ievérot agregata
drosibas, lietosanas un apkopes noteikumus.

LietoSanas instrukcijas informacijas pamata ir produkta tehniskie dati, kas bija pieejami tas izdoSanas bridi. Ta ka mes nemitigi cenSamies
uzlabot musu izstradajumu kvalitati, Sie dati var tikt mainiti bez ieprieks€ja pazinojuma.

1.2. Generatora piktogrammu un apziméjuma plaksniSu nozime

A ER P31-02A®
- . - _ . . Uzmanibu, generatoragregats ir
' 2
Bistami! Uzmanibu, stravas trieciena risks piegadats bez ellas. Veikt ellas
Iimena parbaudi pirms katras
lietoSanas.
D=
Uzmanibu, apdeguma risks
Zeme

1 2 3

1 - Uzmanibu, skatit generatoragregatu pavadoSo dokumentaciju
2 - Uzmanibu, toksiskas izpliides gazes. Nelietot sl€gta vai slikti védinata telpa
3 - Apstadinat dzingju pirms degvielas uzpildes

A = Generatoragregata modelis ‘ | SD 6000 E | G = Drosibas klase

B = Generatoragregata jauda T - “ H = Generatoragregata troksna pakape
C = Stravas spriegums Los | [V : B) Volt: (C) | [ smp : (D) | I = Generatoragregata masa

D = Stravas stiprums 9945 | [Hz: (E) CosPhi: (F) | [IP: () J = Pielietojamais normativs

@

E = Stravas frekvence | Masse (Weight): (D | |1S0 8528 -8 Classe ()

F = Jaudas koeficients [ N° : 10/2004 - — 001 (K) |

K = Sérijas numurs

Identifikacijas plaksnes paraugs

1.3. Drosibas noteikumi un instrukcijas

A

Nekad neiedarbinat generatoragregatu, neuzstadot aizsargparsegus un neaizskriivéjot visas atveres .

Nekad nenonemt aizsargparsegus un neatvert atveres generatoragregata darbibas laika.
Bistami!

1.3.1 Bridinajumi
Saja lietoSanas instrukcija ir vairakas bridinajuma zimes.

Sis simbols bridina par nenovérsamam dzivibas briesmam un kait€jumu tuvuma esoso cilvéku veselibai. Atbilstosa
noteikuma neievéro$ana var radit nopietnus draudus tuvuma esoso cilvéku dzivibai un veselibai.

A

Bistami!
A Sis simbols bridina par iespgjamam tuvuma esoso cilvéku dzivibas un veselibas briesmam. Atbilstoso noteikumu
neizpildiSana var novest pie nopietna kait§juma tuvuma esoSo cilvéku dzivibai un veselibai.
Bridinajums

Sis simbols norada uz bistamas situacijas iesp&jamibu.
AtbilstoSo noteikumu neievérosana var radit vieglus savainojumus tuvuma esosajiem cilvékiem vai bojajumus apkartgja

A

Uzmanibu! vide.
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1.3.2 Visparéji padomi

Viens no drosibas svarigakajiem faktoriem ir apkopes terminu regulara ievéro$ana (skat. apkopes grafiku). Starp citu, nekad neméginiet veikt
remontdarbus vai apkopes operacijas, ja jums nav pieredzes vai trikst vajadzigo instrumentu.

Sanemot generatoragregatu, parbaudiet ierices stavokli un parliecinieties, vai visas pasutitas sastavdalas ir piegadatas atbilstoSi jiisu
pastutijumam. Generatoragregata transport€Sanai, izkrauSanai un novieto$anai janotiek mierigi, bez triecieniem vai gridieniem, ieprieks
sagatavojot ta uzglabasanas vai lieto$anas vietu.

A NepiecieSams pirms Katras lietoSanas macét steidzami apstadinat generatoragregatu un pilniba saprast visas komandas un
darbibas.

Bridinajums

Nekad nelaut citam personam lietot generatoragregatu, iepriek$ nepaskaidrojot, ka tas jalieto.

Nekad nelaut bérniem pieskarties generatoragregatam, pat ja tas ir izslégts. Izvairieties darbinat generatoragregatu dzivnieku klatbiitné
(uztraukums, bailes, utt.).

Nekad neiedarbinat dzingju bez gaisa filtra vai bez troksna slapétaja.

Uzstadot baterijas (ja tas paredz€tas), nekad nedrikst sajaukt vietam pozitivo un negativo galu spailes. Tas var radit nopietnus elektrisko
iekartu bojajumus.

Nekad neparklat generatoragregatu ar parsegu ta darbibas laika vai tilit péc apstadinasanas (pagaidit, kamér dzingjs atdziest).

Nekad neiesmérét generatoragregatu ar ellu, lai to pasargatu no riis€Sanas. Dazas konservacijas ellas ir viegli uzliesmojo$as. Pie tam, dazas ir
bistami ieelpot.

Visada zina nepiecieSams ievérot viet&jos speka eso$os generatoragregatu lieto$anas noteikumus.

1.3.3 Piesardzibas pasakumi pret elektrosoka giiSanu

A Generatoragregatus to lietoSanas laika darbina ar elektrisko stravu.

Bistami

Nekada gadijuma neaiztieciet atsegtus savienojumus vai kabelus, kuriem bojata izolacija. Ar generatoragregatu nekada gadijuma
nedarbojieties slapjam rokam vai kajam. Nekada gadijuma nelaujiet uz iekartas noklut Skidrumam vai nokrisniem, ka arT nenovietojiet to uz
mitras zemes. Sekojiet, lai elektriskie kabeli un savienojumi vienmeér btitu laba stavokli.

Nelietojiet bojatus materialus, kas var izraisit elektrotraumas vai sabojat iekartu.

Ja kabela garums, kas savieno generatoragregatu un darba vietu, ir garaks par 1 metru, nodrosiniet tam atbilstodu aizsargaprikojumu. Sim
aizsargaprikojumam jabut uzstaditam Iidz 1 metra attaluma no generatoragregata stravas padeves vietas. Izmantojiet izturigus un lokanus
kabelus ar gumijas aizsargapvalku atbilsto$i IEC 60245-4 normai vai tiem ekvivalentus kabelus. Iznemot elektribas sadales tiklu, citiem
stravas padeves avotiem generatoragregatu nepievienojiet. Atseviskos gadijumos, kad papildu pieslégsanai elektribas tiklam ir paredzéta
pieslégSanas citam baroSanas elementam, ta javeic kvalificetam elektrikim, kuram jaievéro iekartas darbibas atbilstosi tam, vai izmanto
elektrisko stravu vai generatoragregatu.

Aizsardzibu pret elektribas $oku nodro$ina generatoragregata dro§inataji. Ja tos ir janomaina, tad to vieta jaieliek drosinataji ar tadiem
pasiem parametriem un nominalvertibam.

1.3.4 Piesardzibas pasakumi ugunsdro$ibai

Novakt viegli uzliesmojosus vai spragstoSus objektus (degviela, ella, lupata, utt.) generatoragregata darbibas laika. Ta ka
A visiem elektriskiem un mehaniskiem agregata elementiem nav metala noseguma, var rasties dzirksteles un tapéc dzingjs
nedrikst darboties vide, kas satur spragstosas vielas.

Bistami! Nekad neparklat generatoragregatu ta darbibas laika vai tilit péc ta apstadinasanas (pagaidit, kamér dzingjs atdziest).

1.3.5 Piesardzibas pasakumi pret gazes izpludi

A Izpludes gazes satur loti toksisku vielu : oglekla monoksidu. Si viela var izraisit navi, ja gaisa, ko ieelpojam, ir parak liela
tas koncentracija.

Briesmas! Tapéc vienmér lietojiet generatoragregatu labi vedinata telpa, kur gazes nevarétu uzkraties.

Laba ventilacija ir nepiecieSama generatoragregata labai darbibai. Bez tas dzingjs driz vien sasniegs parak augstu temperaturu un tas var
novest pie nelaimes gadfjumiem vai ieri€u un tuvuma izvietotas mantas bojajumiem. Ja tomer ir nepiecieSams veikt kadas darbibas ekas
iekSpusg, tad tur ir japaredz piemérotas ventilacijas iesp&jas, lai neciestu nedz €ka esosie cilveki, nedz ari dzivnieki. Ir absoliiti nepiecieSams
izvadit izpltides gazes ara no telpam.

1.3.6 Degvielas uzpildes

A Degviela loti viegli uzliesmo un tas izgarojumi ir spradzienbistami.
Tvertnes uzpildiSanas laika ir aizliegts sméekét, pietuvinat uguni vai radit dzirksteles.

Bistami! Degvielas uzpildei janotiek, kad dzingjs ir izslégts. Riipigi noslaucit degvielas parpalikumus ar tiru lupatinu.

Vienmér censties novietot generatoragregatu uz lidzenas, horizontalas virsmas, lai no degvielas tvertnes degviela neizlitu uz dzingja. Naftas
produktu uzglabasana un darbibas ar tiem javeic atbilstosi likumam. Aiztaisit degvielas kranu (ja tas paredzets komplektacija) katras uzpildes
laika. Uzpildit tvertni, izmantojot piltuvi un cenSoties neizliet degvielu, p&c uzpildiSanas aizskriivét tvertnes vaku. Nekad nepapildinat
degvielu generatoragregata darbibas laika vai ja tas nav atdzisis.
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1.3.7 Piesardzibas pasakumi pret apdegumu giiSanu

A Nekad nepieskarties dzingjam vai izplides toks$na slap&tajam generatoragregata darbibas laika vai tie$i péc ta
apstadinasanas.

Bridinajums

Karsta ella var radit apdegumus un tapec ir jaizvairas no tieSas saskarsmes ar adu. Japarliecinas, ka sistéma nav zem spiediena pirms katras
darbibas ar to. Nekad nepalaist un nedarbinat dzin&ju ar atvértu ellas uzpildes vaku, pastav ellas izpltdes risks.

1.3.8 Piesardzibas pasakumi, lietojot baterejas

A Nekad nenovietot bateriju liesmu vai uguns tuvuma.
Izmantot tikai instrumentus ar izolaciju.

Nekad neizmantot s€rskabi vai oksidetu fideni, lai atjaunotu elektrolitu Iimeni.

Bistami!

1.3.9 Vides aizsardziba

Nekad nenoliet vai neizmest dzingja ellu zemég, bet savakt to 1pasi §im mérkim paredzeta trauka. Izvairieties, kad tas ir iesp&jams, no skanas
reverberacijas pret sienam vai citam ekam, jo tadgjadi troksnis pastiprinasies. Ja generatoragregata izputgja trok$na slap&tajs nav aprikots ar
dzirkstelu slapétaju un agregatu paredzets izmantot meza, zalém un krimiem aizaugusa vieta, vai uz neapstradata lauka ar garu zali, tad ir
jauzmanas un jaseko tam, lai dzirksteles neizraisa ugunsgréku (attirt no krimiem saméra lielu laukumu vieta, kur jis gribat novietot
generatoragregatu).

1.3.10 Rot€éjoSo detalu bistamiba

A Nekad netuvoties agregata rotéjosam iericém to darbibas laika, ja jums ir valigs apgerbs vai gari mati, bez galvas
aizsargsietina. Nemgginat apturét, bremzget vai blok&t agregata rotgjoso dalu tas darbibas laika.

Bridinajums

1.3.11 Generatoragregata jauda (parslodze)

Nekad neparsniegt generatoragregata nominalo jaudu (A un/vai Watt), barojot vairakas ierices vienlaicigi.

Pirms pieslégt un iedarbinat generatoragregatu, aprekinat kop&jo nepieciesamo elektrisko ieri¢u jaudu, (kas izteikta vatos). ST elektriska jauda
parasti ir noradita uz elektrisko lampinu, elektrisko iericu, dzingju, utt., raZzotaja mark€uma. Visu vienlaicigi izmantojamo elektrisko iericu
kopg&ja jauda nedrikst parsniegt generatoragregata nominalo jaudu.

1.3.12 LietoSanas nosacljumi
Noradita generatoragregata tehniskie dati sasniedzami apstaklos, kas atbilst ISO 8528-1(2005) prasibam:
v kopé€jais barometriskais spiediens: 100 Kpa
v' ieteicama gaisa temperatiira: 25°C (298K)
v’ relativais mitrums: 30 %
Generatoragregatu tehnisko raditaju iesp&jas samazinas par aptuveni 4 % lidz ar katru temperatiiras paaugstinasanos par 10°C un /vai
aptuveni par 1 % ar katru augstuma pieaugumu par 100 m.

2. Vispargjs apraksts
2.1. Generatoragregata apraksts

Degvielas tvertne (Nr. 1, zZim. A) Troksnu slapétajs (Nr. 8, zim. A) Iedarbinasanas rokturis (Nr. 13, zZim. A)
Degvielas tvertnes vaks (Nr. 2, zZim. A) Gaisa filtrs (Nr. 9, ZIm. A) Degyvielas ventilis (Nr. 14, zZim. A)
Ellas uzpildiSanas vaks (Nr. 3, zim. A) Dzingja slédzis (Nr. 10, zZim. A) Starteris (Nr. 15, zim. A)

Vaks ellas izlieSanai (Nr. 4, Zim. A) ledarbinatajs partisanas iericei (Nr. 11, zZim. A) | Dros$inatajs (Nr. 22, zZim. A)

Zem&jums (Nr. 5, Zim. A) Elektribas kontakti (Nr. 12, zZim. A)

3. SagatavoSana pirms lietoSanas uzsakSanas
3.1. Ellas limena parbaude

A Pirms katras iedarbinasanas parbaudit dzingja ellas Iimeni.

Ellas limena parbaudi veikt, novietojot generatoragregatu uz horizontalas virsmas.
(1] Nonemt mervaku (Nr. 1, Fig. B) peleka krasa no izpliides puses, to noskriivéjot un notirit limenradi.

O Ievictot meritaju atpaka] uzpildes kakla (Nr. 2, zZim. B), to neaizskriivéjot.
Noradijums: NepiecieSamibas gadijuma ir pieejams otrais vaks melna krasa (att. 3, zim. A) (bet bez méritaja) dzin€ja otra puse.

© Pparbaudit limeni vizuali, un, ja nepieciesams, to piepildit. Saja gadijuma:
Ellu karterT iepildit ar piltuves palidzibu lidz atveres malai.
Uzpildes caurules vaku aizskriivét 1idz galam.

Parbaudit, vai nav radusies nopliide.

0000

Ellas parpalikumus notirit ar tiru draninu.
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3.2. Degvielas limena parbaude

Pirms ieliet degvielu, izslédziet dzing&ju un uzpildiet to ventilgjama vieta.
A Nesméeket un izvairties no atklatas uguns vai dzirkstelem uzpildiSanas vieta un degvielas glabasanas vieta.
Izmantojiet tikai tiru degvielu bez tidens piemaisijuma.

Bistami Neuzpildiet tvertni parak pilnu (degviela nedrikst nonakt uzpildes kaklina).

P&c uzpildisanas parbaudit, vai tvertnes vaks ir pareizi aizskriivéts.
Uzmanieties, lai neapgrieztu karburatoru tvertnes uzpildiSanas laika.
Pirms ieslégt generatoragregatu, un ja degviela tika izlieta, parliecinieties, ka ta ir izzuvusi un ka tvaiki ir izgaisusi.

Parbaudit degvielas ITmeni un uzpildit, ja nepiecieSams:
O Atskrivet degvielas tvertnes vaku (att. 2, zZim. A).
(2] Uzpildit tvertni (att. 1, Zim. A) ar piltuves palidzibu, pieverSot uzmanibu tam, lai neizlietu degvielu.

© uzskrivat degvielas tvertnes vaku.

3.3. Generatoragregata zeméjuma magistrale
Lai iezemétu generatoragregatu, izmantot vara stiepli 10 mm2, iestiprinatu generatoragregata zeméjuma ligzda un savienotu ar galvaniz&ta
terauda stieni, kas iesprausts zem€ 1 metra dziluma. Starp citu, $ada veida zem&jums kliedg statisko elektribu, ko rada elektriskas masinas.

3.4. IznemS$ana no ekspluatacijas

Novietot generatoragregatu uz lidzenas un horizontalas virsmas, kas ir pietiekosi cieta, lai agregats neiegrimtu (generatoragregata noslieces
lenkis uz katru pusi nedrikst parsniegt 10°).

Izveleties tiru, labi védinamu vietu, kas pasargata no lietus un sniega un tuvuma paredz&t ellas un degvielas papildinasanas iespgjas, tai pasa
laika iev@rojot zinamu drosibas distanci.

4. Generatoragregata ekspluatacija
4.1. Ieslégsanas procediira

Atvert degvielas ventili, pagriezot rokturi (Nr. 14, Zim. A) pa labi.

Novietot startera rokturi ar auklu (Nr. 15, zZim. A) sakumpozicija, ka tas noradits Zim&juma.
Piezime: Neizmantot starteri tad, ja dzingjs ir karsts vai ir paaugstinata atmosferas temperattira.

Novietot dzingja slédzi (Nr. 10, zZim. A) pozicija « ON » vai « I ».

Kartigi satvert iedarina$anas rokturi (Nr. 13, zim. A) un 1€nam pavilkt, 1idz sajitama noteikta pretestiba, péc tam to l€énam atlaist un
atgriezties sakumpozicija.

® 0® OO

Ciesi satveriet ierices rokturi, p&c tam stipri un atri pavelciet auklu (velciet to 11dz galam, ja nepiecieSams, ar abam rokam). Lai rokturis
atgrieztos sakumpozicija, to pieturét. Ja dzingjs nav iedarbojies, operaciju atkartot, lidz dzingjs iedarbojas, pakapeniski atverot starteri.

O Tikiidz dzingjs ir iedarbojies, pakapeniski atvert starteri.

4.1.1 Metinasanas instrukcijas
O Icsicdziet kontaktdaksas () un (-) kontaktligzdas (+) un (-) (att. 3, zim. G).

@ [,vclcties velamo metinasanas intensitati, izmantojot komutatorus (att. 1, zim. G) un (att. 2, zim. G).

4.2. Darbiba
Kad dzingjs sak sakarst, pakapeniski parslégt sledza rokturi (att. 15, Zim. A) atvérSanas pozicija.
Kad agregats ir stabilizgjis savu atrumu:

(1) Parbaudit, vai dro§inatajs (att. 22, zim. A) ir ieslégts.
(2] Ieslegt kontaktdaksu(as) agregata kontaktligzda(s).

4.3. Izslégsana

A Péc agregata apstasanas pat izslégts dzingjs turpina izdalit siltumu
P&c ta apstasanas janodro$ina generatoragregata piemérota ventilacija.

Lai steidzami apstadinatu generatoragregatu, nostadit dzingja slédzi stavokli «OFF» vai « O ».

Bridinajums

© Atvienot kontaktus un laut dzing€jam darboties tukSgaita 1 vai 2 min.
@ Nostadit dzingja slédzi stavoklt «OFF» vai « O », agregats apstasies.

© Aizveriet degvielas ventili.
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5. Aizsardziba (ja ierikota, skatit specifikaciju tabulu)

5.1. Ellas droSinatajs

Sis droinatajs ir domats, lai novérstu jelkadus dzingja bojajumus, kas var rasties ellas trikuma dél dzingja karterl. Tas automatiski izslédz
dzingju. Ja dzingjs apstajas un to nevar iedarbinat, parbaudiet ellas limeni dzingja, pirms uzsakt kada cita iemesla meklesanu.

5.2. Svirslédzis

Elektriska strava generatoragregata ir nodro$inata ar vienu vai vairakiem termomagnétiskiem, termiskiem vai diferencialiem slédziem.
Varbutgjas parslodzes vai 1ssavienojumi izraisa elektriskas stravas pliismas partraukumu agregata.

6. Tehniskas apkopes programma

6.1. Iznemsana no ekspluatacijas

Apkopes termini un veicamas darbibas ir aprakstitas apkopes programma.

Tomer ir jauzsver, ka ta ir konkréta vide, kura generatoragregats darbojas, kas nosaka $o programmu. Ja, pieméram, generatoragregats tiek
izmantots nesaudzigos apstaklos, laika posmiem starp apkopes operacijam ir jabiit isakiem, (apkope javeic biezak).

Noteiktie apkopes termini piemérojami tikai generatoragregatiem, kuros tiek izmantota degviela un ella, kas atbilst $aja instrukcija dotajai
specifikacijai.

6.2. Tehniskas apkopes tabula

Veikt apkopes darbibas Pirms katras Pirmo 20 3 ménesi vai | 6 ménesi vai | 12 ménesi
pirms katra lietoSanas stundu 50 stundas | 100 stundas vai 300
termina beigas stundas
sasniegSanas
elements
Dzingja ella Parbaudit l[imeni °
Atjaunot . .
Gaisa filtrs Parbaudit .
Izttt o(1)
Nogul$nu cilindrs Iztrt .
Aizdedzes svece Parbaudit - iztirit .
Dzirkstelu slapétajs Iztirit .
Ventili Parbaudit - sakartot o (%)
Siets un degvielas tvertne Iztrit o (%)
Generatoragregata tiriSana .
Degvielas padeves caurule Parbaudit (nomaintt, ja Ik péc 2 gadiem (*)
nepieciesams)

Noradijums : * So operaciju vajag uzticét kadam no miisu parstavjiem.
(1) : Veikt gaisa filtra apkopi biezak, ja agregats tiek izmantots puteklainas vietas.

7. Tehniskas apkopes procediira
7.1. Gaisa filtra tiriSana

A Nedrikst gaisa filtra detalas tiriSanai izmantot degvielu vai skidinataju ar zemu uzliesmosanas temperatiiru, tas var
izraisit ugunsgréku vai spradzienu.

Bistami

Iznemt gaisa filtra vaka (att. 2, zim. C) nostiprinajuma uzgriezni (att. 1, zim. C), p&c tam iznemt gaisa filtru.
Iznemt filtra nostiprinajuma uzgriezni.

Iznemt komplektu, kas sastav no deta]am no putuplasta (att. 3, zim. C) un papira (att. 4, zim. C) un atdalit tas. Ripigi parbaudit, vai abas
detalas nav sapléstas vai caurumainas. Aizvietot, ja tas ir bojatas.

© ®o0C

Detala no putuplasta:

A) Nomazgat detalu ar mazgaSanas $kidumu un siltu Gdeni, p&c tam rlipigi noskalot, vai nomazgat to ar neuzliesmojoso vai augstas
aizdegSanas temperatiiras Skidinataju. Laut detalai pilnigi izzut.

B) Iemércét detalu tira motore]la un aizvakt lieko e]lu. Dzingjs kiip€s pec sakotngjas iedarbinasanas, ja putuplasta palicis parak daudz
ellas.

e Papira detala:

Vairakas reizes viegli padauzit detalu uz cietas virsmas, lai nokratitu netirumus, vai ar1 caur filtru uzpist saspiesto gaisu virziena no

iekSpuses uz arpusi. Nekad neméginat notirit netirumus ar birsti. Ja detala ir parak netira, aizvietot to.

O relikt detalas vieta, veicot procediiru iznemsanai pretgja seciba.
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7.3.

-

2. Nogul$nu kameras tiriSana

Atskriivgjiet sesas troksnu slapesanas deflektora (Nr. 2, I zZim.) skriives (Nr. 1, I Zim.), p&€c tam to nopemiet.
Aizveriet degvielas ventili (Nr. 14, A zZim.).

Ka attelots zim&juma D, zem karburatora novietojiet piemérotu tvertni un piltuvi.

Lai izlietu degvielu, atskriivgjiet vaku (Nr. 1, D zZim.).

Uzlieciet vaku atpaka] un aizskriivgjiet.

Nonemiet kausinu ar noseédumiem (Nr. 1, E zZim.) un blivéjumu (Nr. 2, E zim.).

Izmazgajiet kausinu ar neuzliesmojosu vai zemas uzliesmojamibas pakapes Skdinataju. Nosusiniet to pilniba.
Uzlieciet savienojumu un kausinu.

Pieskriivéjiet kausinu.

Atveriet degvielas ventili un parliecinieties, ka nav nopliides.

Uzlieciet troksnu slapeSanas deflektoru nonemsanai pretgja virziena.

Motorellas nomaina

Lai veiktu atru un pilnigu ellas izlieSanu, to veikt, kamer dzingjs vél karsts.

n ®© 00 09I 00000e
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7.6.

Zem izlieSanas vaka novietot piem&rotu tvertni (Nr. 3, zim. B), nonemt uzpildiSanas vaku - méritaju (Nr. 1, Zim. B) un izlieSanas vaku.
Beigas uzlikt izlieSanas vaku un to un aizskriivet.

Uzpildit dzingja ellas karteri pilnu ar ieteicamo ellu un parbaudit ta [imeni.

Novietot atpaka] uzpildiSanas vaku - méritaju un to aizskroivet.

P&c uzpildisanas parbaudit, vai nav e]las noplades.

Ar tiru draninu nofirit visus ellas parpalikumus.

-

. Dzirkstelu slapétaja tiriSana

Atskraivet trokSna slapetaja (att. 3, zim. F) trTs fiksacijas skrtves (att. 1, zim. F) un (att. 2, zim. F) p&c tam iznemt trok$na slapetaju.
Atskravet trokSnpa slapetaja aizsardzibas ierices (att. 6, zZim. F) nostiprinajuma Cetras skriaves (att. 4, zim. F) un (att. 5, zim. F) un iznpemt
ierici.

Iznemt dzirkstelu uztvergja (att. 8, zim. F) fiksacijas skriivi (att. 7, zim. F) un nolikt to.

Izmantojot metala birsti, iztirit dzirkstelu slapétaja ekrana oglekla slani.
Piezime: Dzirkstelu slapétajs nedrikst but caurumains vai ieplisis. Nomainit to, ja nepieciesams.

Telikt vieta dzirkste]u slap&taju, aizsargu un troksna slapétaju iznemsanai pretgja seciba.

. Aizdedzes sveces parbaude

Nonemiet aizdedzes sveces vaku un izmantojiet sveces atslégu, lai iznemtu aizdedzes sveci.

Vizuali parbaudiet aizdedzes sveci un izmetiet to, ja elektrodi ir nolietojusies vai izolacijas materiala ir plaisas vai caurumi. Atkartoti
lietojot, notiriet sveci ar metala birsti.

Vizuali izmeriet attalumu starp elektrodiem, izmantojot mértaustu. Attalumam jabut 0,70-0.80 mm. Parbaudiet, vai aizdedzes sveces
blive ir laba stavokli, un pieskriivgjiet sveci ar rokam, lai nepielautu vitnes deformaciju.

P&c sveces ieskriivésanas pievelciet to ar sveces atslégu, lai nospiestu blivi.
Noradijums : Lai ieliktu jaunu sveci, paskriivgjiet to par pusapgriezienu no pamata, lai saspiestu gredzenu. Lai ieliktu vecu sveci,
noskriivgjiet uz 1/8 —1/4 apgrieziena péc sveces pamata, lai saspiestu gredzenu.

Bultskriivju, uzgrieznu un skriivju parbaude

Ripigu visu skriivju parbaudi nepiecieSams veikt katru dienu, lai noverstu nelaimes gadijumus vai iekartas bojajumus.

o
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Parbaudit visas generatoragregata ierices pirms un péc katras lietosanas.

Pievilkt visas valigas skriives.
Noradijums : Motora cilindra skrivju piegrieSana javeic specialistam. Jautdjiet masu viet€jam parstavim.

Generatoragregata tiriSana

Notirit puteklus un netirumus, kas uzkrajusies pie izplades sistémas un ar lupatinu un birsti notirit generatoragregatu (mazgaSana ar
tdens striklu nav ieteicama un tiriSana ar augsta spiediena tiriSanas ieric€m ir aizliegta).

Uzmanigi iztirit dzin&ja un generatora gaisa ieplides un izplides vietas.

Parbaudit generatoragregata kopgjo tehnisko stavokli un nepiecieSamibas gadijuma nomainit bojatas detalas.
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8. Generatoragregata glabasana
Generatoragregatus, ko ilgaku laiku neizmantos, pirms glabasanas ir ipasi jaapstrada. Parliecinaties, ka glabasanas telpa gaiss nav puteklains
vai mitrs. S. Nofiriet generatoragregatu no arpuses un apstradajiet to ar pretriisas lidzekli.

Atskriivgjiet sesas troksnu slapesanas deflektora (Nr. 2, I zZim.) skriives (Nr. 1, I Zim.), p&c tam nopemiet to.
Atveriet degvielas ventili (OFF pozicija), iznemiet kausinu ar nos€édumiem un iztiriet to.

Atveriet degvielas ventili (ON pozicija) un izlejiet no tvertnes benzinu pieméerota trauka.

Uzlieciet atpakal kausinu un pilniba to aizskruvéjiet.

Atskravgjiet izlieSanas skriivi, iztukSojiet karburatoru. Savaciet benzinu piemérota trauka.

Nomainiet motorellu.

Iznemiet sveci un iepiliniet cilindra aptuveni 15 ml ellas, p&c tam ielieciet sveci atpakal.

Uzlieciet trok$nu noversanas deflektoru nonemsanai pretgja virziena.

Lai ella vienmé&rigi izdalitos pa cilindru, pagrieziet to, neiedarbinot dzingju.

Notiriet generatoragregatu un parklajiet motoru, lai pasargatu no putekliem.

2600000000

Novietojiet generatoragregatu tira un sausa vieta.

9. Nelielu defektu novérsana
lesp&jamie iemesli

Risinajums

Dzingjs neieslédzas

Generatoragregats 1adgjas iedarbinasanas laika

Partraukt ladéSanu

Nepietiekams degvielas limenis

Uzpildit degvielu

Degyvielas krans aizverts

Atveért kranu

Degvielas padeve aizsprostota vai ir nopliude

Uzlikt sistému darba stavoklt

Nosprostots gaisa filtrs

Iztirit gaisa filtru

Pievads uz «O »

lestatit pievadu uz «I»

Dzingjs apstajas

Bojata svece
Iesp€jamie iemesli
Nosprostotas ventilacijas atveres

Nomainit sveci

Risinajums
Iztirit velkmes un parvelSanas protektorus

Nav elektriskas
stravas

Iesp€&jama parslodze
Iesp&jamie iemesli
Atvienots svirslédzis

Parbaudit ladinu

Risinajums

Pievienot svirslédzi

Bojats svirsledzis

Parbaudit, salabot vai aizvietot

Bojata kontaktligzda

Parbaudit, salabot vai aizvietot

Bojats aparatu padeves aukls

Nomainit auklu

Svirslédza
iedarbinasana

Bojats mainstravas generators

lesp&jamie iemesli
Bojata ierice vai vads

Parbaudit, salabot vai aizvietot
Risinajums
Parbaudit, salabot vai aizvietot

10. Specifikacijas

Modelis VX 200/4 H-C
Dzingja tips Honda GX 390
Iesp€jama jauda 4800 W
Lidzstrava X
Mainstrava 230V - 17.4A
Kontaktu tips 2 x 2P+T - 10/16A - 230V
DroSinatajs °

Ellas drosiba °
Baterija X
Akustiska spiediena Iimenis uz 1 m 87 dB(A)
Masa, kg (bez degvielas) 86

Izméri L x Ixhcm 87x57x55.5
Ieteicama ella SAE 10W30
Ellas kartera tilpums, | 1.1
Ieteicama degviela Bezsvina benzins
Degvielas tvertnes tilpums L 6.1

Svece

NGK : BPR6ES - DENSO : W20 EPR-U

® : sCrija o : opcija

X : neiesp&jami




E/SDMO

11. Metinasanas raksturojumi

w

Metinasanas rezims Veltnis Metinasanas strava Ma}( s1r_navlals spu?dlens
ieslégSanas laika
_60% 35 % @ minim., | O maks., Tips 500dz | 120 Tidz
intensivs normals mm mm 110 A 200 A 75V
170 A 200 A 1.6 4 Visi tipi
12. Vadu savienoSana
Stravas stiprums Vadu garums
(A) 0 — 50 metri 51 — 100 metri 101 —150 metri
6 1.5 mm’ 1.5 mm’ 2.5 mm’
8 1.5 mm’ 2.5 mm’ 4.0 mm’
10 2.5 mm’ 4.0 mm’ 6.0 mm’
12 2.5 mm’ 6.0 mm’ 10.0 mm’
16 2.5 mm’ 10.0 mm” 10.0 mm”
18 4.0 mm’ 10.0 mm’ 10.0 mm’
24 4.0 mm° 10.0 mm’ 16.0 mm”
26 6.0 mm’ 16.0 mm” 16.0 mm”
28 6.0 mm’ 16.0 mm’ 16.0 mm’
13. Metinasanas kabelu nodala
Minimalais ieteicamais nogrieznis metinasanas kabeliem
Kabelu garums (m) Metinasanas strava
30-100 A 100-200 A 200-300 A
0-15 25 mm> 35 mm’ 50 mm’
15-30 25 mm’ 50 mm’ 70 mm’
30-60 35 mm’ 70 mm’ 90 mm’

14. Deklaracija par atbilstibu

"C.E." normativam

Razotaja nosaukums un adrese : SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

Aprikojuma apraksts Generatoragregats
Izgatavotaja zime SDMO
Tips VX 200/4 H-C

Tas personas vards un adrese, kurai ir tiesibas izveidot un turét tehnisko lictu

G. Le Gall, SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

G. Le Gall, razotaja pilnvarotais parstavis apliecina, ka aprikojums, ja tas ir uzstadits vietd, kas samazina skanas izplatiSanos(¥*), atbilst
sadam Eiropas direktivam :

2006/42/EK / Masinbiives direktiva.

2006/95/EK/ Direktiva par zema sprieguma elektriskam iericem.

2004/108/EK / Direktiva par elektromagnétisko saderibu.

- 01/2010 - G. Le Gall
(*) Saja gadijuma, Direktiva 2000/14/EK no 08/05/2000 par skapas piesarpojumu (/l/\

apkartgja vide, kas rodas, izmantojot iekartas, kas paredz€tas izmantoSanai arpus
telpam, netiek piemérota So iekartu stingri pec noteikumiem uzstada sertificéts

specialists (jautat musu parstavim). VAU
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Turinys

. Izanga

. Bendras apraSymas
. ParuoSimas pries§ jjungiant

. Apsauga (jei imontuota, zr. charakteristiky lentelg)
. Priezitiros programa
. Prieziiiros metodas

1
2
3
4. Generatoriaus naudojimas
5
6
7

8. Generatoriaus laikymas

9. Mazy gedimy ieSkojimas

10. Charakteristikos

11. Sujungimo charakteristikos
12. Kabeliy skyrius

13. Sujungimo kabeliy parametrai
14. Atitikties sertifikatas ,,ES*

1. JZanga

1.1. Rekomendacijos
Dékojame jums, kad pirkote viena i§ miuisy generatoriy. Rekomenduojame atidZiai perskaityti Sias instrukcijas ir tiksliai laikytis generatoriaus

saugos, naudojimo

ir priezitros reikalavimy.

Siose instrukcijose esanti informacija parinkta pagal spausdinimo metu turétus techninius duomenis. Kadangi stengiamés nuolat gerinti
misy gaminiy kokybg, Siuos duomenys galime be perspéjimo pakeisti.

1.2. Ant generatoriy esancios piktogramos ir lentelés bei ju reik§més

A

Pavojus Démesio, elektros smiigio
pavojus
D=
5 Démesio, nudegimo pavojus
Zeme gimo pavol

ER P31-02Ae

Démesio, generatoriuose néra
alyvos. Patikrinkite alyvos lygi
kaskart, pries paleisdami
generatorius.

2 3

1 - Démesio, remkités dokumentacija, i§duota su generatoriais

2 - Démesio, toksisky iSmetamyjy dujy iSskyrimas. Nenaudokite uzdaroje erdvéje arba blogai védinamoje patalpoje.

3 - Sustabdykite variklj prieS pildami degalus.

B = Generatoriaus

E = Srovés daznis

A = Generatoriaus modelis

C = Srovés jtampa
D = Elektros srovés stiprumas

- G = Apsaugos klasé
galingumas ‘mml"‘m‘ | SD 6000 E oo | H = Generatoriaus akustiné galia
Lags | KW : (B) Volt: (©) | [ Amp : (D) | I = Generatoriaus masé
9945 | [Hz: (E) CosPhi: (F) | [IP: () J = Nurodytas standartas
ED | | Masse (Weight): () | | 180 85288 Classe (J) K = Serijos numeris
F = Galingumo koeficientas [ N° : 10/2004 - — 001 (K) |

Identifikacinés lentelés pavyzdys

1.3. Saugos instrukcijos ir taisyklés

A

Pavojus

Nepaleiskite generatoriy, nesumontave apsauginiy gaubty ir neuzdarg visy j&jimy.
Nenuiminékite apsauginiy gaubty ir neatidarinékite dangteliy, kai generatoriai jjungti.

1.3.1 Ispéjimai

Instrukcijoje yra keletas jspéjamuyjy Zenkly.

A

Sis simbolis reiskia nei§vengiama pavoju $alia esan¢iy Zmoniu sveikatai ir gyvybei. Sio nurodymo nepaisymas gali
sukelti rimtas pasekmes zmoniy sveikatai ir gyvybei.

Pavojus
A Sis simbolis atkreipia démesi | galima pavojy 3alia esanéiy Zmoniy gyvybei ir sveikatai. Sio nurodymo nepaisymas gali
sukelti rimtas pasekmes Zmoniy sveikatai ir gyvybei.
Ispéjimas

A

Démesio

Sis simbolis reigkia pavojinga situacija jvykio atveju.
Nepaisydami Sio {spéjimo zmonés gali patirti lengvus suzeidimus arba gali nukentéti turtas.
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1.3.2 Bendrieji patarimai

Vienas i§ esminiy saugumo faktoriy yra periodiska priezitira (Zr. priezitros lentelg). Nickada nebandykite taisyti ar atlikti kitokia techning
prieziiira, jei jums truksta patirties ir/arba reikalingy jrankiy.

Pirkdami generatoriy patikrinkite jrangos biuiklg ir ar gavote viska, ka buvote uzsake. Generatoriai ruoSiami i$siuntimui atidziai ir sklandziai,
i$ anksto paruosSiama jy laikymo ar naudojimo vieta.

A Pries pradedant naudoti biitina Zinoti, kaip nedelsiant sustabdyti generatoriy, ir puikiai suprasti visas komandas ir
veiksmus.

Isp¢jimas

Neleiskite naudoti generatoriaus kitiems asmenims, kol jiems nebus suteiktos reikalingos instrukcijos.

Neleiskite vaikams liesti generatoriy, netgi kai jis iSjungtas. Pasistenkite nejungti generatoriaus, kai Salia yra gyviiny, nes tai gali sukelti
baimg, susierzinima ir pan.

Nepaleidinékite variklio be oro filtro ar neuZztikrinus i§metimo.

Nesukeiskite elementy teigiamo ir neigiamo gnybty (jei itaisyta) juos surinkdami. Sukeitg galite padaryti rimty nuostoliy elektros jrangai.
Neuzdenkite generatoriy kokia nors medziaga, kol jie veikia arba tuoj i§jungus (palaukite, kol variklis atvés).

Netepkite generatoriaus alyva, kad apsaugotuméte nuo korozijos. Kai kurios apsauginés alyvos yra degios. Be to, kai kurios alyvos yra
pavojingos jkveépti.

Visais atvejais laikykités vietiniy galiojanciy generatoriy naudojimo taisykliy.

1.3.3 Atsargumo priemonés nuo elektros smiigio

A Naudojimo metu elektros generatorius tiekia elektros srove.

Pavojinga gyvybei

Niekada nelieskite neizoliuoty laidy ir atjungty jung¢iy. Nelieskite elektros generatoriaus, jei drégnos rankos ar kojos. Nestatykite jrenginio
po vandens srove ir lyjant lietui, nedékite jo ant drégno pavirSiaus. Pasirtipinkite, kad elektros laidai ir jungtys buty tvarkingi.

Nesinaudokite netvarkingu jrenginiu — tai gali sukelti elektros iSkrova arba pakenkti jrangai.

Jeigu naudojamy laido ar laidy ilgis didesnis nei 1 metras, biitina jrengti diferencialin i§jungikli. Sis jtaisas jrengiamas ne didesniu nei 1
metras atstumu nuo elektros generatoriaus jung€iy. . Naudokite lankscius tvirtus laidus, padengtus gumos izoliacija ir atitinkancius IEC
60245-4 standarta, arba kitus atitinkamus laidus. Nejunkite elektros generatoriaus | kitus elektros Saltinius, pavyzdziui, viesaji skirstomaji
tinkla. Ypatingais atvejais, kai yra numatyta rezerviné galimybeé prijungti jrangg prie esamy elektros tinkly, tai gali atlikti tik kvalifikuotas
elektrikas, galis jvertinti jrangos veikimo ypatumus priklausomai nuo to, ar yra naudojamasi viesuoju skirstomuoju elektros tinklu ar elektros
generatoriumi.

Elektros generatoriuje yra jrengti specialts saugikliai, apsaugantys nuo elektros iskrovos. Jei saugiklius biitina pakeisti, jie gali buti pakeisti
tik saugikliais, turinciais tokius pat parametrus ir specifikacijas.

1.3.4 Atsargumo priemonés nuo gaisro

Atitolinkite bet kokj degu ar sprogu produkta (benzing, alyva, servetéles ir t. t.) nuo veikiancio generatoriaus. Variklis
A neturéty veikti aplinkoje, kurioje yra sprogstamujy medziagy, elektriniy ir mechaniniy komponenty be metalinés
apsaugos, nes gali kilti kibirkstys.

Pavojus Niekada neuzdenkite generatoriy jokia medziaga, kol jie veikia ar kg tik i§jungus (palaukite, kol variklis atvés).

1.3.5 Atsargumo priemonés nuo iSmetamyju dujy

A Iimetamosiose dujose yra labai toksiska medZiaga: anglies monoksidas Si medziaga gali sukelti mirt, jeigu jos
koncentracijos koeficientas ore, kuriuo kvépuojama, yra per didelis.

Pavojus Dél sios priezasties visuomet naudokite generatoriy gerai védinamoje patalpoje, kur dujos negaléty kauptis.

Gera ventiliacija yra biitina sklandziam generatoriy veikimui. Kitaip variklis dirbty labai greitai ir aukstoje temperatiiroje, dél ko gali sugesti
jranga ir kilti pavojus $alia esanc¢iam turtui. Taciau jei reikia dirbti pastato viduje, butina numatyti tinkama védinima taip, kad ten esantys
zmongs ar gyviinai nenukentéty. Privaloma iSsiurbti iSmetamasias dujas i lauka.

1.3.6 Degaly pildymas
A Degalai yra labai degiis, o juy garai - sprogs.
DraudZziama rukyti, priartinti liepsna ar sukelti kibirkstis talpos pildymo metu.

Pavojus Pildyti reikia sustabdzius variklj. Nuvalykite visus degaly pédsakus Svaria servetéle.

Generatoriy visuomet statykite ant lygaus, plokScio ir horizontalaus pavirSiaus, kad iSvengtuméte degaly talpos iSsiliejimo ant variklio.
Naftos produkty laikymas ir tvarkymas turi bati vykdomi pagal jstatyma. Uzsukite degaly Ciaupa (jei itaisytas) kiekvieno pildymo metu.
Pripildykite talpa piltuveliu pagalba, stengdamiesi neiSpilti degaly, po to uzsukite dangteli ant degaly talpos, kai pildymo operacija yra
baigta. Nickada nepildykite degalais, kai generatoriai veikia arba yra karsti.

1.3.7 Atsargumo priemonés nuo nudegimuy

A Niekada nelieskite variklio ir duslintuvo, kol generatorius veikia arba tuoj po jo sustabdymo.

Ispéjimas

Karsta alyva sukelia nudegimus, todél venkite kontakto su oda. Prie§ bet koki isikiS§ima isitikinkite, kad sistema néra apkrauta. Niekada
nepaleiskite ir nejjunkite variklio, kai alyvos talpos dangtelis nuimtas, nes alyva gali pradéti taSkytis.
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1.3.8 Baterijy naudojimo atsargumo priemonés

A Niekada nedékite elementy arti liepsnos ar ugnies.
Naudokite tik izoliuotus jrankius.

Niekada nenaudokite sieros rugsties ar riigstaus tirpalo elektrolity lygiui atkurti.

Pavojus

1.3.9 Aplinkosauga

Niekada nepilkite variklio alyvos ant zemés. Ja reikia pilti tik i tam skirta talpa. Stenkités iSvengti, kai tai imanoma, garsy atspindéjimo
sienose ar kitose konstrukcijose, garso stiprumas nuo to padidéty. Jei generatoriy duslintuve néra jtaisytas apsauginis dangtelis nuo
kibirksciy, o jus generatoriy naudosite miske, brizgynuose ar nedirbamose Zolingose teritorijose, biikite labai atsargtis ir saugokités, kad
kibirkstys nesukelty gaisro (iSvalykite pakankamai platy plota toje vietoje, kur numatéte pastatyti generatoriy).

1.3.10 Besisukanciy / veikian¢iy daliy pavojus

A Niekada nesiartinkite prie jjungtos besisukancios dalies laisvais drabuziais ar ilgais plaukais be apsaugos tinklelio ant
galvos. Nebandykite sustabdyti, sulétinti ar blokuoti besisukancia dalj veikimo metu.

Ispéjimas

1.3.11 Generatoriaus galingumas (perkrova)

Niekada nevirSykite generatoriaus nominaliosios galios (amperais ir/ar vatais) veikiant ilgalaikiu rezimu.

Prie§ jjungdami ir paleisdami generatoriy, paskaiCiuokite, kokia elektros galia reikalinga prietaisams (iSreikSta vatais). Elektros galia
paprastai yra nurodoma ant elektros lempuciy, elektros prietaisy, varikliy ir t. t. Visy naudojamy prietaisy galiy suma neturéty virSyti tuo pat
metu veikiancio generatoriaus nominaliosios galios.

1.3.12 Naudojimo salygos
Minéti elektros generatoriy rezultatai pasiekiami laikantis ’'ISO 8528-1(2005) salygu:
v Bendras barometrinis slégis: 100 Kpa
v Aplinkos temperatiira: 25°C (298K)
v Santykiné drégmé: 30 %
Elektros generatoriy naSumas sumazéja mazdaug 4 %, jei temperatiira padidéja 10°C, ir/arba 1 % pakélus generatoriy 100 m auksciau.

2. Bendras apraSymas
2.1. Generatoriaus aprasymas

Degaly bakas (nr. 1, pav. A) Dujy iSmetimo duslintuvas (nr. 8, Paleidimo rankenélé (nr. 13, pav. A)
pav. A)

Degaly bako kamstis (nr. 2, pav. A) Oro filtras (nr. 9, pav. A) Degaly sklendé¢ (nr. 14, pav. A)

Kams¢iai nuo alyvos uzpildymo angos (nr. 3, Variklio kontaktorius (nr. 10, pav. A) Starteris (nr. 15, pav. A)

pav. A)

Kamsc¢iai nuo alyvos iSleidimo angos (nr. 4, Rankinio uzvedimo mechanizmas Saugiklis (nr. 22, pav. A)

pav. A) (nr. 11, pav. A)

[Zeminimas (nr. 5, pav. A) Elektros lizdai (nr. 12, pav. A)

3. ParuoSimas pries jjungiant
3.1. Alyvos lygio patikrinimas

A Kiekviena karta prie§ paleisdami generatoriu, patikrinkite variklio alyvos lygi

Alyvos lygi tikrinkite bei alyvos papildykite pastate generatoriy ant horizontalaus pavirsiaus.
1

(2] Matuokli ikiskite | alyvos uzpildymo anga (nr. 2, pav. B), bet jo nepriverzkite.
Démesio: antrasis juodos spalvos kamstis (nr. 3, pav. A) (bet be matuoklio), jei jo prireikty, yra kitoje variklio puséje.

© vizualiai patikrinkite alyvos lygi ir, jei reikia, papildykite. Tokiu atveju:
Naudodamiesi piltuvéliu, pripilkite { karterj alyvos iki pat pripildymo angos.
Tvirtai prisukite kamsti nuo pripildymo angos.

Patikrinkite, ar nenutekéjo alyva.

Q00O

Alyvos pertekliy nuvalykite su §varia Sluoste.




E/SDMO iy

3.2. Degaly lygio patikrinimas

Pries pildydami degalus, sustabdykite variklj (darykite tai gerai védinamoje patalpoje).
A Nertikykite ten, kur pilami ar laikomi degalai; taip pat ¢ia negali buti atviros liepsnos ar kibirksciy.

Naudokite tik Svarius degalus be vandens priemaiSy.

Neperpildykite bako (degaly neturi buti talpos kaklelyje).

Pripildg patikrinkite, ar bako kamstis gerai uzspaustas.

Pildami { baka degalus, stenkités ju neislaistyti.

Jei buvote prilaistg degaly, prie§ paleisdami generatoriy jsitikinkite, kad jie iSdzitivo, o garai iSsisklaidé.

Pavojus

Patikrinkite degaly lygj ir papildykite, jei reikia:

O atsukite degaly bako kamstj (pav.2, pvz. A);

(2] pripildykite baka (pav.1, pvz. A) per piltuvélj, stengdamiesi neislaistyti benzino;
(3) Uzsukite degaly bako kamst;.

3.3. Generatoriaus jZeminimas

Generatoriy jzeminimui naudokite 10 kv. mm varing viela, pritvirtinta prie generatoriy izemintuvo ir prie galvanizuoto plieno jZeminimo
strypo, ismeigto 1 m | zemg. Be to, Sis {Zeminimas i$sklaido elektros masiny pagaminta stating elektra.

3.4. Pastatymas

Pastatykite generatoriy ant ploksc¢io ir horizontalaus pavirSiaus, kuris biity pakankamai tvirtas, kad generatorius neismegty (generatoriaus
pasvirimas bet kuria kryptimi jokiu btidu negali virSyti 10°).

Parinkite Svarig ir iSvédinta vieta, pasirfipinkite alyvos bei degaly atsargomis, taciau juos laikykite per saugy atstuma.

4. Generatoriaus naudojimas
4.1. Paleidimo procediira
Atidarykite degaly sklendg, pasukdami rankenélg (nr. 14, pav. A) i deSing.

Starterio lyna (nr. 15, pav. A) nustatykite { neveikimo padéti, kaip parodyta iliustracijoje.
Démesio: nesinaudokite starteriu kai variklis karStas arba kai atmosferos temperatiira auksta.

Nustatykite variklio kontaktoriy (nr. 10, pav. A) i padéti ON arba I.

Taisyklingai suimkite paleidimo rankena (13, pav. A) ir létai traukite, kol pajusite tam tikra pasiprieSinima, po to 1étai ja sugrazinkite
atgal.

® 0® ©®©O

Taisyklingai paimkite paleidimo rankenélg, tuomet stipriai ir staigiai patraukite virvelg (traukite iki galo, jei reikia — abiem rankom).
Leiskite rankenélei 1étai grizti i vieta. Jei variklis neuzsivedé, kartokite veiksmy seka tol, kol variklis uzsives, palaipsniui jungdami
starterj.

@ Kai variklis uzsivedé, palaipsniui junkite starterj.

4.1.1 Sujungimo instrukcija

(1) Jjunkite laidy antgalius (+) ir (-) i lizdus (+) ir () (pav.3, pvz. G).

@ pasirinkite sujungimo intensyvuma, regulivodami srovés keitiklius (pav.1, pvz. G) ir (pav.2, pvz. G).
4.2. Veikimas

Kol variklis Syla, palaipsniui sukite starterio rankenélg (pav.15, pvz. A) { jjungimo pozicija.
Kai generatoriaus greitis stabilizuojasi:

(1] patikrinkite, ar saugiklis (pav.22, pvz. A) yra jjungtas;
(2] junkite generatoriaus kistuka(-us) i lizda(-us).

4.3. Sustabdymas
A Sustabdzius generatoriy, net ir i§jungtas variklis toliau skleidzia Siluma.
Sustabdytas generatorius turi biiti gerai védinamas.
Ispéjimas Norédami skubiai sustabdyti generatoriy, nustatykite kontaktoriy ties ,,OFF* arba ,,O“.

(1) I§junkite jungiklius ir leiskite varikliui dirbti neapkrautam 1 ar 2 min.
9 Nustatykite variklio kontaktoriy ties ,,OFF* arba ,,O “, ir generatorius sustos.
© Usukite degaly Ciaupa.

5. Apsauga (jei imontuota, Zr. charakteristiky lentele)

5.1. Alyvos apsauga

Si apsauga sukurta tam, kad uzkirsty kelia bet kokiam variklio gedimui dél alyvos stygiaus variklio gaubte. Ji automatiskai sustabdo variklj.
Jei variklis sustoja ir jo neimanoma paleisti, prie§ imdamiesi ieSkoti kitos gedimo prieZasties, patikrinkite variklio alyvos lygi .

5.2. Saugiklis
Generatoriy elektros grandiné apsaugota vienu ar keliais magnetoterminiais, diferenciniais arba terminiais jungikliais. Galimos perkrovos
ir/arba trumpieji sujungimai nutraukia elektros energijos paskirstyma.
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6. Priezituros programa

6.1. Naudingi priminimai

L

Rekomenduojamas prieziiiros ir operacijy reguliarumas pateiktas prieziiiros skyriuje.
Vis délto priezitra salygoja butent aplinka, kurioje generatoriai veikia. Jei generatoriai naudojami nepalankiomis salygomis, prieziurg galima

atlikti dazniau.

Sie priezitros periodai taikomi tik generatoriams, veikiantiems su degalais ir alyva, atitinkanciais Sioje instrukcijoje pateiktas specifikacijas.

6.2. Prieziuros lentelé

Atlikite priezifiros darbus Kiekvieno pirmas 20 3 ménesiai kas 6 kas 12
daznumas: naudojimo valandy arba 50 ménesiai | ménesiy arba
termino pabaiga metu valandy arba kas 100 kas 300
elementas valandy valandy
Variklio alyva Patikrinkite lygi o
Atnaujinkite . .
Oro filtras Patikrinkite .
ISvalykite o (1)
Nuosédy taurelé Isvalykite .
UZzdegimo Zzvakeé Patikrinkite — iSvalykite .
Apsauginis ziezirby skydelis Isvalykite .
Voztuvy darbas Patikrinkite, sureguliuokite o (%)
Filtras ir benzino bakas I8valykite @)
Generatoriaus valymas .
Benzino vamzdis Patikrinkite (jei reikia, Kas dveji metai (*)
pakeiskite)

Pastaba.

* i darba turi atlikti masy specialistai.
(1) Oro filtra valykite dazniau, jei generatoriy naudojate dulkétose vietose.

7. Priezitiros metodas

7.1.

Oro filtro valymas

Valydami oro filtra, niekada nenaudokite benzino ar tirpiklio, esan¢io Zemos plilipsnio temperatiiros, nes tai gali

A

sukelti gaisrg arba sprogima.

Pavojus

© 00
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ISsukite sparnuotaja verzlg (pav.1, pvz. C), fiksuojancia oro filtro dangti (pav.2, pvz. C), ir iSimkite oro filtra.

ISsukite sparnuotaja verzlg, fiksuojancia oro filtra.

Isimkite oro filtra, sudaryta i§ putplascio (pav.3, pvz. C) ir popieriaus (pav.4, pvz. C) elementy ir juos atskirkite. Atidziai patikrinkite, ar

abu elementai néra suplysg arba prakiurg. Jeigu jie pazeisti, pakeiskite.

Putplascio elementas

A) Isplaukite elementa buitinio ploviklio ir kar$to vandens tirpalu ir gerai nuplaukite, taip pat ji galite plauti nedegiu ar aukstos
plitipsnio temperatiiros tirpikliu. Leiskite elementui visiSkai i§dzidti.

B) Suvilgykite elementg Svaria variklio alyva ir nuvalykite jos pertekliy. Jeigu ant putplascio elemento liks per daug alyvos, pirmojo
paleidimo metu variklis skleis dimus.

Popierinis elementas
Keleta karty lengvai padauzykite elementa i kieta pavirSiy, kad nukristy neSvarumai, arba puskite suspausta ora per filtra i§ vidaus |
iSor¢. Niekuomet nevalykite neSvarumy Sepeciu. Jei elementas per daug nesvarus, pakeiskite ji.

Vél viska sumontuokite atvirkstine iSmontavimui tvarka.

. Nuosédy taurelés valymas

Atsukite ir iStraukite Sesis deflektoriaus—triuk§mo slopintuvo (nr. 1, pav. I) varztus (nr. 2, pav. I).
Uzsukite degaly sklendg (nr. 14, pav. A).

Pastatykite specialy inda bei piltuvélj po karbiuratoriumi, kaip parodyta pav. D.

Atsukite kamsti (nr. 1, pav. D) ir iStustinkite karbiuratoriy.

Vél uzdékite ir prisukite kamst.

Nuimkite nuosédy surinktuva (nr. 1, pav. E) ir tarping (nr. 2, pav. E).

Isvalykite surinktuva nedegiu arba auksto plitipsnio tirpikliu. Gerai ji iSdZiovinkite.

Idékite atgal tarping ir surinktuva.

Surinktuva priverzkite.

Atidarykite degaly sklendg ir patikrinkite, ar néra nuotékio.

Sumontuokite deflektoriy—triuk§mo slopintuva atvirkstine tvarka, kaip iSmontavote.




E/SDMO iy

7.3.

Variklio alyvos atnaujinimas

Alyva isleiskite, kol variklis dar $iltas, tuomet ji greitai ir iki galo iStekeés.

® 00 0Qy 060000 ©
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7.6.

Padékite pritaikyta inda po kamsciu nuo alyvos isleidimo angos (nr. 3, pav. B), nuimkite kamsti-matuokli nuo alyvos uzpildymo angos
(nr. 1, pav. B) ir kamsti nuo alyvos i$leidimo angos.

Pabaigg prisukite ir priverzkite kamstj nuo iSleidimo angos.

Pripildykite pilng rezervuara rekomenduojamos variklio alyvos ir patikrinkite alyvos lygi.
Idékite ir priverzkite kamSti-matuokli nuo uzpildymo angos.

Patikrinkite, ar po uzpildymo alyva nenutekéjo.

Su Svaria Sluoste nuvalykite alyvos Zymes.

. Kibirks¢iy gesintuvo valymas

Atsukite visus tris duslintuvo (pav.3, pvz. F) varztus (pav.1, pvz. F) ir (pav.2, pvz. F) ir iSimkite duslintuva.

Atsukite visus keturis duslintuvo apsauginio elemento (pav.6, pvz. F) varztus (pav.4, pvz. F) ir (pav.5, pvz. F) ir nuimkite apsaugini
elementa.

Atsukite duslintuvo apsauginio kibirksciy skydelio (pav.8, pvz. F) varzta (pav.7, pvz. F) ir nuimkite skydel;.

Metaliniu Sepetéliu nuvalykite anglies nuosédas nuo apsauginio kibirksciy skydelio.
Pastaba. Apsauginis kibirksciy skydelis neturi biiti prakiurgs ar jskilgs. Jei reikia, pakeiskite ji.

Vél sudékite apsaugini kibirks$¢iy skydeli, apsauginj elementa ir duslintuva atvirkstine i§émimui tvarka.

. UZdegimo Zvakés kontrolé

Nuimkite uzdegimo zvakés gaubtelj ir Zvakeés raktu iSimkite zvake.

Apzitrékite uzdegimo zvake ir iSmeskite ja, jei elektrodai susidéveje arba jei izoliacija jtriikusi ar nusilupusi. Jei nusprendéte naudoti
sena Zvake, nuvalykite ja metaliniu Sepetéliu.

Kalibro matuokliu iSmatuokite tarpa tarp elektrody. Tarpas turi buti 0,7 — 0,8 mm. Patikrinkite, ar uzdegimo zvakés poverzl¢ yra geros
bikles, ir prisukite zZvake ranka, kad nepazeistuméte apvadu.

1déje zvake atgal, prisukite ja zZvakés raktu, kad prispaustuméte poverzlg.

Pastaba. Norédami istatyti nauja Zvake, idéj¢ prisukite ja 1/2 stukio, kad prispaustuméte poverzlg. Norédami istatyti sena zvake, idéje
prisukite ja 1/8 — 1/4 suikio, kad prispaustuméte poverzle.

Varity, verZliy ir sraigty kontrolé

Visy sraigty, verzliy ir varzty atidi kasdieniné kontrolé yra bitina, kad apsagotuméte iranga nuo pazeidimo ar gedimo.

o
2]

7.7.
o
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Atidziai patikrinkite generatorius pries ir po kiekvieno naudojimo.

Priverzkite visus sraigtus, dalyvausian¢ius mechanizmo darbe.
Pastaba. Jungimo varZty priverzima turi atlikti specialistas. Kreipkités | savo regiono prekybos atstova.

Generatoriu valymas

Nuvalykite nuo uzpakalinio duslintuvo visas dulkes bei likucius ir nuvalykite generatoriy servetéle bei Sepeciu (plovimas vandens srove
nerekomenduojamas, o valymas auksto slégio valytuvu draudziamas).

Atidziai i§valykite visus variklio ir kintamosios srovés generatoriaus oro émiklius ir i§vadus.

Patikrinkite bendra generatoriy biiklg ir, jei reikia, pakeiskite sugedusias dalis.

8. Generatoriaus laikymas
Jei elektros generatoriai bus nenaudojami ilga laiko tarpa, reikia atlikti tam tikrus veiksmus, kad jie buty tinkamai laikomi. [sitikinkite, ar
sandéliavimo patalpa néra drégna ar dulkéta. Nuvalykite generatoriy ir uztepkite priemonés nuo ridziy.

H6000000O®OO

Atsukite ir iStraukite SeSis deflektoriaus—triuk§mo slopintuvo (nr. 2, pav. I) varztus (nr. 1, pav. I).
Uzdarykite degaly sklendg (padétis OFF), nuimkite nuosédy surinktuva ir ji iStustinkite.
Atidarykite degaly sklendg (padétis ON) ir iSpilkite benzing i§ bako i specialy inda.

Idékite atgal nuosédy surinktuvg ir gerai ji priverzkite.

Atsuke kaiSt] nuo iSpylimo angos, iStustinkite karbiuratoriy. ISpilkite benzing { specialy inda.
Pakeiskite variklio alyva.

Isimkite zvake, ipilkite { cilindra apie 15 ml alyvos ir vél istatykite zvake.

Sumontuokite deflektoriy—triuk§mo slopintuva atvirkstine tvarka, kaip iSmontavote.
Neuzvesdami variklio, leiskite jam prasisukti, kad alyva cilindre pasiskirstytuy.

Nuvalykite generatoriy ir uzdenkite varikli, kad nepridulkeéty.

Pastatykite generatoriy $varioje ir sausoje vietoje.
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9. Mazy gedimy ieSkojimas

Galimos priezastys
Paleidimo metu generatorius apkrautas

Galimi sprendimai
Nuimkite apkrova

Nepakanka benzino

Ipilkite benzino

Variklis Uzsuktas degaly &iaupas

Atsukite ¢iaupa

nepasileidzia Degaly maitinimo sistema uzsikisusi arba prateka Pataisykite sistema

UzsikiSes oro filtras

Isvalykite oro filtra

Nustatyta komanda ,,0%

Nustatykite komanda ,,I

Sugedusi zvaké

Galimos priezastys
Variklis sustoja Ventiliacinés angos uzsikiSusios

Pakeiskite zvake
Galimi sprendimai
ISvalykite jpiitimo ir iSplitimo protektorius

Galima perkrova

Galimos priezastys

ISjungtas saugiklis

Sureguliuokite apkrova
Galimi sprendimai
[junkite saugiklj

Neéra elektros srovés | Sugedes saugiklis

Patikrinkite, pataisykite arba pakeiskite

Sugedgs lizdas

Patikrinkite, pataisykite arba pakeiskite

Sugedgs jrangos maitinimo laidas

Pakeiskite laidg

Sugedes kintamosios srovés generatorius
Saugiklis iSsijungia Galimos prieZastys
Sugedusi jranga arba laidas

Patikrinkite, pataisykite arba pakeiskite
Galimi sprendimai
Patikrinkite, pataisykite arba pakeiskite

10. Charakteristikos

Modelis VX 200/4 H-C
Variklio tipas Honda GX 390
Numatyta galia 4800 W
Nuolatiné srové X
Kintamoji srové 230V - 17.4A
Kistuky tipai 2 x 2P+T - 10/16A - 230V
Saugiklis °

Alyvos apsauga °
Akumuliatorius X

Garso slégio lygis 1 m atstumu 87 dB(A)
Svoris kg (be degaly) 86
Matmenys (ilgis x plotis x aukstis ) cm 87x57x555
Rekomenduojama alyva SAE 10W30
Alyvos karterio talpa, 1 1.1
Rekomenduojami degalai Benzinas be §vino
Degaly bako talpa litrais 6.1

Zvake

NGK : BPR6ES - DENSO : W20 EPR-U

® : serija o : pasirinktis X : negalima

11. Sujungimo charakteristikos

Sujungimo rezimas Strypas Sujungimo srove Maksimali jtampa
60 % 35% minimalus @ | maksimalus
intensyvus normalus centimetrais 0] modelis 50-110 | 120-200
milimetrais A A BV
170 A 200 A 1.6 4 Visi tipai
12. Kabeliy skyrius
Gaminama srové Kabeliy ilgis
(A) 0 — 50 metry 51 — 100 metry 101 —150 metry
6 1,5 mm’ 1,5 mm’ 2,5 mm’
8 1,5 mm’ 2,5 mm’ 4,0 mm’
10 2,5 mm’ 4.0 mm’ 6,0 mm’
12 2,5 mm’ 6,0 mm’ 10,0 mm’
16 2,5 mm’ 10,0 mm” 10,0 mm’
18 4,0 mm’ 10,0 mm’ 10,.0 mm’
24 4,0 mm” 10,0 mm’ 16,0 mm’
26 6,0 mm’ 16,0 mm’ 16,0 mm’
28 6,0 mm’ 16,0 mm’ 16,0 mm’
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13. Sujungimo kabeliy parametrai

Minimalis sujungimo kabeliy parametrai

Kabeliy ilgis (m) Sujungimo srové
30-100 A 100 -200 A 200 -300 A
0-15 25 mm’ 35 mm’ 50 mm’
1530 25 mm’ 50 mm’ 70 mm’
30— 60 35 mm’ 70 mm’ 90 mm”

14. Atitikties sertifikatas ,,ES“
Gamintojo pavadinimas ir adresas: SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

Prietaiso apra§ymas

Elektros generatorius

Marké

SDMO

Modelis

VX 200/4 H-C

Asmenvardis ir adresas asmens, jgalioto sudaryti ir saugoti technine dokumentacija
G. Le Gall, SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

G. Le Gall, jgaliotas gamintojo, pranesa, kad irenginys, imontuotas patalpoje su garso izoliacija (*), atitinka Europos Sajungos, nustatytas
direktyvas:

2006/42/EB / Mechanizmy direktyvq.

2006/95/EB / Zemos jtampos direktyvq.

2004/108/EB / Elektromagnetinio suderinamumo direktyvq.

(*) Siuo atveju 2000/05/08 direktyva 2000/14/EB dél lauko salygomis naudojamos 01/2010 - G. Le Gall
irangos, néra taikoma. Si jranga privalo biiti jrengta aprobuoto specialisto pagal veiklos
taisykles (kreipkités { mus). [/l_/\

ek
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1. El6sz6
1.1. Ajanlasok

Koszonjiik, hogy az altalunk gyartott aggregatort vasarolta. Ajanljuk, hogy figyelmesen olvassa el a kézikonyvet, pontosan tartsa be a

biztonsagi, hasznalati és karbantartasi elGirasokat.

A kézikonyvben taldlhaté informacidk a nyomtatds idején ismert miiszaki adatokon alapulnak. Termékeink mindségének alland6 javitdsa

érdekében az adatok kiilon értesités nélkiil valtozhatnak.

1.2. Az aggregatoron levé rajzok és tablak, és a jelentésiik

A A ER P31-02A®
Veszély Figyelem, aramiités veszélye O Figyelem, az aggregatorban gyarilag
= nincs olaj. Minden hasznalat eldtt
ellendrizze az olajszintet.
L) D=
Foldelés Figyelem, égési sériilés veszélye
1 2 3
1 - Figyelem, tajékozodjon az aggregatorral kapott dokumentacidban
2 - Figyelem, mérgezd kipufogogazok. Ne hasznalja zart, vagy rosszul szell6z6 helyen
3 - Uzemanyag betdltése elstt allitsa le a motort
A =Modell ~ G = Erintésvédelmi osztaly
B = Teljesitmény MADE IN FRARCE ‘ SD 6000 E oy ‘ H = Zajszint
C = Fesziiltseg Lo | 5V = (®) Volt: (C) | [Amp: (D) | I =Toémeg
D = Aramerésség 99“:; ) ot B ] (7219 J = Hivatkozési szabvéany

E = Frekvencia H)

F = Teljesitménytényezd | Masse (Weight) : ()

K = Sorozatszam
| |18S0 8528 -8 Classe (J)

\ N° : 10/2004 - — 001 (K) |

Azonositotabla - példa

1.3. Biztonsagi el6irasok

A

Veszély

Soha ne hasznalja az aggregatort a véddburkolatok nélkiil és a kisajtok nyitott allapotaban.
Miikddés kézben soha ne szerelje le a védéburkolatokat és ne nyissa ki a kisajtokat.

1.3.1 Figyelmeztetések
Ebben a kézikdnyvben tobb figyelmeztetd jelzés talalhato.

A

életveszélyt okoz.

Ez a jelzés fokozott baleset- és életveszélyt jelol. A megfelelo eldirasok figyelmen kiviil hagyasa fokozott baleset- és

Veszély
A Ez a jelzés baleset- és €letveszélyre utal. A megfeleld eldirasok figyelmen kiviil hagyasa fokozott baleset- és €letveszélyt
okoz.
Figyelmeztetés

A

Figyelem

Ez a a jelzés a bizonyos esetekben el6forduld veszélyes helyzetre utal.
A megfelel eldirasok figyelmen kiviil hagyasa konnyebb személyi sériiléseket, vagy barmely eszkoz sériilését okozhatja.
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1.3.2 Altalanos tanicsok

Az egyik legfontosabb biztonsagi tényez6 a karbantartasi id6tartamok betartdsa (lasd a karbantartasi tablazatot). Soha ne kiséreljen meg
javitast vagy karbantartast megfeleld szerszamok és szakértelem nélkiil.

Az aggregator atvételekor ellendrizze a berendezés allapotat és hogy a rendelésének megfelel-e. A berendezést ovatosan és dobalas,
rangatds nélkiil mozgassa, €s eldre jelolje ki a hasznalat vagy a tarolas helyét.

A A hasznélat el6tt tanulja meg, hogyan kell azonnal leallitani a berendezést, és ismerjen meg minden miiveletet.

Figyelmeztetés

Ha mas hasznalja a berendezést, eltte mindig oktassa ki annak hasznalatara.

Gyermek még akkor se nyuljon az aggregatorhoz, ha az all. Ha allat van a kozelben, az aggregatort ne mitkddtesse (az allat ideges lesz,
megijed stb.).

Soha ne inditsa el a motort levegdszlird és kipufogdesd nélkiil.

Az akkumulator pozitiv és negativ sarkait (ha van) soha ne cserélje fel. A csere az elektromos rész sulyos hibajat okozhatja.

Soha ne takarja le semmivel az aggregatort miikodés kozben, vagy kdzvetleniil utana (varja meg, mig a motor kihiil).

Soha ne olajozza be az aggregatort, korroziovédelem érdekében. Némelyik olaj gytlékony. S6t, némelyiknek a belégzése is veszélyes.

Az aggregator hasznalata soran tartsa be a helyi szabalyokat.

1.3.3 Erintésvédelem

A Az aggregator a hasznalata soran elektromos aramot allit el6.
Minden hasznalat eldtt végezze el az aggregator foldelését, hogy elkeriilje az aramiitést.

Veszély

Soha ne érjen a csupasz kabelekhez, vagy kihuzott csatlakozokhoz. Soha ne hasznalja az aggregatort nedves kézzel vagy nedves labbal. Soha
ne tegye ki a berendezést rafroccsend folyadéknak, vagy zord iddjarasnak és ne helyezze nedves talajra. Az elektromos kabeleket és
csatlakozokat tartsa jo allapotban.

Ne hasznaljon nem megfeleld allapott berendezést, az dramiités és meghibasodas elkeriilése érdekében.

Az aggregator és az elektromos berendezés kozott hasznaljon differencialis védoberendezést, ha a kabel hossza 1 méternél tobb. A
berendezés az aggregator csatlakozdjatol szadmitva legfeljebb 1 méter tdvolsdgban helyezhetd el. Hajlékony és ellendlld, gumiburkolati
kabelt hasznaljon, amely a IEC 60245-4 szabvanynak megfelel. Az aggregatort ne csatlakoztassa mas aramforrashoz, példaul az elektromos
hal6ézathoz. Abban az esetben, ha az elektromos halézathoz tartalékként csatlakozik, a csatlakoztatast képzett szakember végezze, aki
biztositani tudja a berendezés kiillonbozé mitkodését aszerint, hogy az elektromos haldzatot, vagy az aggregatort hasznaljak.

Az aramiités elleni védelmet a specialis, aggregatoroknal hasznalatos megszakitok biztositjak. Ezeket csak azonos értékiire és azonos
karakterisztikajtra lehet kicserélni.

1.3.4 Tiizvédelem

A berendezés kozelében miikddés kozben ne legyen gytlékony vagy robbandsveszélyes anyag (benzin, olaj, ruha stb.). A
A motort nem szabad gyulékony vagy robbanasveszélyes anyagok kozelében hasznalni, sem a mechanikus, sem az

elektromos részek nincsenek arnyékolva, szikra képzddhet.
Veszély Soha ne takarja le semmivel az aggregatort miikodés kdzben, vagy kdzvetleniil utana (varja meg, mig a motor kihiil).

1.3.5 Kipufogogazokkal kapcsolatos dvintézkedések

A A kipufogogazok erésen mérgez6 anyagot tartalmaznak: szénmonoxid. Ez a gz halalt okozhat, ha a belélegzett
levegdben til nagy a koncentracioja.

Veszély Ezért az aggregatort jol szell6zd helyen hasznélja, hogy a gdzok ne gylilhessenek Ossze.

Az aggregator milkodéséhez a jo szell6zés elengedhetetlen. Ha a szell6zés nem megfeleld, a motor til magas fordulaton tilmelegszik, ez
balesetet, meghibasodast vagy a kdrnyezetben levd eszkdzok karosodasat okozhatja. Ha zart térben kell a berendezést hasznalni, agy kell a
szell6zést biztositani, hogy a kérnyezetben levé személyeket és allatokat ne érje karosodas. A kipufogdgazokat a szabadba kell vezetni.

1.3.6 Uzemanyag feltoltése

A Az lizemanyag fokozottan tlizveszélyes, a géze pedig robbanasveszélyes.
Az lizemanyag betdltése kozben a dohanyzas, nyilt 1ang hasznalata tilos, és vigyazni kell, ne képzédjon szikra.

Veszély Az lizemanyag betoltését 4116 motorral végezze. Az lizemanyag-maradvanyokat tiszta ronggyal torolje le.

Az aggregatort sik és vizszintes helyre tegye, hogy az lizemanyag a tartalybol ne folyhasson a motorra. A kdolajszarmazékokkal végzett
miiveleteket és azok tarolasat a torvényeknek megfeleléen kell végezni. Minden lizemanyagtoltéskor zarja el az lizemanyagcsapot (ha van).
Az iizemanyagot tolcsérrel toltse be, ligyelve arra, hogy ne folyjon mellé, majd ha végzett csavarja vissza az lizemanyagbetoltd nyilas
fedelét. Soha ne t6ltsdn be lizemanyagot, ha az aggregator jar vagy meleg.

1.3.7 Egési sériilések elkeriilése

A Ne érjen a motorhoz és a kipufogédobhoz, ha az aggregator jar, vagy éppen leallt.

Figyelmeztetés

A forro olaj égési sériiléseket okozhat, vigyazzon, hogy ne érjen a boréhez. Minden beavatkozas el6tt ellendrizze, hogy a rendszer ne legyen
nyomas alatt. Ne inditsa el és ne jarassa a motort, ha az olajbetoltd nyilas kupakja nincs a helyén, mert az olaj kifroccsenhet.
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1.3.8 Akkumulatorral kapcsolatos eléirasok

A Ne tegye az akkumulatort lang vagy tliz kozelébe.
Csak szigetelt szerszamokat hasznaljon.

Veszdl Az elektrolit szintjének beallitdsdhoz soha ne hasznaljon kénsavat, vagy savas vizet.
eszély

1.3.9 Kornyezetvédelem

A motorolajat soha ne {iritse vagy ne folyassa a talajra, csak erre a célra odatett gyiijtéedénybe. Bizonyos koriilmények kozott eléfordulhat,
hogy a zaj a falakrol vagy més targyakrol visszaverddve felerésodik. Ha az aggregator kipufogddobjan nincs szikrafogo, és a berendezést fas,
bozotos vagy gazos teriileten kell hasznalni, vigydzzon, hogy a szikra ne okozzon tiizet (irtsa ki a gazt azon a teriileten, ahova az aggregatort
tenni akarja).

1.3.10 Forgdalkatrészek balesetvédelme

A A forg6 alkatrészeket laza ruhédval, vagy 16g6 hajjal ne kozelitse meg, hasznaljon hajfog6 halét. Ne probélja meg

mitkodés kozben a forgo alkatrészeket lelassitani, vagy megallitani.

Figyelmeztetés

1.3.11 Az aggregator teljesitménye (tilterhelés)

Soha ne 1épje tal az aggregator névleges teljesitményét (amper vagy watt) folyamatos tizem kdzben.

Miel6tt az aggregatort elinditja és a berendezéseket csatlakoztatja, hatarozza meg a csatlakoztatni kivant eszkdzok altal igényelt elektromos
teljesitményt (watt). Ez a teljesitmény altaldban megtalalhatdo az izzok, elektromos berendezések, motorok stb. gyartasi cimkéjén. Az
egyszerre csatlakoztatott berendezések teljesitménye nem haladhatja meg az aggregétor névleges teljesitményét.

1.3.12 Hasznalati feltételek
Az aramfejlesztd generatorok teljesitményadatai az ISO 8528-1 (2005) szabvanyban meghatarozott feltételek esetén érvényesek:
v Légkori nyomas: 100 Kpa
v' Kornyezeti levegd hémérséklete: 25°C (298K)
v' Relativ paratartalom: 30 %
Az aramfejleszté generator teljesitménye 10 °C hdmérsékletemelkedés esetén 4%-kal, 100 m szintemelkedés esetén 1%-kal csokken.

2. Altalanos leiras
2.1. Az aggregator leirasa

Uzemanyagtartaly (1, "A" abra) Kipufogodob (8, "A" abra) Inditéfogantyu (13, "A" abra)
Uzemanyagtartaly zarésapkaja (2, "A" dbra) | Levegdsziiré (9, "A" abra) Uzemanyagcsap (14, "A" dbra)
Olajbetoltd nyilas zardsapkaja (3, "A" abra) Motor kapcsoldja (10, "A" abra) Szivatd (15, "A" abra)
Olajleereszt6 csavarok (4, "A" abra) Indit6 egység (11, "A" abra) Megszakitd (22, "A" abra)
Foldelés (5, "A" abra) Dugaszoloaljzatok (12, "A" abra)

3. Elékésziiletek hasznalat el6tt
3.1. Olajszint ellenérzése

A A motorolaj szintjét minden indités el6tt ellendrizze

Az olajszint ellenérzése €s az utantdltés vizszintes talajon torténjen.
(1] Vegye le a sziirke szintjelz6-zarésapkat ("B" abra, 1), a kipufogd fel6li oldalon, csavarva, majd tordlje le a szintmérot.

@ Becsavaras nélkiil helyezze a szintmérd palcat a feltdltonyilasba ("B" abra, 2).
Megjegyzés: Ha sziikséges, a motor masik oldaldn egy masik, fekete szinii nyilas is van ("A" dbra, 3) (palca nélkiil).

© Ellenérizze szemrevételezéssel az olajszintet, és potolja, ha sziikséges. Ebben az esetben:
Tolcsérrel toltse az olajat az olajteknébe, a feltdltOnyilas szintjéig.
Csavarja a zarosapkat teljesen a feltdltéesobe.

Ellendrizze, hogy nincs-e szivargas.

Q60

Minden olajmaradékot t6r6ljon le egy tiszta ruhaval.
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3.2. Uzemanyagszint ellenérzése

Uzemanyag-feltdltés elétt allitsa le a motort, és a miiveletet j61 szelldzd helyen végezze.
A Az lizemanyag-betoltés helyén és annak kdzelében ne dohanyozzon, ne hasznaljon nyilt langot, €s vigyazzon, hogy ne
. képz6djon szikra.
Veszély

Csak tiszta, vizmentes lizemanyagot hasznaljon.

Ne toltse meg teljesen az lizemanyagtartalyt (a betdltdcsében ne legyen iizemanyag).

Betoltés utan ellendrizze, hogy a zaréfedél jol zar-e.

Figyeljen, hogy az lizemanyagot ne dntse mellé.

Ha az lizemanyag melléfolyt, az aggregator inditasa el6tt ellendrizze, hogy felszaradt, és a gbzok eltavoztak.

Ellendrizze az lizemanyagszintet, és toltse fel, ha sziikséges:
(1] Csavarja ki az lizemanyagtartaly zarofedelét (A abra,2).
O Toltse meg a tartalyt (A abra,1) egy tolcsér segitségével, ligyelve, hogy ne folyjon mellé.

(3] Csavarja vissza az lizemanyagtartaly zardsapkajat.

3.3. Az aggregator foldelése

A foldeléshez 10 mm2-es rézkabel egyik végét az aggregator foldelGcsatlakozdjahoz, a masik végét galvanizalt acélkardhoz rogzitse,
amelyet 1 méter mélyen a f6ldbe kell nyomni. Ez a foldelés az elektromos berendezés miikddése kozben keletkezd statikus elektromossagot
is elvezeti.

3.4. Haszndlat helye

Az aggregatort vizszintes, sik feliileten helyezze el, amely eléggé kemény, hogy az aggregator ne siillyedjen be (az aggregator ddlése egyik
iranyba sem haladhatja meg a 10 °-ot).

Tiszta, jol szell6z6, az iddjarastol védett helyet valasszon, ahol az olaj- és lizemanyagellatast is biztositani tudja, megfeleld védotavolsagot
tartva.

4. Az aggregator hasznalata
4.1. Inditasi eljaras
Nyissa ki az lizemanyagcsapot, a kart jobbra forgatva ("A" abra, 14).

A szivat6 karjat ("A" dbra, 15) allitsa zart 4llasba, amint a rajzon latszik.
Megjegyzés: Ne hasznalja a szivatot, ha a motor meleg, vagy meleg idében.

Allitsa a motor kapcsolojat ("A" abra, 10) «ON» vagy «I» allasba.

Fogja meg az inditofogantyut az abran jelzett modon ("A" abra, 13), és lassan huzza addig, mig ellenallast nem érez, majd lassan
engedje vissza.

® 0® OO

Fogja erdsen az inditofogantyut és egy erdteljes mozdulattal hiizza meg (litk6zésig huzza, ha sziikséges, 2 kézzel). Lassan engedje vissza
a fogantyat. Ha a motor nem indul, tdbbszor ismételje meg a milveletet, mikdzben a szivatot egyre nyitottabb helyzetbe allitja.

@O Haamotor elindult, a szivatot fokozatosan allitsa nyitott helyzetbe.

4.1.1 Hegesztéssel kapcsolatos utasitasok

O Csatlakoztassa a (+) és (-) sarukat a (+) és (-) csatlakozasokhoz (G &bra, 3).

O A kapcsolok (G abra, 1) és (G édbra, 2) segitségével valassza ki a hegesztdaramot.
4.2. Miikodés

Amikor a motor melegedni kezd, a szivaté karjat (A abra, 15) fokozatosan allitsa nyitott allasba.
Amikor az aggregator stabil fordulaton miikodik:

(1 Ellendrizze, hogy a megszakitd (A ébra, 22) be van-e kapcsolva.

@ Csatlakoztassa a csatlakozodugokat az aggregator csatlakozoaljaihoz.

4.3. Leallitas
A A motor az aggregator leallitdsa utan is hét bocsat ki.
A megfeleld szell6zést az aggregator leallitdsa utdn is biztositani kell.
Figyelmeztetés Az aggregator azonnali leallitasa érdekében a motor kapcsolojat allitsa «OFF» vagy « O » allasba.

@ Huzza ki a csatlakoztatott késziilék dugdjat, és hagyja a motor iiresen forogni 1 vagy 2 percig.
® Allitsa a motor kapcsolojat «OFF» vagy « O » allasba, €s az aggregator leall.

(3] Zarja el az lizemanyagcsapot.
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5. Védelmi rendszer (ha van, lasd a miiszaki adatok tablazatat)

5.1. Olajjal kapcsolatos biztonsag

Ez a biztonsagi rendszer azt szolgélja, hogy a motor ne kdrosodjon, ha az olajszint a biztonsdgos hatarérték ald esik. A rendszer ilyenkor
automatikusan leéllitja a motort. Ha a motor leall, és nem indul Gjra, ellendrizze az olajszintet, miel6tt mas hibat keres.

5.2. Megszakito
Az aggregator elektromos rendszerét egy vagy tobb hémagneses, differencialis vagy h6é megszakité védi. Tulterhelés vagy rovidzarlat esetén
ezek kikapesoljak az elektromos aramellatast.

6. Karbantartasi terv

6.1. Hasznossagi felhivas

A karbantartasi miiveletek gyakorisaga a karbantartasi tervben talalhato.

Fontos, hogy ezt a tervet az a kdrnyezet hatarozza meg, ahol a berendezést hasznalja. Ha az aggregatort nehéz koriilmények kozott hasznalja,
a karbantartasi miiveletek kozott rovidebb idot kell hagyni.

Ezek az id6tartamok csak akkor érvényesek, ha ebben az utmutatoban megadott értékeknek megfeleld olajat és lizemanyagot hasznal.

6.2. Karbantartasi tablazat

A karbantartasi muveleteket akkor Minden Az els6 20 3 havonta 6 havonta 12 havonta
z7e, hasznalat lizemoéra vagy 50 vagy 100 vagy 300
ha a megadott elott utan lizemoranként | lizemoranként | izemoranként
idéta
vagy ilizemora
koziil a korabbi bekdvet
Osszetevo
Motorolaj Ellendrizze az olajszintet .
Cserélje le . .
Levegdsziird Ellendrizze .
Tisztitsa meg o(1)
Uledékgytijté tartaly Tisztitsa meg .
Gyujtogyertya Ellendrizze - tisztitsa meg .
Szikrafogd Tisztitsa meg o
Szelephézag Ellendrizze - allitsa be o (%)
Sziir6 és lizemanyagtartaly Tisztitsa meg o (%)
Az aggregator tisztitdsa e
Benzinvezeték Ellendrizze (cserélje ki, ha 2 évente (¥)
sziikséges)

Megjegyzés: * Ezt a miiveletet szakemberiink végezze.
(1): Poros kornyezetben vald hasznalat esetén a levegdsziird karbantartasat gyakrabban végezze.

7. Karbantartasi teendok
7.1. Leveg6sziiré tisztitasa

A Soha ne hasznaljon benzint, vagy alacsony gyulladaspontii oldészert a levegdsziiré tisztitdsahoz, mert tiizet vagy
robbanast okozhat.

Veszély

Csavarja le a fedéltarto (C abra,2) szarnyasanyat (C abra,1), majd vegye le a fedelet.
Csavarja le a szlirGtart6 szarnyasanyat.

Vegye ki a szivacsbol (C abra,3) és papirbdl (C abra,4) allo sziirdelemet, majd valassza szét 6ket. Ellendrizze figyelmesen mindkettot,
hogy nem lyukasak vagy szakadtak-e. Ha sériiltek, cserélje ki Oket.

© 0o0C

Szivacs sziir6elem:

A) Mossa ki haztartdsi mosdszeres meleg vizzel, majd teljesen 6blitse at, vagy mossa ki nem gytilékony, vagy magas gyulladasponti
oldoszerrel. Hagyja teljesen megszaradni.

B) Martsa a sziir6elemet tiszta motorolajba, majd tavolitsa el a felesleges olajat. Ha a szivacsban tal sok olaj maradt, a motor eleinte
fustolni fog.

(5 Papir szliréelem:

Utbgesse a sziiréelemet tobbszor kemény feliilethez, hogy a szennyezddés lepotyogjon, vagy fijassa at siiritett levegdvel, beliilrd] kifelé.

A szennyezddést soha ne kefével tavolitsa el. Ha a sziir6elem nagyon piszkos, cserélje ki.

@ Szerelje vissza, a leszereléssel ellentétes sorrendben.
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7.3.

2. Uledékgyiijté serleg tisztitasa

Szerelje ki a zajcsillapitd burkolat ("I" abra, 2.) hat rogzitdcsavarjat ("I" abra, 1.), majd szerelje le a burkolatot.

Zarja el az lizemanyagcsapot ("A" abra, 14).

Helyezzen el a karburator ala egy tolcsért és egy megfelelé méreti gytjtéedényt, a "D" abranak megfelelden.
Csavarja ki a leereszt6csavart ("D" dbra, 1), hogy kifolyjon az ilizemanyag.

Szerelje vissza és hiizza meg a leeresztdcsavart.

Szerelje le az tiledékgyijto tartalyt ("E" dbra, 1) és a tomitést ("E" 4bra, 2)

Tisztitsa meg az iiledékgyijto tartalyt nem gyulékony vagy magas gyulladasponta oldoszerrel. Teljesen széritsa meg.
Szerelje vissza a tomitést és a tartalyt.

Hlzza meg a tartalyt.

Nyissa meg az lizemanyagcsapot és ellendrizze, hogy nincs-e lizemanyag-szivargas.
Szerelje vissza a zajcsillapitd burkolatot a leszereléssel ellentétes sorrendben.

Motorolaj cseréje

Az olajat még melegen engedje le, hogy az olajcsere alapos és gyors legyen.

n ®© O00QI 060000 O
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7.6.

Helyezzen megfelel6 gyijtdedényt a leeresztdcsavar ala (3, "B" abra), tavolitsa el a betdltonyilas szintjelzd/zarosapkajat (1, "B" abra)
¢s a leeresztOcsavart.

Végiil zarja vissza, majd hiizza meg a leeresztOcsavart.

Az ajanlott olajjal toltse fel az olajtekndt, majd ellendrizze az olajszintet.
Tegye vissza, majd hizza meg a bet6ltdnyilas szintjelz6-zarosapkajat.
Betoltés utan ellendrizze, hogy nincs-e olajfolyas.

Minden olajmaradékot t6r6ljon le egy tiszta ruhaval.

. A szikrafogé tisztitasa

Csavarja ki a kipufogddob (F abra,3) harom rogzitécsavarjat (F abra,1) és (F abra,2), majd tavolitsa el az egész elemet..
Csavarja ki a kipufogddob védoracsanak (F abra,6) négy rogzitdcsavarjat (F abra,4) és (F abra,5), majd szerelje azt le.
Tavolitsa el a szikrafogo (F abra,8) rogzitéesavarjat (F abra,7), és szerelje azt le.

A szikrafogo lemezén levé szénlerakodasokat drotkefével tavolitsa el.
Megjegyzés: A szikrafogd sem lyukas, sem repedt nem lehet. Ha sziikséges, cserélje ki.

Szerelje vissza a szikrafogot, a véddracsot és a kipufogodobot a leszereléssel ellentétes sorrendben.

. Gyujtogyertya ellenérzése

A gyertya kiszereléséhez vegye le a gyujtogyertya-sapkat és a gyljtogyertyat gyertyakulccsal csavarja ki.

Vizsgalja meg a gyertyat, és ha az clektrodak elhasznalodtak, vagy a szigetelés repedt vagy lepattogott, a gyertyat dobja ki.
Visszaszerelés elott drotkefével tisztitsa meg a gyertyat.

Hézagmérével mérje meg az elektrodak tavolsagat. A hézag 0,70 - 0,80 mm legyen. Ellendrizze, hogy a tomit6gytirii jo allapotban van-
e, és kézzel csavarja vissza a gyertyat, vigyazva, hogy a menet ne sériiljon meg.

Miutéan a gyertyat a helyére visszaszerelte, huzza meg gyertyakulccsal, hogy a tomitdgytirii megszoruljon.
Megjegyzés: Uj gyertya beszerelésekor csavarja be iitk6zésig, ezutan még huzza meg 1/2 fordulattal, hogy a tomitégytirii megszoruljon.
Régi gyertya beszerelésekor csavarja be litkdzésig, ezutan még hiizza meg 1/8 - 1/4 fordulattal, hogy a tomitégytirii megszoruljon.

Csavarok és anyak ellenérzése

A balesetek és meghibasodasok elkeriilése érdekében minden nap gondosan ellendrizze a csavarokat.

o
(2]

7.7.

(2]
©

Minden hasznalat és minden elinditas el6tt ellendrizze az aggregatort.

A meglazult csavarokat huzza meg.
Megjegyzés: A hengerfej-csavarokat szakember hiizza meg. Forduljon a helyi szervizhez.

Az aggregator tisztitasa

Tavolitson el a kipufogddobrol minden port és tormeléket, az aggregatort ronggyal és kefével tisztitsa meg (mosés és vizsugar nem
ajanlott, nagynyomasu tisztitoberendezés hasznalata pedig tilos).

Ovatosan tisztitsa meg a motor és a generator levegdnyilasait.

Ellendrizze az aggregétort és az esetleg hibas alkatrészeket cserélje ki.
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8. Az aggregator tarolasa

Ha az aramfejleszt6 egységet hosszabb ideig nem hasznalja, eldtte bizonyos miiveleteket el kell végezni, hogy mitkodéképes allapotban
maradjon. Ellendrizze, hogy a tarolasi hely ne legyen poros vagy nedves. Tisztitsa le a berendezést kiviilr6l, és hasznaljon rozsdavédd

anyagot.

Helyezze vissza az iiledékgyijto tartalyt és hlizza meg.

Cserélje le a motorolajat.

H000000O®OO

Az aramfejlesztd egységet tiszta és szaraz helyen tarolja.

9. Kisebb hibak felderitése

Lehetséges okok
Az aggregator inditas kozben terhelés alatt van

Szerelje vissza a zajcsillapité burkolatot a leszereléssel ellentétes sorrendben.

Tisztitsa meg az egységet, majd takarja le, hogy megvédje a portol.

Szerelje ki a zajcsillapitd burkolat ("I" abra, 2.) hat rogzitdcsavarjat ("I'" abra, 1.), majd szerelje le a burkolatot.
Zarja el az lizemanyagcsapot (OFF allas), vegye le az tiledékgyijto tartalyt és tritse ki.

Nyissa meg az lizemanyagcsapot (ON allas), majd engedje le az lizemanyagot egy megfeleld gyiijtéedénybe.
Uritse le a karburatort a leeresztdcsavar meglazitasaval. A benzint megfeleld gytijtéedénybe engedie.

Szerelje ki a gyertyat, ontson koriilbeliil 15 ml olajat a hengerbe, majd szerelje vissza a gyertyat.

Forgassa meg néhanyszor beinditas nélkiil a motort, amig az olaj eloszlik a hengerben.

Javitasi mivelet
Sziintesse meg a terhelést

Kevés az lizemanyag

Toltson be lizemanyagot

A motor nem indul | A benzincsap nincs kinyitva

Nyissa ki a csapot

Az lizemanyag-vezeték eldugult, vagy szivarog

Javitsa meg az lizemanyag-rendszert

A levegdsziird eldugult

Tisztitsa meg a levegdsziir6t

A kapcsold «O» allasban van

Allitsa a kapcsol6t «I» allasba

A gyertya meghibasodott
Lehetséges okok
A motor leall A szellézényilasok eldugultak

Cserélje ki a gyertyat
Javitasi miivelet
Tisztitsa meg a szivo- és fojtoszelepek védéburkolatat

Az aggregator tal van terhelve

A megszakito kikapcsolt

Ellendrizze a terhelést

Lehetséges okok Javitasi mivelet

Kapcsolja vissza a megszakitot

Nincs elektromos A megszakit hibas

Ellendriztesse, javittassa meg, vagy cseréltesse ki

aram Hibas a dugaszoloaljzat

Ellendriztesse, javittassa meg, vagy cseréltesse ki

A késziilékek tapvezetéke hibas

Cserélje ki a vezetéket

A generator hibas

Ellendriztesse, javittassa meg, vagy cseréltesse ki

A megszakit6 Lehetséges okok
kikapcsol Hibas vezeték, vagy késziilék

Javitasi mivelet
Ellendriztesse, javittassa meg, vagy cseréltesse ki

10. Miiszaki adatok

Modell VX 200/4 H-C
Motortipus Honda GX 390
Névleges teljesitmény 4800 W
Egyenaram X
Viltakoz6 dram 230V - 17.4A
Csatlakozobtipus 2 x 2P+T - 10/16A - 230V
Megszakito °
Olajszint ellendrzés °
Akkumulator X
Zajterhelés 1 m tavolsagban 87 dB(A)
Tomeg (kg, izemanyag nélkiil) 86
Meéretek L x 1 x h (cm) 87 x57x55.5
Ajanlott olaj SAE 10W30
Olajteknd térfogata (liter) 1.1
Ajénlott iizemanyag Olommentes benzin
Uzemanyagtartaly térfogata (liter) 6.1

Gyertya

NGK : BPR6ES - DENSO : W20 EPR-U

®: széria O: valaszthato X: nem lehetséges
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11. Hegesztés jellemzoi

au

Hegesztésnél h’asznalt Elektroda Hegesztéaram Maximalis fesziiltség
fordulatszam
60 % 35% Minimalis @ | Maximalis Tipus
intenziv normal mm 0 mm 50-110 120 - 200 75V
170 A 200 A 1.6 4 Minden A A
tipus
12. Kabelek hossza
Aramerésség (A) Kébelhossz
0 — 50 méter 51 — 100 méter 101 — 150 méter
6 1,5 mm’ 1,5 mm’ 2,5 mm’
8 1,5 mm’ 2,5 mm’ 4,0 mm’
10 2,5 mm’ 4,0 mm’ 6,0 mm’
12 2,5 mm’ 6,0 mm’ 10,0 mm”
16 2,5 mm’ 10,0 mm’ 10,0 mm’
18 4,0 mm’ 10,0 mm’ 10,0 mm’
24 4,0 mm’ 10,0 mm’ 16,0 mm”
26 6,0 mm’ 16,0 mm’ 16,0 mm’
28 6,0 mm’ 16,0 mm” 16,0 mm’
13. Hegesztokabelek méretei
Hegeszt6kabelek ajanlott minimalis méretei
Kabel hossza (m) Hegesztéaram
30-100 A 100-200 A 200-300 A
0-15 25 mm’ 35 mm’ 50 mm’
15-30 25 mm’ 50 mm’ 70 mm’
30-60 35 mm’ 70 mm’ 90 mm’

14. Megfeleloségi nyilatkozat "C.E."
A gyart6 neve és cime : SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCIAORSZAG

A berendezés leirdsa Aggregator
Marka SDMO
Tipus VX 200/4 H-C

Neve és cime annak a személynek, aki jogosult 1étrehozni és maganal tartani a miiszaki anyagot/mappat/dokumentaciot

G. Le Gall, SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

G. Le Gall, mint a gyartd hivatalos képviseldje kijelenti, hogy amennyiben ezt a terméket csdkkentett zajkibocsatasti helyiségben helyezik el
(*), a termék megfelel a kévetkezd eurdpai unios direktivaknak:

2006/42/EC / Gépek.

2006/95/EC / Kisfesziiltségii berendezések.
2004/108/EC / Elektromagneses 6sszeférhetdség.

(*) Ebben az esetben a 2000/14/EC (2000. 05. 08.) szamu, az épiileten kiviili
hasznalatra szant berendezések kornyezeti zajkibocsatasardl szoldé szabvany nem

alkalmazhat6. Ezt a
telepiteni (tajékozodjon nalunk).

berendezés a megfeleld szakmai szabalyok betartasaval kell

2010/01 - G. Le Gall

0

(Eaki
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Spis tresci

1. Wstep 8. Sktadowanie zespotu

2. Opis og6lny 9. Wyszukiwanie drobnych usterek
3. Przygotowanie przed uruchomieniem 10. Parametry

4. Obstuga zespotu 11. Parametry dotyczace spawania

5. Ostony (zaleznie od wyposazenia, patrz tabela specyfikacji) 12. Przekrdj przewodow

6. Program przegladu 13. Przekrdj przewoddow do spawania
7. Metoda konserwacji 14. Po$wiadczenie zgodnosci "C.E."
1. Wstep

1.1. Zalecenia

Dzigkujemy za zakup jednego z naszych zespolow pradotworczych. Zalecamy uwazne przeczytanie niniejszego podrgcznika i doktadne
przestrzeganie zalecen zwigzanych z bezpieczenstwem, obstuga i konserwacja zespotu pradotworczego.

Informacje zawarte w niniejszym podrgezniku sa oparte na danych technicznych dostgpnych w momencie edycji. W trosce o ciagte
polepszanie jakosci naszych produktéw, dane te moga ulec zmianie bez uprzedzenia.

1.2. Piktogramy i tabliczki znajdujace si¢ na zespolach oraz ich znaczenie

A A ER P31-02A®

Niebezpieczenstwo Uwaga, ryzyko porazenia

Uwaga, zesp6t pradotworczy jest
dostarczany bez oleju. Nalezy

pradem elektrycznym sprawdzi¢ poziom oleju przed
przystapieniem do uruchomienia
~ zespohu.
) 2hflfubihe,
Uwaga ryzyko poparzen

Uziemienie

1 - Uwaga, zapozna¢ si¢ z dokumentacja dostarczong wraz z zespotem pradotworczym
2 - Uwaga, emisja toksycznych gazow spalinowych. Nie nalezy uzywaé¢ w zamknigtym lub stabo wietrzonym pomieszczeniu
3 - Zatrzyma¢ silnik przed przystapieniem do napetniania zbiornika paliwem

A =Model zespotu ~ G = Klasa zabezpieczenia
B =Moc zespotu MADE IN FRANCE ‘ SD 6000 E ¢ H = Moc akustyczna zespolu
C = Natezenie pradu (kW : (B) Volt: () | [Amp: (D) \ I = Masa zespotu
_ B Lwa \ ) i _ -
D = Amperaz 094 | [Tiz: @) CorPli () ] [0 J =Norma referencji

E = Czgstotliwos¢ pradu (H) K = Numer serii

F = Czynnik mocy | Masse (Weight): () | |ISO 8528 -8 Classe (J)

| N° : 10/2004 - — 001 (K) \

Przyktadowa tabliczka identyfikacyjna

1.3. Zalecenia i przepisy bezpieczenstwa

A Nie nalezy nigdy uruchamia¢ zespotu pradotworczego bez uprzedniego zamontowania oston ochronnych i
zamknigcia wszystkich drzwi umozliwiajacych dostgp. Nie nalezy nigdy zdejmowac oston ochronnych ani
otwiera¢ drzwi w trakcie dziatania zespotu pradotworczego.

Niebezpieczenstwo

1.3.1 Ostrzezenia
Wiele znakow ostrzegawczych moze by¢ stosowanych w niniejszym podrgczniku.

A Ten symbol oznacza niebezpieczenstwo grozace zyciu i zdrowiu narazonych osob. Nieprzestrzeganie tego zalecenia

moze spowodowac powazne konsekwencje dla zdrowia i zycia 0sob narazonych na to niebezpieczenstwo.
Niebezpieczenstwo

A Ten symbol zwraca uwagg na ryzyko grozace zyciu i zdrowiu osob, ktdre sa na nie wystawione. Nieprzestrzeganie

tego zalecenia moze spowodowac powazne konsekwencje dla zdrowia i zycia osob narazonych na to
Ostrzezenic niebezpieczenstwo.

A Ten symbol sygnalizuje niebezpieczna sytuacje (zaleznie od okoliczno$ci).
Nieprzestrzeganie odpowiedniego zalecenia moze spowodowac lekkie obrazenia u os6b wystawionych na

Uwaga niebezpieczenstwo lub wywotaé straty materialne.
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1.3.2 Rady ogélne

Jednym z istotnych czynnikdw bezpieczenstwa jest przestrzeganie czgstotliwosci przegladow (patrz tabela przegladéw). Ponadto nie nalezy nigdy
wykonywaé napraw lub czynnosci przegladowych w przypadku braku do§wiadczenia i/lub wymaganych narzedzi.

Przy odbiorze zespolu pradotworczego, nalezy sprawdzi¢ prawidtowy stan sprzgtu oraz wszystkie elementy zgodnie z zamowieniem. Obstuga
zespotu powinna si¢ odbywac bez wykonywania gwaltownych ruchéw oraz bez szarpnigé, po uprzednim przygotowaniu miejsca jego sktadowania
lub uzytkowania.

A Przed przystapieniem do uzywania zespotu nalezy koniecznie zapoznac si¢ ze sposobem jego natychmiastowego zatrzymania i
przyswoic sobie doskonale wszystkie polecenia i manewry.

Ostrzezenie

Nie nalezy nigdy pozwala¢ innym osobom pozwala¢ obstugiwaé zespo6t pradotworczy bez uprzedniego przekazania im niezbgdnych instrukcji.

Nie nalezy nigdy pozwala¢ dziecku na dotykanie zespotu pradotwoérczego, nawet na postoju. Unika¢ uruchamiania zespotu pradotworczego, gdy w
poblizu znajduja si¢ zwierzgta (zdenerwowanie, strach, itp..).

Nie nalezy nigdy uruchamia¢ silnika bez filtra powietrza lub bez rury wydechowe;.

Nie nalezy nigdy zamienia¢ bieguna dodatniego z biegunem ujemnym akumulatora (zaleznie od wyposazenia) podczas ich montowania. Taka
zamiana moze spowodowa¢ powazne uszkodzenia w osprzecie elektrycznym.

Nie nalezy nigdy przykrywaé zespotu pradotworczego jakimkolwiek materiatem podczas jego dzialania lub zaraz po jego zatrzymaniu (poczekac¢ na
ostygnigcie silnika).

Nie nalezy nigdy smarowa¢ olejem zespotu pradotworczego w celu zabezpieczenia go przed dziataniem korozji. Niektore oleje przeznaczone do
konserwacji sa tatwo palne. Ponadto wdychanie niektdrych z nich jest niebezpieczne.

We wszystkich przypadkach nalezy przestrzega¢ przepisow obowiazujacych w danym kraju dotyczacych uzywania zespotow pradotworczych.

1.3.3 SrodKi ostrozno$ci zapobiegajace porazeniu pradem

A Podczas dziatania zespoty pradotworcze dostarczaja prad elektryczny.
Podczas kazdego uzywania zespotu pradotworczego nalezy go uziemi¢ w celu zabezpieczenia si¢ przed porazeniem pradem.

Niebezpieczenstwo

Nie nalezy nigdy dotykaé odstonigtych przewodoéw lub odltaczonych potaczen. Nie nalezy nigdy wykonywac zadnych czynnos$ci w zespole
pradotworczym majac wilgotne rece lub stopy. Nie nalezy nigdy narazac sprzgtu na spryskanie ptynem lub opady atmosferyczne, ani nie stawia¢ na
mokrym podlozu. Nalezy zawsze utrzymywac przewody elektryczne jak réwniez potaczenia w prawidtowym stanie.

Nie uzywac sprzgtu znajdujacego si¢ w ztym stanie, poniewaz moze to spowodowaé porazenie pradem lub szkody materialne.

Zapewni¢ zabezpieczajace urzadzenie roznicowe migdzy zespole pradotworczym i zasilanym urzadzenie, jesli dlugos$¢ uzywanych przewodow lub
przewodu przekracza 1 metr. Urzadzenie to musi zosta¢ umieszczone w maksymalnej odlegtosci 1 metra od gniazd pradu zespotu pradotworczego.
Uzywac elastycznych i odpornych przewoddéw w ostonie gumowej zgodnych z norma IEC 60245-4 lub przewoddéw réownowaznych. Nie nalezy
podtaczaé zespotu pradotworczego do innych zrodet zasilania, takich jak ogdlnie dostgpna sie¢ elektryczna. W szczegdlnych przypadkach, w ktorych
zapasowe podlaczenie zapasowe do istniejacych sieci elektrycznych jest przewidziane, musi ono zosta¢ wykonane przez wykwalifikowanego
elektryka, ktory musi uwzgledni¢ roznice w dziataniu sprzetu, zaleznie od tego, czy uzywa sig¢ ogdlnie dostgpne;j sieci elektrycznej czy tez zespotu
pradotworczego.

Zabezpieczenie przed porazeniami pradem jest zapewnione przez wylaczniki skonstruowane specjalnie do zespotu pradotworczego. Jesli maja one
zosta¢ wymienione, nalezy uzy¢ do tego celu wylacznikow majacych identyczne warto$ci znamionowe oraz parametry.

1.3.4 Srodki ostroznosci przeciwpozarowe

Nalezy skladowaé¢ w bezpiecznej odleglosci wszelkie produkty tatwo palne lub wybuchowe (benzyna, olej, szmaty, itp.)
A podczas dziatania zespotu.Silnik nie moze dziala¢ w $rodowisku zawierajacym produkty o wlasciwosciach wybuchowych.
Poniewaz wszystkie podzespoty elektryczne nie sa zabezpieczone obudowami, moga wystapi¢ zjawiska iskrzenia.

Nie nalezy nigdy przykrywaé¢ zespolu pradotworczego jakimkolwiek materialem podczas jego dzialania lub zaraz po jego

Niebezpieczenstwo . / et .
zatrzymaniu (poczekac na ostygnigcie silnika).

1.3.5 Srodki ostroznosci zwigzane z gazami spalinowymi

Gazy spalinowe zawieraja bardzo toksyczna substancje¢: tlenek wegla. Ta substancja moze spowodowaé $mier¢ jesli stopien jej
A stezenia we wdychanym powietrzu jest zbyt duzy.
W zwiazku z tym nalezy zawsze uzywac zespotu pradotworczego w odpowiednio wietrzonym miejscu, w ktorym gazy nie

Niebezpieczenstwo | beda mogly sie gromadzié.

Odpowiednie wietrzenie jest konieczne dla prawidlowego dziatania zespolu pradotworczego. Bez odpowiedniej wentylacji silnik pracowatby na
wysokich obrotach w zbyt wysokiej temperaturze co mogloby doprowadzi¢ do wypadkéw lub do szkdd materialnych oraz w szkdéd w otoczeniu.
Jesli konieczne jest jednak uzycie urzadzenia wewnatrz budynku, nalezy zapewni¢ odpowiednia wentylacjg tak, aby znajdujace si¢ w nim osoby lub
zwierzgta nie ucierpialy. Konieczne jest odprowadzenie gazéw spalinowych na zewnatrz.

1.3.6 Napelnianie zbiornika

A Paliwo jest bardzo tatwopalne, a jego opary maja wlasciwosci wybuchowe.
Podczas napetniania zbiornika zabronione jest palenie, zblizanie plomienia lub wywolywanie iskrzenia.

Napetlnianie zbiornika musi si¢ odbywac¢ przy wylaczonym zbiorniku. Oczysci¢ wszelkie $lady paliwa czysta szmatka.

Niebezpieczenstwo

Nalezy zawsze ustawiac zesp6t pradotworczy na rownym, ptaskim i poziomym podiozu, aby uniknaé wylania paliwa ze zbiornika na silnik.
Sktadowanie i obchodzenie si¢ z produktami zawierajacymi ropg naftowa musi si¢ odbywaé zgodnie z obowiazujacym prawem. Zamykaé zawor
paliwa (zaleznie od wyposazenia) podczas kazdego napeiania zbiornika. Napetia¢ zbiornik za pomoca lejka, uwazajac, aby nie rozla¢ paliwa, a po
zakonczeniu czynnosci napelniania zbiornika paliwa zakreci¢ korek. Nie nalezy nigdy uzupetia¢ poziomu paliwa, kiedy zespdt pradotworczy
pracuje lub jest rozgrzany.
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1.3.7 Srodki ostroznosci dotyczace poparzen

A Nie nalezy nigdy dotyka¢ silnika ani ttumika rury wydechowej podczas dziatania zespotu pradotworczego lub zaraz po jego
zatrzymaniu.

Ostrzezenie

Goracy olej powoduje poparzenia, nalezy wigc zetknigcia si¢ go ze skora. Upewnié sig, czy uktad nie znajduje si¢ pod cisnieniem przed
przystapieniem do jakiejkolwiek naprawy. Nie nalezy nigdy uruchamiaé ani pozostawia¢ pracujacego silnika, kiedy korek wlewowy oleju jest
zdjety, grozi to wywotaniem rozprysku oleju.

1.3.8 Srodki ostroznos$ci zwigzane z obstuga akumulatoréw

A Nie nalezy nigdy umieszcza¢ akumulatora w poblizu ptomienia lub ognia
Uzywa¢ wytacznie narzedzi z izolacja

Nie nalezy nigdy uzywac kwasu siarkowego ani wody o kwasnym odczynie w celu uzupetnienia poziomu elektrolitu.

Niebezpieczenstwo

1.3.9 Ochrona $rodowiska

Nie nalezy nigdy wylewaé lub wyrzucac¢ oleju silnikowego na ziemig, lecz do pojemnika przewidzianego do tego celu. Nalezy unikaé, w miarg
mozliwosci, odbijania si¢ dzwigkéw od $cian lub innych elementéw konstrukcyjnych, poniewaz przyczynia si¢ to do zwickszenia hatasu. Jesli
thumik wydechu waszego zespotu pradotworczego nie jest wyposazony w chwytacz iskier, a ma by¢ on uzywany w zalesionych obszarach,
porosnigtych zaroslami lub na nieuprawianych terenach posnigtych trawami, nalezy zachowac szczegdlng ostrozno$¢ i uwazac, by iskry nie
spowodowaty pozaru (oczysci¢ z zaro$li dosy¢ szeroka strefe w miejscu, w ktorym przewidziane jest umieszczenie zespotu pradotworczego).

1.3.10 Niebezpieczenstwo zwiazane z obracajacymi si¢ czeSciami

A Nie nalezy nigdy zbliza¢ powiewnych ubran lub dlugich wloséw niezabezpieczonych siatka ochronna do czgsci obrotowych
znajdujacych sig¢ w ruchu. Nie probowac zatrzymaé, zwolni¢ luz zablokowa¢é czgsci obrotowej znajdujacej si¢ w ruchu.

Ostrzezenie

1.3.11 Wydajnos$¢ zespolu pradotworczego (przeciazZenie)

Nie nalezy nigdy przekracza¢ dopuszczalnej warto$ci (w amperach i/lub watach) mocy znamionowej zespotu pradotworczego podczas jego dziatania
w trybie ciaglym.

Przed podtaczeniem i uruchomieniem zespotu pradotworczego, nalezy obliczy¢é moc elektryczng pobierang przez urzadzenia elektryczne (wyrazona
w watach). Ta moc elektryczna jest zazwyczaj podana na tabliczce producenta zaréwek, urzadzen elektrycznych, silnikéw, itp. Suma mocy
wszystkich uzywanych urzadzen nie powinna jednoczesnie przekracza¢ mocy znamionowej zespotu pradotworczego.

1.3.12 Warunki uzytkowania
Podane osiagi zespotu pradotworczego zostaty uzyskane w nastgpujacych warunkach odniesienia zgodnie z ISO 8528-1(2005) :
v' Calkowite ci$nienie atmosferyczne: 100 Kpa
v' Temperatura powietrza otoczenia: 25°C (298K)
v' Wilgotno$¢ wzglgdna: 30 %
Osiagi zespotu pradotwoérczego zostaja ograniczone o okolo 4 % wraz z kazdym wzrostem temperatury o przedziat 10°C i/lub okoto
1 % z kazdym zwigkszeniem wysokosci o 100 m.

2. Opis ogolny

2.1. Opis zespolu
Zbiornik paliwa (kat. 1, rys. A) Thumik wydechu (kat. 8, rys. A) Uchwyt rozrusznika (kat. 13, rys. A)
Korek zbiornika paliwa (kat. 2, rys. A) Filtr powietrza (kat. 9, rys. A) Zawor paliwa (kat. 14, rys. A)
Korki do wlewania oleju (kat. 3, rys. A) Przelacznik silnika (kat. 10, rys. A) Starter (kat. 15, rys. A)
Korki spustowe oleju (kat. 4, rys. A) Samozwijana linka do r¢cznego rozruchu (kat. | Odtacznik samoczynny (kat. 22, rys. A)
11, rys. A)
Uziemienie (kat. 5, rys. A) Gniazda elektryczne (kat.12, rys.A)
3. Przygotowanie przed uruchomieniem
3.1. Sprawdzanie poziomu oleju
A Przed kazdym uruchomieniem silnika nalezy sprawdzi¢ poziom oleju silnikowego

Sprawdzanie, podobnie jak i uzupetlianie poziomu oleju, powinno by¢ wykonywane przy zespole ustawionym na poziomej powierzchni.
(1) Zdja¢ korek-miernik poziomu (Kat. 1, Rys. B) szarego koloru, po stronie wydechu, odkrgcajac go i wytrze¢ miernik poziomu.

(2] Wprowadzi¢ miernik poziomu do rury wlewowej (Kat. 2, Rys. B), nie dokregcajac go.
Uwaga : Drugi korek, koloru czarnego (Kat. 3, Rys. A) (ale bez miernika poziomu), jest dostgpny w razie potrzeby z drugiej strony silnika.

(3] Wykona¢ kontrolg wzrokowa poziomu i uzupehi¢ go w razie potrzeby. W takim przypadku:
Napehic przy uzyciu lejka miske olejowa olejem do poziomu otworu do wlewania.
Wkreci¢ do oporu korek w rurze wlewowe;.

Sprawdzi¢, czy nie ma wyciekow.

Q60O

Wytrze¢ nadmierna ilos¢ oleju za pomoca szmatki.
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3.2. Sprawdzanie poziomu paliwa

Nalezy zatrzymac silnik przed przystapieniem do napetniania zbiornika, ktore powinno odbywac si¢ w odpowiednio
A wietrzonym miejscu.

Nie nalezy pali¢ lub zbliza¢ ptomieni lub iskier do miejsca, w ktérym napetniany jest zbiornik oraz w poblize
miejsca sktadowania paliwa.

Nalezy uzywac tylko czystego paliwa nie zawierajacego wody.

Nie nalezy nadmiernie napetnia¢ zbiornika (w rurze wlewowej nie moze by¢ paliwa).

Po napetnieniu zbiornika nalezy sprawdzi¢, czy korek zbiornika jest prawidlowo zamknigty.

Nalezy uwazac aby nie rozla¢ paliwa podczas napetniania zbiornika.

Przed uruchomieniem zespolu pradotwoérczego, w przypadku gdy rozlane zostalo paliwo, sprawdzi¢ czy paliwo
wyschto i czy opary sig ulotnity.

Niebezpieczenstwo

Sprawdzi¢ poziom paliwa i i napetié¢ zbiornik w razie potrzeby:

(1] Odkrecic¢ korek zbiornika paliwa (Kat. 2, Rys. A).

(2] Napehiaé zbiornik (Kat. 1, Rys. A) za pomoca lejka, uwazajac, aby nie rozla¢ benzyny.
(3] Zakreci¢ korek zbiornika paliwa.

3.3. Uziemienie zespolu

W celu uziemienia zespotu, uzywac¢ miedzianego przewodu 10 mm2 podtaczonego do gniazda uziemienia zespotu oraz do kotka uziemienia
ze stali galwanizowanej wbitego na glgbokos$¢ 1 metra w podtoze. Takie uziemienie powoduje rozproszenie statycznej energii elektrycznej
wytwarzane] przez maszyny elektryczne.

3.4. Miejsce eksploatacji zespotu

Umiesci¢ zesp6t pradotwodrczy na plaskiej i poziomej powierzchni, wystarczajaco twardej, aby zespot nie osiadat (pochylenie zespotu, w
kazdym kierunku, w Zadnym wypadku nie powinno przekracza¢ 10°).

Wybraé czyste, wystawione na dzialanie powietrza i ostonigte przed opadami atmosferycznymi miejsce, dajace mozliwosé tatwego
zaopatrywania zespotu w olej i paliwo, przestrzegajac rowniez odleglosci bezpieczenstwa.

4. Obstuga zespolu
4.1. Procedura uruchamiania

Otworzy¢ zawOr paliwa, przekrecajac dzwignig (kat. 14, rys. A) w prawo.

Ustawi¢ ciggno startera (kat. 15, rys. A) w polozeniu zamknigcia tak jak pokazano na ilustracji.
Uwaga : Nie nalezy uzywa¢ startera, kiedy silnik jest rozgrzany lub gdy temperatura powietrza jest wysoka.

Ustawi¢ przetacznik silnika (kat. 10, rys. A) w potozeniu "ON" lub "I".

Chwyci¢ prawidtowo uchwyt rozruchu (13) i pociagna¢ go wolno az do wyczucia pewnego oporu, a nastgpnie powrdci¢ powoli do
poczatkowego polozenia.

® 0® ©O

Ponownie chwycié¢ prawidlowo uchwyt mechanizmu rozruchowego, a nastgpnie pociagna¢ mocno i szybko za linkeg (wyciagnaé ja do
oporu i w razie potrzeby uzy¢ do tego celu 2 rak). Pozwoli¢ powréci¢ uchwytowi do potozenia poczatkowego, pomagajac mu w tym
reka. Jesli silnik nie zostat uruchomiony, powtorzy¢ czynnosé¢ az do jego uruchomienia, otwierajac stopniowo starter.

@ Jesli silnik zostat uruchomiony, otworzy¢ stopniowo starter .

4.1.1 Instrukcja dotyczaca spawania
O Wrowadzi¢ koncowki wewnetrzne(+) i (-) w koncowki zewngtrzne (+) i (-) (Kat. 3, Rys. G).
(2] Wybra¢ zadane natgzenie spawania za pomoca przetacznikow (Kat. 1, Rys. G) i (Kat. 2, Rys. G).

4.2. Dzialanie
Kiedy silnik zaczyna si¢ rozgrzewac, przestawi¢ stopniowo dzwigni¢ startera (Kat. 15, Rys. A) do potozenia otwarcia.
Po ustabilizowaniu si¢ predkosci obrotowej zespotu:

(1 Sprawdzi¢, czy samoczynny wylacznik (Kat. 22, Rys. A) jest wlaczony.
(2] Podlaczy¢ wtyczke lub wtyczki do gniazda lub gniazd zespotu.

4.3. Zatrzymanie

Po zatrzymaniu zespotu, nawet wylaczony silnik nadal wydziela ciepto
A Odpowiednia wentylacja zespotu musi by¢ zapewniona réwniez po jego zatrzymaniu.

W celu natychmiastowego zatrzymania zespotu, ustawié przetacznik silnika w polozeniu zatrzymania «OFF» lub

Ostrzezenie
« O ».

(1] Odtaczy¢ wtyczki w celu pozostawienia silnika pracujacego bez obciazenia przez 1 lub 2 min.
@O Ustawic przetacznik silnika w potozeniu «OFF» lub « O », nastgpuje zatrzymanie zespotu.
(3] Zamkna¢ zawor paliwa.
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5. Oslony (zaleznie od wyposazZenia, patrz tabela specyfikacji)

5.1. Zabezpieczenie na wypadek braku oleju

To zabezpieczenie zostalo stworzone z mysla o uniknigciu uszkodzenia silnika z powodu braku oleju w obudowie silnika. Powoduje ono
automatyczne zatrzymanie silnika. Jesli silnik zostaje zatrzymany i nie daje si¢ uruchomi¢ ponownie, nalezy sprawdzi¢ poziom oleju przed
przystapieniem do wyszukiwania innej przyczyny usterki.

5.2. Wylacznik
Obwod elektryczny zespotu pradotworczego jest zabezpieczony jednym lub wieloma bezpiecznikami magnetotermicznymi, roznicowymi lub
termicznymi. Ewentualne przeciazenia i/lub zwarcia powoduja przerw¢ w przepltywie energii elektryczne;j.

6. Program przegladu

6.1. Przypomnienie o czestotliwo$ci wymiany oleju

Czgstotliwos¢ przegladow oraz czynnosci, ktore nalezy wykonac sa opisane w programie przegladow.

Jednak nalezy uscisli¢, ze to warunki uzytkowania zespotu pradotworczego okreslaja charakterystyke tego programu. W zwiazku z tym, jesli
zespOt pradotworczy jest uzytkowany w trudnych warunkach, konieczne jest zastosowanie krotszych odstepéw migdzy czynnoSciami
przegladowymi.

Czestotliwosci przegladéw dotycza wyltacznie zespotow dziatajacych przy uzyciu paliwa i oleju zgodnych ze specyfikacjami podanymi w
niniejszym podrgczniku.

6.2. Tabela przegladow

Wykonac¢ czynnosci przegladowe Po kazdym Po 20 po uptywie 3 | po uptywie 6 | 12 miesigcy
po osiagnigciu uzyciu pierwszych | miesigcy lub | miesigey lub lub 300
pi ego z godzinach | 50 godzinach po 100 godzin
podanych dziatania dziatania godzinach
terminow dziatania
element
Olej silnikowy Sprawdzi¢ poziom .
Wymiana . .
Filtr powietrza Sprawdzié .
Oczyscic¢ o)
Pojemnik na osady Oczyscic .
Swieca zaptonowa Sprawdzi¢ — oczysci¢ .
Chwytacz iskier Oczysci¢ .
Luz na zaworach Sprawdzi¢ - wykona¢ o (%)
regulacje
Filtr siatkowy i zbiornik Oczysci¢ o (%)
benzyny
Czyszczenie zespohu pradotworczego .
Przewod benzyny Sprawdzi¢ (wymieni¢ w razie Co 2 lata (*)
potrzeby)

Uwaga: * Wykonanie tej czynno$ci powinno by¢ powierzone jednemu z naszych agentow
(1) : Konserwacja filtra powietrza powinna by¢ wykonywana czgsciej w przypadku eksploatowania
miejscach zakurzonych.

urzadzenia w

7. Metoda konserwacji
7.1. Czyszczenie filtra powietrza

A

Nie nalezy nigdy uzywac benzyny lub rozpuszczalnika o niskiej temperaturze zaptonu do czyszczenia elementu
filtrujacego filtra powietrza, mogloby to spowodowac pozar lub wybuch.

Niebezpieczenstwo

(1] Wymontowac¢ nakretke motylkowa (Kat. 1, Rys. C) przytrzymujaca pokrywe (Kat. 2, Rys. C) filtra powietrza, a nastgpnie wymontowaé

filtr.
(2]

Wymontowac nakrgtke motylkowa przytrzymujaca filtr.

© Wyja¢ zespot sktadajacy sig¢ z elementéw z pianki (Kat. 3, Rys. C) i oraz z papieru (Kat. 4, Rys. CA) i rozdzieli¢ je. Sprawdzi¢ uwaznie,
czy ktorys z tych dwdch elementow nie jest rozdarty lub dziurawy. Wymienic¢ je, jesli sa uszkodzone.

O Element ~ pianki:

A) Umy¢ element z uzyciem domowego $rodka czyszczacego i goracej wody, a nastepnie doktadnie wyptukaé¢ lub umy¢ go
rozpuszczalnikiem niepalnym lub charakteryzujacym si¢ niska temperatura zaptonu. Doktadnie go wysuszyc¢.

B) Zanurzy¢ element w czystym oleju silnikowym i usunaé¢ z niego nadmierng ilo$¢ oleju. Silnik bgdzie dymit podczas rozruchu, jesli
zbyt duza ilo$¢ oleju pozostata w piance.

e

Element z papieru:

Wstrzasnaé delikatnie element, uderzajac nim wielokrotnie o twarda powierzchni¢ w celu usunigcia z niego zanieczyszczen lub
przepuscic sprezone powietrze przez filtr, od wewnatrz do zewnatrz. Nie nalezy nigdy usuwac zanieczyszczen za pomocg szczotki.
Wymieni¢ element, jesli jest on nadmiernie zanieczyszczony.

(6] Przystapi¢ do montazu, wykonujac czynno$ci w odwrotnej kolejnosci niz przy demontazu.
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7.2. Czyszczenie talerzyka do zbierania osadow

(1] Odkrecic¢ szesé srub (kat. 1, Rys. 1) ostony wyghuszajacej (kat. 2, rys. I), a nastgpnie zdja¢ ostong.

(2] Zamkna¢ zawor paliwa (Kat.14, Rys. A).

© rodstawic odpowiednie naczynie oraz lejek pod gaznik jak to wida¢ na rysunku rys.D.

(4] Odkreci¢ korek (Kat.1, Rys. D) w celu zlania paliwa.

(5) Zamontowac i dokrecic korek.

(6 Wymontowa¢ pojemnik na osady (Kat. 1, Rys. E) oraz uszczelkg (Kat. 2, Rys. E).

(7 Oczysci¢ pojemnik rozpuszczalnikiem niepalnym lub rozpuszczalnikiem o wysokiej temperaturze zaptonu. Doktadnie go wysuszy¢.
O Zamontowac uszczelke 1 pojemnik.

(9 Dokrgci¢ pojemnik

(10] Otworzy¢ zawor paliwa i sprawdzi¢, czy nie ma wyciekow.

@

Zamontowac oslong wygluszajaca, wykonujac czynnosci w odwrotnej kolejnosci niz przy demontazu.

7.3. Wymiana oleju silnikowego
Nalezy wymienia¢ olej, kiedy silnik jest jeszcze rozgrzany, aby caly olej zostat szybko spuszczony.

Umiesci¢ odpowiednie naczynie pod korkiem spustowym (kat. 3, rys. B), zdjac¢ korek do wlewania oleju z miernikiem poziomu oleju
(kat. 1, rys. B) oraz korek spustowy.

Po wykonaniu tej czynnosci zatozy¢ i dokrecic¢ korek spustowy.
Napehi¢ miske olejowa zalecanym olejem, a nastgpnie sprawdzi¢ poziom.
Zatozy¢ i1 dokreci¢ korek do wlewania oleju z miernikiem poziomu.

Sprawdzié, czy po wlaniu oleju nie ma wyciekow.

QO0B®

Oczysci¢ wszelkie $lady oleju czysta szmatka.

N
N

® O0O0Q;

. Czyszczenie chwytacza iskier
Odkreci¢ trzy sruby mocujace (Kat. 1, Rys. F) i (Kat. 2, Rys. F) thumik wydechu (Kat. 3, Rys. F), a nastgpnie wymontowa¢ ttumik.
Odkreci¢ cztery $ruby (Kat. 4, Rys. F) i (Kat. 5, Rys. F) przytrzymujace ostong chroniaca (Kat. 6, Rys. F) thumik i wymontowac ostong.
Wykrecic¢ srubg mocujaca (Kat. 7, Rys. F) chwytaka iskier (Kat. 8, Rys. F) i wymontowacé go.

Za pomoca metalowej szczotki usunaé osad weglowy z ostony chwytaka iskier.
Uwaga:Chwytak iskier nie powinien by¢ dziurawy ani peknigty. Wymienic¢ go w razie potrzeby.

Zamontowac¢ chwytak iskier, ostong i thumik wydechu w odwrotne kolejno$ci niz przy demontazu.

.
n

. Kontrola Swiecy zaplonowej
Zdjac ostong $wiecy zaptonowej i uzy¢ klucza do $§wiec w celu wymontowania §wiecy.

Przeprowadzi¢ kontrolg wzrokowa $wiecy 1 i wyrzuci¢ ja jesli elektrody sa zuzyte lub jesli izolacja jest zuzyta albo odpada. W
przypadku ponownego uzycia §wiecy, nalezy ja oczy$ci¢ za pomoca metalowej szczotki.

Zmierzy¢ wzrokowo odstgp migdzy elektrodami za pomoca grubosciomierza. Odstgp powinien wynosi¢ 0,70-0.80 mm. Sprawdzi¢, czy
stan podktadki swiecy zaptonowej jest prawidlowy i wkregci¢ §wiecg recznie w celu uniknigcia uszkodzenia gwintow.

© ® o®C

Po zamontowaniu §wiecy, dokrgci¢ ja za pomoca klucza do §wiec w celu $cisnigcia podktadki.
Uwaga : Aby zamontowac¢ nowa Swiec¢ dokrecié ja o 1/2 obrotu po jej osadzeniu w celu $cisnigcia podktadki. W celu zamontowania
starej Swiecy, dokreci€ ja o 1/8 —1/4 obrotu po osadzeniu §wiecy w celu $ci$nigcia podktadki.

7.6. Kontrola $rub z nakre¢tkami, nakretek i Srub
Codzienna i doktadna kontrola jest konieczna w celu uniknigcia wszelkich wypadkow i awarii.
(1) Przeprowadza¢ kontrolg catego zespotu pradotwodrczego przed kazdym uruchomieniem oraz po kazdym jego uzyciu.
(2] Dokregcac wszystkie poluzowane §ruby.
Uwaga : Dokrgcanie $rub z nakrgtkami glowicy bedzie wykonywane przez specjalistg. Skonsultowac si¢ z regionalnym agentem.
7.7. Czyszczenie zespolu

(1] Usuna¢ z okolic wydechu wszelki pyt i okruchy i oczyS$ci¢ zesp6t za pomoca szmatki oraz szczotki (mycie za pomoca strumienia wody
jest nie wskazane, a czyszczenie za pomocg urzadzenia pod wysokim ci$nieniam jest zabronione).

(2] Oczysci¢ uwaznie wejsécia i wyjscia powietrza silnika i alternatora.

(3] Sprawdzi¢ stan og6lny zespotu i wymieni¢ uszkodzone czgsci w razie potrzeby.
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8. Skladowanie zespotu
Zespoty pradotworcze, ktore musza pozosta¢ nieuzywane przez dluzszy okres czasu, powinny zosta¢ poddane szczegdlnym czynnosciom w
celu zapewnienia ich prawidtowej konserwacji. Upewnic¢ sig, czy miejsce sktadowania nie jest pokryte pytem lub wilgotne. Oczyscic¢ z

zewnatrz zespol pradotworcezy i natozy¢ srodek antykorozyjny.

2600000000 C

N4

Silnik nie daje si¢
uruchomic¢

Zamontowac¢ ponownie pojemnik do zbierania osadoéw i dokrgci¢ go ponownie.

Wymienic¢ olej silnikowy.

Sktadowaé zespot pradotworczy w czystym i suchym miejscu.

. Wyszukiwanie drobnych usterek

Mozliwe przyczyny
Zespot pradotworczy pod obcigzeniem podczas rozruchu

Odkrecic¢ szesé $rub (kat. 1, rys. 1) ostony wygluszajacej (kat. 2, rys. I), a nastgpnie zdjac ostong.
Zamkna¢ zawor paliwa (potozenie OFF), wyja¢ pojemnik do zbierania osadéw i opr6zni¢ go.

Otworzy¢ zawor paliwa (potozenie ON) i zla¢ benzyng ze zbiornika do odpowiedniego naczynia.

Zla¢ paliwo z gaznika, odkrgcajac wkret spustowy. Spuscié paliwo do odpowiedniego naczynia.

Wyjaé swiecg i wla¢ okoto 15 ml oleju do cylindra, a nastgpnie zamontowac §wiecg.
Zamontowac ostong wygluszajaca, wykonujac czynnosci w odwrotnej kolejnosci niz przy demontazu.
Zakreci¢ rozrusznikiem bez uruchamiania silnika w celu rozprowadzenia oleju w cylindrze.

Oczysci¢ zespot pradotworcezy i przykry¢ silnik w celu zabezpieczenia go przed pytem.

Czynno$ci naprawcze
Zredukowac obciazenie

Niedostateczny poziom paliwa

Napehnié zbiornik benzyna

Zawor paliwa zamknigty

Otworzy¢ zawor

Niedroznos¢ lub wyciek w uktadzie zasilania paliwem

Naprawi¢ uktad zasilania paliwem

Filtr powietrza nie drozny

Wyczyscic filtr powietrza

Element sterujacy ustawiony w potozeniu «O »

Ustawi¢ element sterujgcy w potozeniu « I »

Zatrzymanie silnika

Swieca uszkodzona
Mozliwe przyczyny
Niedrozne otwory wentylacyjne

Wymieni¢ §wiecg
Czynno$ci naprawcze
Oczy$ci¢ ostony wlotowe i wylotowe

Brak pradu
elektrycznego

Mozliwe przecigzenie

Mozliwe przyczyny
Wytacznik samoczynny odlaczony

Sprawdzi¢ obciazenie
Czynnosci naprawcze
Naprawi¢ wytacznik

Wylacznik uszkodzony

Sprawdzi¢, naprawi¢ lub wymieni¢

Gniazdo zewnetrzne uszkodzone

Sprawdzié, naprawi¢ lub wymienié

Przew6d zasilajacy urzadzenia uszkodzony

Wymieni¢ przewod

Wyltacznik
samoczynny
odlaczony

Alternator uszkodzon
Mozliwe przyczyny
Osprzet lub przewod uszkodzony

Sprawdzié, naprawi¢ lub wymienié
Czynno$ci naprawcze
Sprawdzi¢, naprawi¢ lub wymienic¢

10. Parametry

Model VX 200/4 H-C
Typ silnika Honda GX 390
Wyznaczona moc 4800 W

Prad staty X

Prad zmienny 230V - 17.4A
Typ gniazd 2 x 2P+T - 10/16A - 230V
Wylacznik °
Zabezpieczenie na wypadek braku oleju °
Akumulator X

Poziom ci$nienia akustycznego w odlegtosci 1 m 87 dB(A)
Cigzar w kg (bez paliwa) 86
Wymiary Lx1xhwem 87x57x55.5
Zalecany olej SAE 10W30
Pojemnos$¢ miski olejowej w L 1.1

Zalecane paliwo Benzyna bezotowiowa
I”ojemnoéc’ zbiornika paliwa w L 6.1

Swieca

NGK : BPR6ES - DENSO : W20 EPR-U

® : seryjnie

o : opcja X : niedostgpne
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11. Parametry dotyczace spawania

EL

Maksymalne napigcie przy

Tryb pracy spawania Pateczka do spawania Prad spawania uruchamianiu
60 % 35% @ mini O maxi w T
intensywny normalny W mm mm P 50 do 110 | 120 do 200 75V
170 A 200 A 1.6 4 Wszystkie A A
typy

12. Przekrdj przewodow

Nategzenie Dlugo$¢ przewodow
przeptywu (A) 0 — 50 metrow 51 — 100 metrow 101 — 150 metrow
6 1,5 mm’ 1,5 mm’ 2,5 mm’
8 1,5 mm’ 2,5 mm’ 4,0 mm’
10 2,5 mm’ 4,0 mm’ 6,0 mm’
12 2,5 mm’ 6,0 mm’ 10,0 mm’
16 2,5 mm’ 10,0 mm’ 10,0 mm’
18 4,0 mm’ 10,0 mm’ 10,0 mm”
24 4,0 mm” 10,0 mm’ 16,0 mm’
26 6,0 mm’ 16,0 mm’ 16,0 mm’
28 6,0 mm’ 16,0 mm’ 16,0 mm’
13. Przekroj przewodow do spawania
Dla przewodoéw do spawania zalecany jest przekr6j minimalny
Dhugos$¢ przewodow (m) Prad do spawania
30-100 A 100-200 A 200-300 A
0-15 25 mm’ 35 mm’ 50 mm’
15-30 25 mm’ 50 mm’ 70 mm’
30-60 35 mm’ 70 mm’ 90 mm’

14. Poswiadczenie zgodnosci "C.E."
Nazwa i adres producenta: SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCJA

Opis wyposazenia Zespdt pradotworczy
Marka SDMO
Typ VX 200/4 H-C

Nazwisko i adres osoby upowaznionej do tworzenia i przechowywania dokumentacji technicznej

G. Le Gall, SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

G. Le Gall, autoryzowany przedstawiciel producenta, o§wiadcza, ze wyposazenie, o ile zostalo zainstalowane wewnatrz pomieszczenia

ograniczajacego emisje hatasu (*), jest zgodne z nastgpujacymi dyrektywami europejskimi:

2006/42/WE / Dyrektywa dotyczqca Maszyn.
2006/95/WE / Dyrektywa dotyczqca niskiego napiecia

2004/108/WE / Dyrektywa kompatybilnosci elektromagnetycznej

(*) W tym przypadku, nie stosuje si¢ dyrektywy 2000/14/WE z dnia 08.05.2000
odnoszacej si¢ do emisji hatasu do Srodowiska przez urzadzenia uzywane na zewnatrz
pomieszczen. Sprzgt musi by¢ zainstalowany zgodnie z zasadami sztuki przez
autoryzowanego specjaliste (prosimy o kontakt).

01/2010 - G. Le Gall

0

EdAIn
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1. Preambula

1.1. Odporucania

Dakujeme vam, Ze ste si zakipili jeden znasich generatorov. OdporGiéame vam, aby ste si pozorne pregitali tento navod a dosledne
dodrziavali bezpecnostné zasady a zasady pouzivania a udrzby vasho generatora.

Informécie uvedené v tomto navode vychadzaju z technickych tdajov, ktoré boli k dispozicii vo chvili jeho tlacenia. V snahe o sustavné
zlepSovanie kvality naSich vyrobkov mézu byt tieto tidaje zmenené bez predbezného upozornenia.

1.2. Piktogramy a $titky vyskytujtice sa na generatoroch a ich vyznam

A

Nebezpecenstvo Pozor, nebezpecenstvo
elektrického Soku

D=

Pozor, nebezpecenstvo popalenia

>

ER P31-02Ae

Pozor, generator sa dodava bez
oleja. Pred kazdym nastartovanim
generatora skontrolujte hladinu
oleja.

Zem

1 - Pozor, pozrite sa do dokumentacie dodavanej spolocne s generatorom
2 - Pozor, emisie toxického vyfukového plynu. Nikdy nepouzivajte v uzavretom alebo slabo vetranom priestore
3 - Pred doplianim paliva vypnite motor

A = Model generatora G = Trieda ochrany

B = Vykon generatora MADE I FRaNCE ‘ SD 6000 E H = Akusticky vykon generatora
C = Elektrické napétie L (kW : (B) Velt: (C) | [Amp: (D) | I = Hmotnost' generétora
Do Wi . Y,
D =Prud . 095 | [Hz: (B) Cos Phi: () | [IP:(G) J= Rveferencn'a norma
E = Frekvencia prudu & K = Cislo série

R , Masse (Weight) : 150 8528 —8 Classe (J)
F = Stcinitel’ vykonu | Masse Weigho: @ | | asse ()

| N° : 10/2004 - — 001 (K) |

Priklad identifika¢ného Stitku

1.3. Bezpecnostné zisady a pravidla

A Generator nikdy nesmie bezat’ bez ochrannej kapotaze a uzavretia pristupov.
Nikdy nezdvihajte kapotaz a neotvarajte pristupy, pokial’ je generator v ¢innosti.

Nebezpecenstvo

1.3.1 Vystrahy
V tomto navode najdete niekol’ko vystraznych symbolov.

A Tento symbol znamend nebezpecenstvo Zivota a ohrozenie zdravia vystavenym osobam. NereSpektovanie prislusného

prikazu mo6ze mat’ za nasledok vazne ohrozenie zdravia a Zivota vystavenej osoby.
Nebezpecenstvo

A Tento symbol upozoriiuje na rizika ohrozenia zivota a zdravia vystavenym osobam. NereSpektovanie prislusného

symbolu méze mat’ za nasledok vazne ohrozenie zdravia a Zivota vystavenej osoby.
Upozornenie

A Tento symbol znamena moznost’ vzniku nebezpecne;j situdcie.
Nerespektovanie prislusného symbolu moze mat’ za nasledok I'ahké poranenie vystavenej osoby alebo poskodenie inych
veci.

Pozor
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1.3.2 VSeobecné rady

Jednym zo zékladnych faktorov bezpecnosti je reSpektovanie intervalov udrzby (pozrite tabulku tdrzby). Z toho dévodu nikdy nesktsajte
vykonavat’ operacie opravy alebo udrzby, ak nemate dost’ skusenosti a/alebo potrebné nastroje.

Pri preberani vasho generatora skontrolujte jeho stav a kompletnost’ dodavky. S agregatom treba manipulovat’ bez nasilia a narazov, pricom
si treba dopredu pripravit’ miesto na jeho skladovanie alebo pouZzivanie.

A Skor ako zacnete zariadenie pouzivat, je potrebné sa oboznamit’ so spésobom jeho okamzité¢ho zastavenia a dokonale
pochopit’ jeho ovladanie a manipulaciu.

Upozornenie

Nikdy nenechavajte iné osoby pouzivat’ generator, ak ste im neposkytli potrebné instrukcie.

Nikdy nedovol'te detom dotykat’ sa generatora, ani ak je vypnuty. Vyhybajte sa prevadzkovaniu generatora v pritomnosti zvierat (rozruSenie,
zl'aknutie atd’.)

Nikdy neStartujte motor bez filtra alebo vyfuku.

Pri montazi nikdy nezamienajte kladny a zaporny pol akumulatorov (ak st vo vybave). Zamena moze spoOsobit vazne poSkodenie
elektrického zariadenia.

Generator nikdy nezakryvajte pocas prevadzky alebo tesne po zastaveni (pockajte, kym motor vychladne).

Generator nikdy nenatierajte olejom s cielom ochrany pred kordziou. Niektoré ochranné oleje st horlavé. Navyse niektoré st nebezpecné pri
vdychovani.

V kazdom pripade respektujte miestne predpisy tykajlce sa pouzivania generatorov.

1.3.3 Opatrenia proti zasiahnutiu elektrickym pridom

A Pri pouzivani poskytuji generatory elektricky prad.
Pri kazdom pouzivani generator uzemnite, aby ste predisli zasahu elektrickym pradom.

Nebezpecenstvo

Nikdy sa nedotykajte obnazenych kablov alebo rozpojenych pripojok. Nikdy nemanipulujte s generatorom, pokial’ mate vlhké ruky alebo
nohy. Zariadenie nikdy nevystavujte vode ani prudkym zmenam teploty aneklad’te ho na vlhky podklad. Elektrické kéable a spojky
udrziavajte v dobrom stave.

Zariadenie nepouzivajte, pokial je v zlom stave a moZze zapri€init’ zasiahnutie elektrickym pradom alebo jeho poskodenie.

Ak dizka spojovacich kablov presahuje 1 meter, zarad’te medzi generator a pristroje diferencialne ochranné zariadenie. Toto zariadenie musi
byt umiestnené vo vzdialenosti maximalne 1 meter od elektrickych zéstréiek generatora.. PouZivajte ohybné odolné kable s gumenym
plastom zodpovedajiuce norme IEC 60245-4 alebo ekvivalentné kable. Generator nepripéjajte k inym zdrojom napétia, ako je napr. verejna
elektricka siet. V zvlastnych pripadoch, ak sa rata s ndhradnym napojenim na elektrickt siet, musi byt toto napojenie zverené vylucne
kvalifikovanému elektrikarovi, ktory musi zvazit' rozdiely v ¢innosti zariadenia podla toho, ¢i sa pouziva verejna elektricka siet’ alebo
generator.

Ochrana pred elektrickymi Sokmi je zabezpecena isticmi uréenymi Specialne pre generator. Pri ich vymene treba pouzit’ isti¢e s rovnakymi
nomindlnymi hodnotami a parametrami.

1.3.4 Opatrenia proti poZiaru

Pocas ¢innosti generatora odstraiite z jeho blizkosti vSetky horlavé a vybusné materialy (benzin, olej, handry a pod.).
A Motor nesmie bezat’ v prostredi s vybusnymi latkami, pretoze vSetky elektrické a mechanické Casti nie st tienené a moze
dojst’ k tvorbe iskier.

Nebezpecenstvo | Generator nikdy nezakryvajte pocas prevadzky alebo tesne po zastaveni (pockajte, kym motor vychladne).

1.3.5 Opatrenia ochrany pred vyfukovymi plynmi

A Vyfukové plyny obsahuju vysoko toxick latku: oxid uhlicity. Tato latka moze zapriCinit’ smrt’, ak je jej koncentracia vo
vdychovanom ovzdusi prili§ vysoka.

Z toho dovodu pouzivajte generator zasadne v prostredi s dobrym vetranim, kde je zamedzena akumulacia tychto plynov.

Nebezpecenstvo

Poriadne vetranie je potrebné pre spravny chod vasho generatora. Bez neho by motor bezal prirychlo pri zvysenej teplote, ktora by mohla
zapriCinit’ nehody alebo poSkodenia zariadenia alebo okolitych predmetov. V kazdom pripade ak je potrebné pouzitie vo vnutri budovy, treba
zabezpecit' vhodné vetranie z dovodu ochrany osob alebo zvierat. Bezpodmienecne treba vyfukové plyny odvadzat’ von.

1.3.6 Dopiiianie paliva

A Palivo je extrémne horlavé a jeho vypary st vybusné.
Zakazuje sa fajcit’, pribliZovat sa s plameniom alebo spdsobovat’ iskrenie pocas plnenia nadrZe.

Plnenie treba vykonavat’ pri vypnutom motore. Utrite vSetky zvysky paliva Cistou handrou.

Nebezpecenstvo

Generator postavte na vodorovny a rovny podklad, aby sa palivo nevylialo z nddrze na motor. Skladovanie a manipuldciu s ropnymi latkami
treba robit’ v stlade so zakonom. Pri kazdom plneni zavrite ventil paliva (ak je nim zariadenie vybavené). Napliite nadrz pomocou lievika,
pri¢om davajte pozor, aby ste nerozliali palivo. Po ukonceni plnenia zaskrutkujte zatku palivovej nadrze. Nikdy nedopinajte palivo, ak je
generator v chode alebo je zohriaty.

1.3.7 Opatrenia proti popdleniam

A Nikdy sa nedotykajte motora a timica vyfuku pocas chodu generatora alebo hned’ po jeho zastaveni.

Vystraha

Hortci olej spdsobuje popaleniny, preto sa vyhnite jeho styku s pokozkou. Pred kazdym zasahom sa ubezpecte, ze systém nie je pod tlakom.
Nikdy nestartujte ani nenechavajte bezat’ motor s odmontovanou zatkou plnenia oleja, hrozilo by vystreknutie oleja.
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1.3.8 Zasady pouzivania akumulatorov

A Nikdy neklad’te akumulator do blizkosti plamena alebo ohna
Pouzivajte iba izolované nastroje

Nikdy nepouzivajte kyselinu sirovii alebo okyslent vodu na dopltianie elektrolytu.

Nebezpecenstvo

1.3.9 Ochrana Zivotného prostredia

Nikdy nevypustajte a nezahadzujte olej na zem, ale do nadoby urcenej na tento ucel. Zabezpecte, aby sa zvuk neodrazal od murov alebo
inych konstrukeii, viedlo by to k zvySeniu hlu¢nosti. Ak tlmi¢ vasho generatora nie je vybaveny ochranou proti iskreniu, pricom ho pouzivate
v blizkosti stromov, huastin alebo v miestach s neopatrovanym porastom, davajte velky pozor, aby iskry nespoOsobili poziar (odstrante
vegetaciu v dostato¢nom okruhu na mieste, kde zamysl'ate postavit’ generator).

1.3.10 Nebezpecnost’ rotujucich ¢asti

A Nikdy sa nepriblizujte k rotujucim ¢astiam s vol'nym oble¢enim alebo s dlhymi vlasmi bez ochrannej sietky na hlave.
Nepokusajte sa zastavit’, spomalit’ alebo zablokovat’ rotujucu Cast’.

Upozornenie

1.3.11 Kapacita elektrogeneratora (prebijanie)

Pri permanentnom pouzivani nikdy neprekracujte parametre (v ampéroch a/alebo vo wattoch) nominalneho vykonu generatora.

Skor ako spustite generator, prepocitajte si elektricky vykon potrebny pre elektrické zariadenia (vyjadreny vo wattoch). Tento elektricky
vykon je uvedeny na vyrobnych Stitkoch Ziaroviek, elektrickych pristrojov, motorov atd’. Stcet elektrickych vykonov nesmie prekrocit’
nominalny vykon generatora.

1.3.12 Podmienky pouZivania
Uvedené vykony generatorov sa vzt'ahuji na referencné podmienky v stlade s ISO 8528-1(2005):
v' Celkovy atmosféricky tlak: 100 kPa
v' Teplota vzduchu v miestnosti: 25 °C (298K)
v Relativna vlhkost™: 30 %
Vykony generatorov klesaju priblizne o 4 % pre kazdé zvysenie teploty o 10 °C a/alebo o 1 % pre kazdy narast nadmorskej vysky o 100 m.

2. VSeobecny opis
2.1. Opis skupiny

Palivové nadrz (1, obr. A) Tlmic (8, obr. A) Startovacia rukovit (13, obr. A)
Zatka palivovej nadrze (2, obr. A) Filter vzduchu (9, obr. A) Ventil paliva (14, obr. A)

Zatka plnenia oleja (3, obr. A) Spina¢ motora (10, obr. A) Syti€ (15, obr. A)

Zatka vypustania oleja (4, obr. A) Startér s navijatom (11, obr. A) Isti¢ (22, obr. A)

Uzemnenie (5, obr. A) Elektrické zastrcky (12, obr. A)

3. Priprava pred uvedenim do prevadzky
3.1. Kontrola stavu oleja v motore

A Pred kazdym Startovanim skontrolujte hladinu oleja v motore

Kontrolu hladiny oleja, ako aj jeho dopiiianie, treba robit’ na vodorovnom povrchu.
O Snimte odskrutkovanim zatku mierky (1, obr. B) sivej farby na strane vyfuku a utrite mierku.

@ Zasuiite mierku do plniaceho hrdla (2, obr. B) bez zaskrutkovania.
Poznamka: V pripade potreby sa na druhej strane motora nachadza druha zatka Ciernej farby (3, obr. A) (av§ak bez mierky).

(3] Skontrolujte vizualne stav a ak je to potrebné, hladinu dopliite. Vtedy:
O Pomocou lievika naplnte karter aZ po okraj plniaceho hrdla.
© Zatiahnite na doraz zatku plniacej rurky.
(6] Skontrolujte tinik oleja.
(7] Prebytocny olej utrite ¢istou handrou.
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3.2. Kontrola stavu paliva

Pred dopliianim benzinu vypnite motor, dopliianie vykonéavajte vo vetranom prostredi.
A Nefajcite, ani sa nepriblizujte s otvorenym ohfiom alebo iskrami k miestu, kde sa dopliia benzin a kde sa skladuje
. benzin.
Nebezpecenstvo

Pouzivajte iba Cisty benzin neobsahujtci vodu.

Nepliite nadrz prili§ (palivo nesmie byt’ v plniacom hrdle).

Po doplneni paliva skontrolujte, ¢i je nadrz poriadne zatvorena.

Dajte pozor, aby ste nerozliali benzin pocas plnenia nadrze.

Ak doslo k rozliatiu benzinu, skor ako spustite generator, ubezpecte sa, Ze je uz suchy a vypary su rozptylené.

Skontrolujte hladinu paliva a v pripade potreby natankujte:
(1] Odskrutkujte zatku palivovej nadrze (2, Obr. A).
(2] Naplnte nadrz (1, Obr. A) pomocou lievika, pricom davajte pozo, aby ste nerozliali benzin.

© Zatiahnite zitku palivovej nadrze.

3.3. Uzemnenie generatora

Na uzemnenie generatora pouZzivajte medeny kabel s prierezom 10 mm2 spojeny s uzemiiovacou zastrckou generatora a uzemmnovacim
kolikom z galvanizovanej ocele zastrcenym na 1 m do zeme. Toto uzemnenie rozptyluje staticku elektrinu vznikajucu v elektrickych
strojoch.

3.4. Umiestnenie na pouZivanie

Generator umiestnite na horizontalny, rovny a dostatocne pevny povrch, aby nemohol zapadnut’ (naklon v Ziadnom smere nesmie presiahnut’
10°).

Zvol'te si ¢isté a vetrané miesto chranené pred nedasom a pamitajte na potrebu dopliiiania oleja a paliva v blizkosti pouZivania zariadenia,
pricom dbajte na urciti bezpe¢nt vzdialenost’.

4. PouZivanie generatora
4.1. Postup pri uvedeni do prevadzky

Otvorte palivovy ventil otd¢anim packy (14, obr. A) smerom doprava.

Dajte ovladac sytica (15, obr. A) do polohy zatvorené tak, ako je zndzornené na obrazku.
Poznamka: NepouzZivajte syti¢, ak je motor teply alebo je zvySena teplota vzduchu .

Spina¢ motora (10, obr. A) dajte do polohy ,,ON* alebo ,,I*".

Uchopte poriadne rukovit Startovania (13, obr. A) a pomaly ju potiahnite, az kym nepocitite urcity odpor, potom ju nechajte vratit’ sa
pomaly naspét’.

® 0® OO

Znovu uchopte poriadne rukovédt Startéra a potiahnite silno lanko (potiahnite ho na doraz, priCom pouzite obidve ruky, ak je to
potrebné). Nechajte rukovét’, aby sa pomaly vratila, pricom ju pridrziavajte. Ak motor nenastartuje, opakujte tento tkon, az kym motor
nenaskoci, pricom postupne otvarajte sytic.

® Ak motor naskoci, postupne otvorte sytic.

4.1.1 InStrukcie pre zvaranie

(1) Prepojte kolikové kontakty konektora (+) a (-) s konektorom s dierkami (+) a (-) (3, Obr. G).
O zvolte pozadovanu intenzitu zvarania pomocou prepinacov (1, Obr. G) a (2, Obr. G).

4.2. Funkénost’

Ked’ sa motor zaéne zohrievat, postupne dajte packu sytic¢a (15, Obr. A) do otvorenej polohy.
Ked’ generator nadobudne stabilny chod:

(1] Skontrolujte, ¢i je isti¢ (22, Obr. A) zapnuty.
(2] Zapojte zastrcky do zasuviek skupiny.

4.3. Vypnutie

A Po vypnuti generatora vypnuty motor nad’alej vyzaruje teplo
Po vypnuti generatora musi byt’ zabezpecené jeho dostatoné vetranie.

Upozornenie Ak potrebujete generator stirne vypnut,, dajte spina¢ motora na zastavenie «OFF» alebo « O ».

(1) Odpojte zastrcky a nechajte motor bezat’ naprazdno pocas 1 az 2 min.
(2] Dajte spina¢ motora na «OFF» alebo « O », generator sa vypne.
© 7Zatvorte ventil paliva.

5. Ochrany (ak st vo vybave, pozrite tabul’ku parametrov)

5.1. Olejova ochrana
Této ochrana bola navrhnutd, aby sa prediSlo poskodeniu motora v dosledku nedostatku oleja v motore. Automaticky zastavi motor. Ak sa
motor zastavi a nestartuje, skontrolujte hladinu oleja skor, ako za¢nete hl'adat’ int pric¢inu poruchy.
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5.2. Istice
Elektricky okruh zariadenia je chraneny jednym alebo viacerymi magnetotepelnymi vypina¢mi diferenéného alebo tepelného typu. Pripadné
prebijania a/alebo skraty sposobia prerusenie distribticie elektrickej energie.

6. Program udrzby

6.1. Vysvetlenie ucelu

Frekvencia tikonov tdrzby ako aj samotné tikony, ktoré treba vykonavat, sit uvedené v programe udrzby.

V kazdom pripade vSak tento program zavisi od prostredia, v ktorom je prevadzkovany generator. To znamend, ze pri prevadzkovani
generatora v naro¢nejSich podmienkach je potrebné skratit’ intervaly medzi idrzbami.

Uvedené intervaly udrzby sa vzt'ahuji iba na generatory prevadzkované s palivom a olejom zodpovedajicim Specifikacidm uvedenym
v tomto navode.

6.2. Tabulka udrzby

Vykonavajte operacie udrzby Po kazdom | Po prvych 20 | 3 mesiace 6 mesiacov | 12 mesiacov
hned’ ako sa dosiahne pouziti hodinach alebo 50 alebo 100 alebo 300
lehota hodin hodin hodin
cast’
Olej v motore Skontrolovat’ hladinu .
Vymenit’ . .
Filter vzduchu Skontrolovat’ .
Vy¢istit’ o(1)
Sedimentacnd nadoba Vycdistit .
Zapal'ovacia sviecka Skontrolovat’ — vy¢istit’ .
Chranic iskier Vydistit .
Stprava ventilov Skontrolovat’ - nastavit’ o (%)
Palivova sietka a nadrz Vycistit’ o (%)
Vycistenie generatora .
Privod benzinu Skontrolovat’ (vymenit’, ak je Kazdé 2 roky (¥)
to potrebné)

Poznamka: * Tuato operdciu treba zverit’ ndSmu servisu
(1): Pri prevadzke v prasnom prostredi osetrujte filter vzduchu Castejsie.

7. Metoda udrzby
7.1. Cistenie filtra vzduchu

A Nikdy nepouzivajte benzin alebo rozptstadlo s nizkym bodom vzplanutia na Cistenie filtracnej vlozky, mohlo by dojst’

k poziaru alebo explozii.

Nebezpecenstvo

Odmontujte kridlova maticu (1, Obr. C) upeviiujicu veko filtra vzduchu (2, Obr. C) a potom veko snimte.
Odmontujte kridlova maticu upeviujucu filter.

Vyberte zostavu penovych (3, Obr. C) a papierovych vloziek (4, Obr. C) a vlozky rozoberte. Pozorne preskimajte, ¢i vlozky nie su
roztrhané alebo deravé. Ak st poskodené, vymerite ich.

© 0o0C

Penova vlozka:

A) Umyte vlozku v domacom Cistiacom prostriedku a teplej vode, potom ju poriadne opléchnite, alebo ju umyte v nehorlavom
rozpustadle alebo v rozptstadle s vysokym bodom vzplanutia. Nechajte ju uplne vyschnat’.

B) Ponorte vlozku do ¢istého motorového oleja a odstrante prebytocny olej. Ak na penovej vlozke zostane privel oleja, motor bude pri
prvom nastartovani dymit’.

e Papierova vlozka:
ZTahka poklopte vlozkou niekolkokrat po tvrdom povrchu, aby sa z nej odstranili necistoty, alebo ju prefuknite sltatenym vzduchom
smerom zvnutra von. Nikdy sa nepokuisajte odstranit’ necistoty pomocou kefy. Ak je vlozka prili§ znecistena, vymente ju.

(6] Zmontujte zostavu, priCom postupujte v poradi opacnom ako pri demontazi.
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7.2. Cistenie sedimentaénej hlavy

Odskrutkujte Sest” skrutiek (1, obr. I) protihlukového deflektoru (2, obr. I), potom ho vyberte.

Zatvorte palivovy ventil (14, obr. A).

Umiestnite vhodnt nadobu a lievik pod karburator tak, ako je zndzornené na obr. D.

Odskrutkujte zatku (1, obr. D) a vypustite palivo.

Zatku namontujte naspit’ a zatiahnite ju.

Odmontujte sedimentacnit nadobku (1, obr. E) a tesnenie (2, obr. E).

Nadobu umyte v nehorlavom rozpustadle alebo v rozpustadle s vysokym bodom vzplanutia. Nadobu poriadne vysuste.
Dajte na miesto tesnenie nadoby.

Zatiahnite sedimenta¢nu nddobku

Otvorte palivovy ventil a skontrolujte, ¢i palivo neunika.

H600000000Q

Pri montaZi protihlukového deflektora postupujte v opa¢nom poradi ako pri jeho demontazi.

7.3. Obnovenie oleja v motore
Vypustite olej, pokial’ je motor teply, aby sa dosiahlo rychle a uplné vyprazdnenie.

© Umiestnite vhodna nadobu pod vypustaciu zatku ( 3, obr. B), potiahnite plniacu zatku s mierkou (1, obr. B) a vypustaciu zatku.
(2] Vypustaciu zatku po ukonceni zaskrutkujte naspat’ a zatiahnite.

(3] Napliite olejovu skrifiu motora odporacanym olejom a skontrolujte hladinu.

O Phniacu zatku s mierkou dajte na miesto a zatiahnite.

O ro naplneni skontrolujte, ¢i olej neunika.

(6 Zvysky oleja utrite ¢istou handrou.

7.4. Cistenie clony proti iskreniu

(1] Odskruktujte tri upevitovacie skrutky (1, Obr. F) a (2, Obr. F) a skrutky tlmica (3, Obr. F), potom odmontujte tlmic.
(2] Odskrutkujte $tyri pridrziavacie skruky (4, Obr. F) a (5, Obr. F) chranica (6, Obr. F) tlmi¢a a odmontujte chranic.
© Vyberte skruktu (7, Obr. F) upeviiujucu tienica iskier (8, Obr. F) a odmontujte tienic.

O romocou drdtenej kefy odstraiite ndnosy karbonu zo Stitu proti iskram.
Poznamka: tienic iskier nesmi byt deravy ani prasknuty. Ak je to potrebné, vymerite ho.

e Namontujte tieni¢ iskier, chranic¢ a timi¢ v poradi opacnom ako pri demontazi.

7.5. Kontrola zapal'ovacej sviecky
(1] Odpojte konektor zapal'ovacej sviecky a pomocou svieckového kl'i¢a demontujte zapalovaciu sviecku.

(2] Skontrolujte vizualne zapal'ovaciu sviecku a ak su elektrody opotrebované alebo izolator prasknuty, pripadne odbity, odhod’te ju. Pri
opakovanom pouziti o€istite sviecku drotenou kefou.

© Zmerajte vizualne vzdialenost’ elektrod pomocou Strbinovej mierky. Vzdialenost’ musi byt medzi 0,70-0,80 mm. Skontrolujte, ¢i je
tesniaci kriizok sviecky v poriadku a zaskrutkujte ju rukou, aby ste neposkodili zavity.

O Nakoniec svietku dotiahnite pomocou svieckového kI'ica, aby sa stlacil tesniaci kruzok.
Poznamka: Novu sviecku pri montazi po dosadnuti zatiahnite o 1/2 obratky, aby sa stlacil tesniaci krazok. Pri montazi pouzitej sviecky
svieCku po dosadnuti zatiahnite o 1/8 —1/4 otacky, aby sa stlacil krazok.

7.6. Kontrola matic a skrutiek
V zaujme prevencie pred nehodami a poruchami je nevyhnutne potrebné kazdy den starostlivo skontrolovat’ vietky skrutky a matice.

O pred kazdym spustenim a po kazdom pouZiti prehliadnite zariadenie generatora.

® Dotiahnite vSetky skrutky, ktoré sa zacinaju uvolnovat.
Poznamka: Zatiahnutie hlavy valcov musi robit’ odbornik. Obrat’te sa na svoj servis.

7.7. Cistenie generatora

O 2 okolia vyfuku odstranite prach a lomky a vycistite generator pomocou handry akefy (neodpori¢ame umyvat pridom vody,
umyvanie tlakovou vodou je zakazané).

(2] Opatrne vy¢istite miesta vstupu a vystupu vzduchu na motore a alternatore.

(3] Skontrolujte celkovy stav generatora a pripadné poskodené Casti vymente.
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8. Skladovanie generatora

Ak sa generatory nepouzivaju dlhsi Cas, je potrebné ich Specialne oSetrit’, aby boli dobre zakonzervované. Treba zabezpecit', aby vzduch pri

skladovani nebol prasny a vlhky. Vy¢istite generator zvonku a natrite ho ochrannym prostriedkom proti korozii.

Odskrutkujte Sest” skrutiek (1, obr. I) protihlukového deflektoru (2, obr. I), potom ho vyberte.

Zatvorte ventil paliva (poloha OFF), demontujte sedimenta¢na nadrzku a vyprazdnite ju.

Otvorte ventil paliva (poloha ON) a vyprazdnite nadrz do vhodnej nadoby.

Dajte na miesto sedimentacnii nddobu a zatiahnite ju na doraz.

Vypustite karburator uvol'nenim vypustacej zatky. Zachytte benzin do vhodnej nadoby.

Vymeiite olej v motore.

Pri montazi protihlukového deflektora postupujte v opacnom poradi ako pri jeho demontazi.

Pretocte motor bez toho, aby nastartoval, ¢im sa olej rozotrie vo valcoch.

Vycistite generator a zakryte motor, aby bol chraneny pred prachom.

Odlozte generator na Cisté suché miesto.

I3

9. Vyhladavanie drobnych porich

Mozné priciny Opravné zasahy
Generator bol pocas Startovania uvedeny na odber

(2]
©
(4]
(5]
(6]
(7 Vyberte sviecku a nalejte priblizne 15 ml oleja do valca, potom namontujte sviecku.
(8]
(9]
©
@

Odstrante odber

Nedostato¢né mnozstvo benzinu

Doplnit’ benzin

Motor nestartuje Zatvoreny ventil paliva Otvorte ventil
Upchaty alebo netesny privod paliva Spojazdnit’ systém
Upchaty filter vzduchu Vydistit’ filter

Ovlada¢ na «O»

Dajte ovladac na «I»

Motor sa zastavi Prekazka v otvoroch ventilacie

Chybna sviecka Vymenit svie¢ku
Mozné priciny Opravné zésahy

Vydistite chrdni¢e nasdvania a vystupu

Pravdepodobne pretazenie

Mozné priciny

Skontrolujte zat'azenie
Opravné zésahy

} Vypnuty isti¢ Zapnite isti¢
Ziaden elektricky Poskodeny isti¢ Dajte skontrolovat, opravit’ alebo vymenit
prad Poskodend zasuvka Dajte skontrolovat, opravit’ alebo vymenit

Poskodeny privodny kébel zariadeni

Vymeite kabel

Poskodeny alternator
Vypnutie istia MozZné priciny
Porucha zariadenia alebo kabla

Dajte skontrolovat’, opravit’ alebo vymenit’
Opravné zasahy
Dajte skontrolovat’, opravit’ alebo vymenit

10. Parametre

Model VX 200/4 H-C
Typ motora Honda GX 390
Stanoveny vykon 4800 W
Jednosmerny prud X
Striedavy prad 230V - 17.4A
Typ zasuviek 2 x 2P+T - 10/16A - 230V
Isti¢e o

Poistka nizkej hladiny oleja °
Akumulator X

Hladina akustického tlaku na 1 m 87 dB(A)
Hmotnost’ v kg (bez paliva) 86
Rozmerydx§xv vem 87x57x555
Odporuicany olej SAE 10W30
Objem olejovej skrine litroch 1.1
Odportcané palivo Bezolovnaty benzin
Objem palivovej nadrze v 1 6.1

Sviecky

NGK : BPR6ES - DENSO : W20 EPR-U

®: v sérii o: volite'né X: nemozné
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11. Parametre zvarania

K

Rezim zvarania Elektroda Zvaraci prad Maxnn’alne. nap a,tle pre
zapalenie obluka
. 60 % 35 ‘ﬁ) ) mini ) maxi Typ
intenzivne normalne v mm vV mm
170 A 200 A 1,6 4 Vietky S0-110 A | 120-200 A (R
typy
12. Prierez kablov
Dodavany prad Dizka kablov
(A) 0 — 50 metrov 51 — 100 metrov 101 — 150 metrov
6 1,5 mm’ 1,5 mm’ 2,5 mm’
8 1,5 mm’ 2,5 mm’ 4.0 mm’
10 2,5 mm’ 4,0 mm’ 6,0 mm’
12 2,5 mm’ 6,0 mm’ 10,0 mm’
16 2,5 mm’ 10,0 mm’ 10,0 mm’
18 4,0 mm’ 10,0 mm’ 10,0 mm’
24 4,0 mm’ 10,0 mm’ 16,0 mm’
26 6,0 mm’ 16,0 mm” 16,0 mm”
28 6,0 mm’ 16,0 mm’ 16,0 mm’
13. Prierez kablov na zvaranie
Minimalny odporucany prierez kablov na zvaranie
Dizka kablov (m) Zvéraci prad
30-100 A 100-200 A 200-300 A
0-15 25 mm’ 35 mm’ 50 mm’
15-30 25 mm> 50 mm’ 70 mm’
30-60 35 mm’ 70 mm’ 90 mm’

14. Deklaracia saladu "C.E."

Meno a adresa vyrobcu: SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCUZSKO

Opis vybavy Elektrické generatory
Znacka SDMO
Typ VX 200/4 H-C

Meno a adresa osoby, ktord ma povolenie vypracovat a vlastnit’ technicky spis

G. Le Gall, SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

G. Le Gall, ako opravneny zastupca vyrobcu prehlasujem, Ze zariadenie, pokial’ je in§talované vo vnutri pristoru, ktory znizuje prenos

zvuku(*), je v stilade s nasledujucimi europskymi smernicami:
2006/42/EC / Smernica pre strojové zariadenie.

2006/95/EC / Smernica pre nizke napatie

2004/108/EC / Smernica elektromagnetickej kompatibility

01/2010 - G. Le Gall

(*) V takomto pripade sa neuplatiiuje Smernica tykajuca sa emisie hluku v prostredi
pochadzajucu zo zariadeni pouzivanych vo volnom priestranstve z 08/05/2000. Toto
zariadenie musi byt odborne nainStalované schvalenym odbornikom (poradte sa

S nami).

0

(Eaki
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Vsebina

1. Uvod

2. Splosni opis

3. Priprava pred vkljucitvijo

4. Uporaba agregata

5. Zascite (Ce so v opremi, glejte tabelo s tehni¢nimi karakteristikami)
6. Program vzdrZevanja

7. Postopek vzdrzevanja

8. Shranjevanje agregata

9. Iskanje manj$ih napak

10. Tehnicne karakteristike

11. Tehni¢ni podatki za varjenje
12. Prerez kablov

13. Prerez varilnih kablov

14. Izjava o ustreznosti "C.E."

1. Uvod
1.1. Priporoc¢ila

Zahvaljujemo se vam, da ste se odlo¢ili za nakup enega od nasih elektri¢nih agregatov. Priporo¢amo vam, da pazljivo preberete ta prirocnik
in natan¢no upostevate varnostna navodila ter navodila za uporabo in vzdrZzevanje vaSega elektricnega agregata.
Informacije v tem priro¢niku izhajajo iz tehni¢nih podatkov, ki so na voljo v ¢asu tiskanja. Zaradi stalne teznje k izboljSanju kakovosti nasih

proizvodov se ti podatki lahko spremenijo brez predhodnega opozorila.

1.2. Piktogrami in plos¢ice, ki se nahajajo na agregatih in njihov pomen

A A ER P31-02Ae@
Nevarnost Pozor, nevarnost elektri¢nega O Pozor, elektri¢ni agregat je
udara s dobavljen brez olja. Pred vsakim
zagonom preverite nivo olja.
L) D=
= Pozor, nevarnost opeklin
Ozemljitev

3

1 - Pozor, glejte dokumentacijo, ki ste jo prejeli skupaj z elektricnim agregatom

2 - Pozor, emisija stupenih izpusnih plinov. Ne uporabljajte v zaprtem ali slabo prezracevanem prostoru

3 - Pred nalivanjem goriva zaustavite motor

A =Model agregata

F = Faktor mo¢i | Masse (Weight) : (D

- G = Razred zascite
B = Moc¢ agregata MLADE IN FRANCE ‘ SD 6000 E ) ‘ H = Hrupnost agregata
C = Napetost toka 5 (kW : (B) Volt: (C) | [Amp : (D) | I =Teza agregata
D = Jakost toka Lwa - <D — r.lp J =Referen¢na norma
E = Frekvenca toka 93;)3 [Hz : ) CosPhi: (F) | [IP:(G) K = Serijska stevilka

| |IS0 8528 -8 Classe (J)

| N° : 10/2004 - — 001 (K) |

Primer identifikacijske plos¢ice

1.3. Varnostna navodila in predpisi

A

Nevarnost

Nikoli ne vkljucite elektricnega agregata, ne da bi prej namestili za§¢itnih pokrovov in zaprli vseh vrat za dostop.
Pri delujocem elektricnem agregatu nikoli ne odstranjujte zascitnih pokrovov in ne odpirajte vrat za dostop.

1.3.1 Opozorila
V tem priro¢niku lahko srecate ve¢ opozorilnih znakov.

A

Ta simbol opozarja na neposredno zivljenjsko nevarnost in nevarnost za zdravje za izpostavljene osebe. Zaradi
neupostevanja tega navodila je lahko ogrozeno Zivljenje in zdravje izpostavljenih oseb.

Nevarnost
A Ta simbol opozarja na nevarnosti, ki jih predstavlja za zivljenje in zdravje izpostavljenih oseb. Zaradi neupostevanja tega
navodila je lahko ogrozeno Zivljenje in zdravje izpostavljenih oseb.
Opozorilo

A

stvari.

Pozor

Ta simbol kaZze na nevarno situacijo, ¢e se to primeri.
Zaradi neupostevanja tega navodila, lahko pride do lazjih poskodb izpostavljenih oseb ali do poskodb kakr$nihkoli drugih
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1.3.2 Splo$ni nasveti

Eden glavnih faktorjev varnosti je upoStevanje intervalov za vzdrZevanje (glejte tabelo vzdrzevanja). Po drugi strani ne izvajajte popravil ali
vzdrzevalnih operacij, ¢e nimate dovolj izkusenj in/ali zahtevanega orodja.

Ob prejemu vasega elektriCnega agregata preverite, ¢e je oprema v dobrem stanju in Ce ste prejeli vse kar ste narocili. Z agregatom je treba
ravnati previdno in brez sunkovitih gibov in vnaprej je treba poskrbeti za pripravo mesta za skladis¢enje ali uporabo.

A Pred vsakrs$no uporabo elektrinega agregata ga je treba znati takoj ustaviti in natanéno poznati upravljanje z njim.

Opozorilo

Nikoli ne dovolite, da bi z napravo upravljale druge osebe, ne da bi jim predhodno dali potrebna navodila.

Nikoli ne pustite otroka, da bi se dotikal elektriCnega agregata, tudi, Ce je slednji zaustavljen. [zogibajte se vklju¢evanju elektricnega agregata
v prisotnosti Zivali (razdrazenost, strah, itd...).

Nikoli ne zaganjajte motorja brez zra¢nega filtra ali brez izpuSnega voda.

Pri namescanju nikoli ne zamenjajte pozitivnih in negativnih priklju¢kov akumulatorjev (¢e so v opremi). Zamenjava lahko povzroci veliko
$kodo na elektri¢ni opremi.

Nikoli ne pokrivajte elektriénega agregata s kakr$nimkoli materialom med njegovim delovanjem ali takoj po zaustavitvi delovanja
(pocakajte, da se motor ohladi).

Elektri¢nega agregata nikoli ne mazite z oljem, z namenom, da bi ga zas¢itili pred korozijo. Nekatera olja so vnetljiva. Poleg tega so nekatera
olja skodljiva pri vdihavanju.

V vseh primerih upostevajte veljavne lokalne zakonske predpise, ki zadevajo elektri¢ne agregate.

1.3.3 Previdnostni ukrepi proti elektricnemu udaru

A Elektri¢ni agregati pri njihovem delovanju proizvajajo in posredujejo elektriéni tok.
Za zascito pred elektriénim udarom mora biti elektricni agregat stalno ozemljen.

Nevarnost

Nikoli se ne dotikajte neizoliranih kablov ali odklopljenih prikljuckov. Ne dotikajte se elektricnega agregata, ¢e imate vlazne roke ali noge.
Opreme nikoli ne izpostavljajte Spricanju tekocin ali vremenskim neprilikam in ne postavljajte je na mokro podlago. Elektri¢ni kabli in
prikljucki morajo biti vedno v dobrem stanju.

Nikoli ne uporabljajte neustrezne opreme, ki bi lahko povzro€ila elektri¢ni udar ali poskodbe na opremi.

Med elektriénim agregatom in napravami uporabite diferencialno zasc¢ito, ¢e so uporabljeni kabli (ali kabel) daljsi od 1 metra. Ta mora biti
names$cena najveC 1 meter stran od vticnic elektriCnega agregata. Uporabite prozne in odporne kable z gumijasto zas¢itno oblogo, ki
ustrezajo standardu IEC 60245-4 ali enakovredne kable. Elektricnega agregata ne prikljucite na druge vire mo¢i, kot je na primer omrezje za
javno oskrbo z elektricno energijo. V posebnih primerih, ko je predviden rezervni/zasilni prikljucek na obstojece elektricno omrezje, mora
slednjega izvesti strokovno usposobljeni elektriCar, ki mora upostevati razlike v delovanju opreme, glede na to ali se uporablja omrezje za
javno oskrbo z elektri¢no energijo ali elektri¢ni agregat.

Zascita pred elektri¢nimi udari se izvaja z varovalnimi stikali, ki so posebej predvidena za elektriéne agregate. V primeru zamenjave jih je
treba zamenjati z varovalnimi stikali istih nazivnih vrednosti in enakimi tehni¢nimi karakteristikami.

1.3.4 ProtipoZarni ukrepi

Med delovanjem agregata odmaknite stran vse vnetljive in eksplozivne proizvode (bencin, olje, krpa, itd.).
A Ker niso vsi elektri¢ni in mehanski deli zaS€iteni, in bi lahko priSlo do iskrenja, motor ne sme delovati v okoljih, ki

vsebujejo eksplozivne proizvode.
Nikoli ne pokrivajte elektricnega agregata s kakrSnimkoli materialom med njegovim delovanjem ali takoj po zaustavitvi
delovanja (pocakajte, da se motor ohladi).

Nevarnost

1.3.5 Previdnostni ukrepi za izpusne pline

A Izpusni plini vsebujejo zelo strupeno snov: ogljikov monoksid. Slednji je lahko tudi smrten, ¢e je njegova koncentracija v
zraku, ki se vdihava prevelika. Zato uporabljajte vas elektricni agregat v prostoru z urejenim prezracevanjem, kjer se plini

ne morejo akumulirati.

Nevarnost

Dobro prezracevanje je potrebno za dobro delovanje vaSega elektriCnega agregata. Brez slednjega bi lahko temperatura motorja prevec
narasla, zaradi ¢esar bi lahko prislo do okvar ali poskodb materiala in na delih v okolici. Ce pa je treba operacijo izvesti znotraj zgradbe, je
treba predvideti ustrezno prezracevanje, tako da prisotni ljudje in Zivali ne bodo v nevarnosti. Izpusne pline je treba obvezno odvajati na
prosto.

1.3.6 Nalivanje goriva

A Gorivo je zelo vnetljivo in hlapi goriva so eksplozivni.
Med polnjenjem posode za gorivo je prepovedano kaditi, se posodi pribliZzevati s plamenom ali povzrocati iskre.

Nevarnost Gorivo je traba nalivati v rezervoar pri zaustavljenem motorju. Vse sledi goriva ocistite s €isto krpo.

Da se gorivo ne bi razlivalo po motorju, namestite elektri¢ni agregat vedno na nivelirano, ravno in vodoravno podlago. Z naftnimi proizvodi
je treba ravnati in jih hraniti v skladu z zakonskimi predpisi. Pri vsakem polnjenju zaprite ventil za gorivo (e je v opremi). Rezervoar
napolnite s pomocjo lijaka, pri Cemer pazite, da goriva ne polijete in po konéanem postopku polnjenja ponovno privijte ¢ep na rezervoar.
Goriva nikoli ne dolivajte, ko elektri¢ni agregat deluje ali ko je Se vroc.
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1.3.7 Previdnosti ukrepi pred opeklinami

A Med delovanjem elektri¢nega agregata ali takoj po njegovi zaustavitvi se ne dodikajte motorja in glusnika.

Opozorilo

Vroce olje lahko povzro¢i opekline, zato se izogibajte stiku s kozo. Pred vsakim posegom se prepricajte, da sistem ni ve¢ pod tlakom. Nikoli
ne zaganjajte in ne pustite delovati motorja z odstranjenim ¢epom za nalivanje olja; obstaja nevarnost brizganja olja.

1.3.8 Previdnostni ukrepi pri uporabi akumulatorjev

A Nikoli ne postavite akumulatorja v bliZzino plamena ali ognja.
Uporabljajte samo izolirano orodje/opremo

Nevarnost Za urejanje nivoja elektrolita nikoli ne dolivajte Zveplene kisline ali kislinske vode.

1.3.9 Varovanje okolja

Motornega olja nikoli ne izpu$éajte ali zlijte na tla, ampak v za to predvideno posodo. Ce je mozno, poskrbite, da se zvok ne bo odbijal od
zidov ali drugih zgradb, ker bi se pri tem glasnost e bolj ojadala. Ce vas elektriéni agregat ni opremljen z zaslonom proti iskram in ga morate
uporabljati v gozdnatih predelih ali v predelih, poraslih z grmi¢evjem ali na neobdelanih travnatih povrSinah, bodite pozorni in pazite, da
iskre ne povzro€ijo pozara (odstranite vse grmovje v $irsi okolici mesta, kjer nameravate namestiti va$ elektricni agregat).

1.3.10 Nevarnost zaradi vrtljivih delov

A Nikoli se ne priblizajte delujo¢im vrtljivim delom, ¢e imate ohlapna oblacila ali ¢e dolgih las niste zas¢itili z zaS¢itno
mrezico. Ne poskusSajte zaustaviti, upocasniti ali blokirati delujocega vrtljivega dela.

Opozorilo

1.3.11 Zmogljivost elektri¢nega agregata (preobremenitev)

Pri neprekinjenem delovanju ne smete nikoli prekoraditi nazivne zmogljivosti (v amperih in/ali wattih) elektrinega agregata.

Preden priklopite in vkljucite delovanje elektrinega agregata izracunajte elektricno moc, ki jo zahtevajo elektricne naprave (izrazena v
wattih). Ta elektricna mo¢ je ponavadi navedena na plos¢ici proizvajalca zarnic, elektriénih naprav, motorckov, itd. Skupna moc¢ vseh
uporabljenih elektri¢nih naprav ne sme istocasno presegati nazivne zmogljivosti agregata.

1.3.12 Pogoji uporabe
Omenjene zmogljivosti elektri¢nih agregatov so dosezene v referencnih pogojih po standardu ISO 8528-1(2005):
v Skupni atmosferski tlak: 100 Kpa
v' Temperatura zraka: 25 °C (298K)
v Relativna vlaznost: 30 %
Zmogljivost elektricnih agregatov se zmanjsa za priblizno 4 % pri vsakem zviSanju temperature za 10 °C in/ali za priblizno 1 % pri vsakem
zviSanju nadmorske visine za 100 m.

2. Splos$ni opis
2.1. Opis agregata

Rezervoar za gorivo (ozn. 1, sl. A) Glusnik (ozn. 8, sl. A) Rocica za zagon (ozn. 13, sl. A)
Cep rezervoarja za gorivo (ozn. 2, sl. A) Zracni filter (ozn. 9, sl. A) Ventil za gorivo (ozn. 14, sl. A)
Cepi nalivnih odprtin za olje (ozn. 3, sl. A) Stikalo motorja (ozn. 10, sl. A) Rocica za hladni zagon (ozn. 15, sl. A)
Cepi odprtin za praznjenje olja (ozn. 4, sl. A) Povratni zaganjalnik na poteg (ozn. 11, sl. Varovalno stikalo (ozn. 22, sl. A)
A)
Ozemljitveni prikljucek (ozn. 5, sl. A) Elektri¢ne vticnice (ozn. 12, sl. A)

3. Priprava pred vkljuditvijo
3.1. Kontrola nivoja olja

A Nivo motornega olja preverite pred vsakim zagonom

Preverjanje, kakor tudi dolivanje olja je treba izvesti pri agregatu, name$¢enem na ravni/vodoravni povrsini.
(1) Odvijte in odstranite ¢ep-merilno palico (ozn. 1, sl. B) sive barve na strani izpuha ter obriSite merilno palico.

O Merilno palico vtaknite v nalivno grlo (ozn. 2, sl. B), ne da bi jo privili.
Opomba: Po potrebi je na drugi strani motorja na voljo Se drugi ¢ep ¢rne barve (ozn. 3, sl. A) (vendar brez merilne palice).

© Preglejte nivo in po potrebi dolijte olje. V tem primeru:
(4] Olje napolnite v oljno korito s pomocjo lijaka do roba nalivne odprtine.
© Ponovno privijte ¢ep do konca v cev za nalivanje.
(6] Preverite, da nikjer ne pusca.

@ Vs odvecno olje obrisite s Cisto krpo.
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3.2. Kontrola nivoja goriva

Pred nalivanjem goriva zaustavite motor, gorivo pa nalivajte v dobro prezratevanem prostoru.
A Na kraju, kjer polnite gorivo v rezervoar in na kraju, kjer je shranjeno gorivo, ne kadite in ne uporabljajte odprtega

ognja ali naprav, ki iskrijo.

Uporabljajte samo Cisto gorivo, brez primesi vode.

Ne napolnite rezervoarja ¢isto do vrha (gorivo se ne sme nahajati v nalivnem grlu).

Potem ko ste napolnili rezervoar, preverite ali je pokrovéek razervoarja pravilno privit do konca.

Pazite, da pri polnjenju rezervoarja ne polijete goriva.

Ce ste slugajno polili gorivo, se pred vklopom elektri¢nega agregata prepri¢ajte, da se je gorivo posusilo in izhlapelo.

Nevarnost

Preverite nivo goriva in po potrebi napolnite rezervoar:
(1] Odvijte pokrovcek rezervoarja za gorivo (Ozn. 2, S1. A).
@ Rezervoar (Ozn. 1, S1. A) napolnite s pomocjo lijaka, pri cemer pazite, da se vam bencin ne polije.

© Ponovno privijte pokrovcek na rezervoar za gorivo.

3.3. Ozemljitev agregata

Za ozemljitev agregata uporabite bakreno zico 10 mm2, povezano na ozemljitveni prikljucek agregata in na ozemljitveni kolicek iz
galvaniziranega jekla, ki je zabit 1 m globoko v tla. S to ozemljitvijo se odvaja drugam statina elektrika, ki jo povzrocajo/ustvarjajo
elektri¢ne naprave.

3.4. Prostor za uporabo

Elektri¢ni agregat postavite na ravno in vodoravno podlago, ki je dovolj odporna/trdna, da se agregat ne pogrezne (nagib agregata v vseh
smereh ne sme v nobenem primeru presegati 10°).

Izberite Cisto in dobro zraceno mesto, zas¢iteno pred vremenskimi neprilikami, ter predvidite preskrbo z oljem in gorivom v bliZini kraja
uporabe agregata, ob upostevanju dolocene varnostne razdalje.

4. Uporaba agregata
4.1. Postopek za zagon agregata

Odprite ventil za gorivo, tako da obrnete rocico (ozn. 14, sl. A) proti desni.

Rocico naprave za hladni zagon (ozn. 15, sl. A) postavite v poloZaj zaprto, kot je prikazano na sliki.
Opomba: Rocice za hladni zagon ne uporabljajte pri segretem motorju ali pri visokih zunanjih temperaturah.

Stikalo motorja (ozn. 10, sl. A) postavite v polozaj « ON » ali « I ».

Pravilno oprimite rocico za zagon (ozn.13, sl. A) in rahlo povlecite, dokler ne zacutite dolocenega odpora in jo nato pocasi vrnite v
zacetni polozaj.

® 0® ©O

Ponovno pravilno oprimite rocico za zagon ter nato mocno in hitro potegnite vrv (potegnite jo do konca in po potrebi to storite z obema
rokama). Rocico pridrzite z roko, da se pocasi vrne v zacetni polozaj. Ce ni prislo do zagona motorja, ponavljajte postopek do zagona
motorja, tako da postopoma odpirate napravo za hladni zagon.

(6] Takoj, ko je motor zagnan, postopoma odprite napravo za hladni zagon.

4.1.1 Navodila za varjenje
O viicne prikljucke (+) in (-) spojite z natiénimi prikljucki (+) in (-) (Ozn. 3, S1. G).
(2 I pomodjo stikal (Ozn. 1, SI. G) in (Ozn. 2, Sl. G) izberite Zeleni varilni tok.

4.2. Delovanje
Ko se pri¢ne motor segrevati postopoma pomikajte ro¢ico naprave za hladni zagon (Ozn. 15, S1. A) v poloZzaj odprto.
Ko se hitrost agregata stabilizira:

(1) Preverite, ali je varovalno stikalo (Ozn. 22, SI. A) vklopljeno.

(2] Priklopite vtika¢ ali vtikace v vti€nico ali vti¢nice na agregatu.

4.3. Zaustavitev

A Po zaustavitvi agregata motor Se vedno oddaja toploto, Ceprav je Ze ugasnjen
Treba je zagotoviti ustrezno prezracevanje elektriCnega agregata po njegovi zaustavitvi.

Opozorilo Za zaustavitev elektriCnega agregata v sili postavite stikalo motorja v polozaj za zaustavitev «OFF» ali « O ».

(1) Odklopite prikljucke in pustite motor delovati v prazno 1 do 2 minuti.
@ Sstikalo motorja postavite v polozaj «OFF» ali «O», agregat se zaustavi.

(3] Zaprite ventil za gorivo.
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5. Zascite (Ce so v opremi, glejte tabelo s tehni¢nimi karakteristikami)

5.1. Zascita pred prenizkim nivojem olja

Ta zaSCita je bila zasnovana, da bi se preprecile poSkodbe zaradi prenizkega nivoja olja v bloku motorja. Ta za$¢ita samodejno zaustavi
motor. Ce se motor zaustavi in se ponovno ne zaZene, preverite najprej nivo olja, preden pri¢nete iskati drugi vzrok za napako.

5.2. Varovalno stikalo

Elektricni tokokrog je zasCiten z enim ali ve¢ magnetnotermic¢nimi stikali, diferencialnimi ali termi¢nimi. Pri morebitnih prenapetostih in/ali
kratkih stikih se prekine oskrba z elektri¢no energijo.

6. Program vzdrZevanja

6.1. Opozorilo za izvajanje

Pogostnost vzdrzevanja in operacije so opisane v programu vzdrZevanja.

Vendar je program vzdrZevanja odvisen tudi od okolja, v katerem deluje elektricni agregat. Prav tako so potrebni pogostejsi intervali za
vzdrzevalne preglede, Ce agregat deluje v tezkih pogojih delovanja.

e

6.2. Tabela vzdrZevanja

Vzdrzevalne operacije opravite, Ob vsaki Po prvih 20 | 3 meseciali | 6 mesecev 12 mesecev
ko je dosezen prvi uporabi urah 50 ur ali 100 ur ali 300 ur
od navedenih delovanja
pogojev

element
Motorno olje Preverite nivo .

Zamenjajte . .
Zracni filter Preverite .

Ocistite o(1)
Posoda za zbiranje usedlin Ocistite .
VZigalna svecka Preverite - oCistite .
Zaslon proti iskram Ocistite .
Zracnost ventilov Preverite - nastavite o (%)
Mrezasti filter in rezervoar za Ocistite 16)
bencin
Cis¢enje elektri¢nega agregata .

Cev bencina Preverite (po potrebi Na 2 leti (¥)

zamenjajte)

Opomba: * To operacijo mora izvesti eden od nasSih agentov
(1): Vzdrzevalne operacije na zra¢nem filtru izvajajte pogosteje, ¢e uporabljate agregat v prasnih obmogjih.

7. Postopek vzdrZevanja
7.1. Cis¢enje zra¢nega filtra

A Za ¢iScenje elementov zracnega filtra nikoli ne uporabljajte bencina ali topila z nizko temperaturo vnetisca, ker lahko

pride do pozara ali do eksplozije.

Nevarnost

Odvijte pritrdilno krilno matico (Ozn. 1, Sl. C) pokrova (Ozn. 2, Sl. C) zracnega filtra in nato slednjega odstranite.
Odvijte pritrdilno krilno matico filtra.

Odstranite sklop, ki ga tvorita elementa iz penaste gume (Ozn. 3, SI. C) in iz papirja (Ozn. 4, SL. C) ter ju loc¢ite. Pozorno preglejte oba
elementa, da nista morebiti raztrgana ali preluknjana. Ce so ti elementi poSkodovani, jih zamenjajte.

© ®o0C

Element iz penaste gume:

A) Element operite v raztopini tople vode in Cistilnega sredstva za uporabo v gospodinjstvu ter ga nato dobro izplaknite ali pa ga
operite z nevnetljivim topilom oziroma s topilom z visoko temperaturo vnetisc¢a. Pustite, da se element popolnoma posusi.

B) Element namodite v &isto motorno olje in nato odstranite odve&no olje. Ce ostane preveé olja v penasti gumi, bo ob prvem zagonu
prisotno dimljenje na izpuhu.

© Element iz papirja:

Element veckrat rahlo udarite ob trdo povrsino, da odstranite odveéno umazanijo oziroma izpihajte filter s komprimiranim zrakom z

notranje strani navzven. Nikoli ne poskuiajte umazanije odstraniti s §¢etko. Ce je element preve¢ umazan, ga zamenjajte.

® Ponovno namestite snete dele v obratnem vrstnem redu kot pri demontazi.
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7.3.

Clscenje posode z usedlinami

Odvijte Sest vijakov (ozn. 1, sl. I) protihrupnega deflektorja (ozn. 2, sl. I) in nato slednjega odstranite.

Zaprite ventil za gorivo (ozn.14, sl. A).

Pod uplinja¢ namestite ustrezno posodo in lijak, kot je prikazano na sliki D.

Odvijte ¢ep (ozn.1, sl. D), da izpraznete gorivo.

Ponovno namestite in zategnite Cep.

Odstranite posodo za zbiranje usedlin (ozn.1, sl. E ) in tesnilo (ozn. 2, sl. E).

Posodo operite z nevnetljivim topilom oziroma s topilom z visoko temperaturo vnetis¢a. Popolnoma jo osusite.
Ponovno namestite tesnilo in posodo.

Zategnite posodo

Odprite ventil za gorivo in preverite, da nikjer ne pusca.

Ponovno namestite protihrupni deflektor v obratnem vrstnem redu od demontaZe.

Zamenjava motornega olja

Da bi zagotovili hitro in popolno praznjenje, izpraznite olje pri segretem motorju.

n ®© O00QI 060000 O
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7.6.

Pod Cep odprtine za praznjenje (ozn. 3, sl. B) postavite ustrezno posodo, odstranite cep nalivne odprtine-merilno palico za olje (ozn. 1,
sl. B) in Cep odprtine za praznjenje.

Na koncu ponovno privijte in zategnite ¢ep odprtine za praznjenje.

V oljno korito motorja nalijte ustrezno koli¢ino predpisanega olja in preverite nivo olja.
Namestite in zategnite ¢ep nalivne odprtine-merilno palico za olje.

Po polnjenju preverite, da olje ne pusca.

Vse sledi olja obrisite s ¢isto krpo.

. Ci§¢enje posode z usedlinami

Odvijte tri pritrdilne vijake (Ozn. 1, SI. F) in (Ozn. 2, S1. F) glusnika (Ozn. 3, Sl. F), in ga nato odstranite.
Odvijte stiri pritrdilne vijake (Ozn. 4, SI. F) in (Ozn. 5, Sl. F) zascite (Ozn. 6, Sl. F) glusnika in odstranite zas¢ito.
Odestranite pritrdilni vijak (Ozn. 7, Sl. F) zaslona proti iskram (Ozn. 8, Sl. F) in ga odstranite.

S kovinsko $¢etko odistite zoglenele ostanke z zasCitnega zaslona proti iskram.
Opomba: Zaslon proti iskram ne sme biti preluknjan ali pocen. Po potrebi ga zamenjajte.

Ponovno namestite zaslon proti iskram, zascito in glusnik v obratnem vrstnem redu kot pri demontazi.

. Kontrola vzZigalne svecke

Odstranite prikljucek vzigalne svecke in snemite vzigalno svecko s pomocjo kljuca za svecke.

Preglejte vzigalno svecko in jo vrzite stran, ¢e so elektrode izrabljene ali ¢e je izolator pocen ali se lus¢i. V primeru ponovne uporabe
ocistite svecko s kovinsko Scetko.

Z ustreznim merilom izmerite razmak med elektrodami. Razmak mora znasati od 0,70-0,80 mm. Preverite, ali je tesnilni obro¢ vZigalne
svecke v dobrem stanju in jo rocno privijte, da pravilno ujamete navoj.

Potem, ko ste namestili svecko, jo zategnite s klju¢em za svecke, da stisnete tesnilni obroc.
Opomba : Za stiskanje tesnilnega obroca pri names$¢anju nove svecke, zategnite uvito svecko za 1/2 obrata. Za stiskanje tesnilnega
obroca pri namescanju stare svecke, zategnite uvito svecko za 1/8 —1/4 obrata.

Kontrola sornikov, matic in vijakov

Da bi se izognili kakr$nikoli nesre¢i ali poskodbi, je treba vsakodnevno natanc¢no pregledati vse vijake na napravi.

o
(2]

N
2
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Pred vsakim zagonom in po vsaki uporabi natancno preglejte elektri¢ni agregat v celoti.

Zategnite vse popuscene vijake.
Opomba : Vijake glave motorja mora zategniti strokovno usposobljena oseba. Obrnite se na vasega regionalnega agenta.

. Cis¢enje agregata

Ocistite ves prah in delce okoli izpusnega lonca in ocistite agregat s krpo in krtaco (¢iS€enje s curkom vode ni priporocljivo, ¢is¢enje z
visokotlacno Cistilno napravo pa je prepovedano).

Pazljivo ocistite vhode in izhode zraka na motorju ter alternator.

Preverite splosno stanje agregata in po potrebi zamenjajte poskodovane dele.
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8. Shranjevanje agregata
Ce elektri¢nega agregata dalj ¢asa ne nameravate uporabljati, ga je treba za to obdobje posebej pripraviti in za¢ititi. Shranite ga tako, da ne
bo izpostavljen prahu in vlagi. Ocistite zunanji del agregata in nanj nanesite protikorozijsko sredstvo.

(2]
©
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(7]
(8]
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Ponovno namestite posodo za zbiranje usedlin in jo do konca zategnite.

Zamenjajte motorno olje.

Obracajte motor, ne da bi ga zagnali, da se olje porazdeli po valju.

Ocistite elektricni agregat in pokrijte motor, da ga zasCitite pred prahom.

Elektri¢ni agregat shranite v ¢istem in suhem prostoru.

9. Iskanje manjsih napak

Motorja ni mogoce
zagnati

Mozni vzroki

porabniki

Med zagonom so na elektri¢ni agregat prikljuceni elektri¢ni

Odvijte Sest vijakov (ozn. 1, sl. I) protihrupnega deflektorja (ozn. 2, sl. I) in nato slednjega odstranite.
Zaprite ventil za gorivo (polozaj OFF), odstranite posodo za zbiranje usedlin in jo izpraznite.

Odprite ventil za gorivo (polozaj ON) in izpraznite bencin iz rezervoarja v ustrezno posodo.

Izpraznite uplinjac, tako da popustite izpustni vijak. Bencin zberite v ustrezno posodo.

Odstranite svecko in nalijte priblizno 15 ml olja v valj ter nato ponovno namestite svecko.

Ponovno namestite protihrupni deflektor v obratnem vrstnem redu od demontaze.

Ukrepi za odpravo napake
Odklopite elektricne porabnike

Prenizek nivo bencina

Napolnite rezervoar za bencin

Zaprt ventil za gorivo

Odprite ventil

Zamasen dovod goriva ali pus¢anje na dovodu goriva

Popravite in vzpostavite delovanje sistema

ZamasSen zracni filter

Ocistite zraéni filter

Stikalo v polozaju «O»

Stikalo postavite v polozaj «I»

Motor se ustavi

Zamasene prezracevalne odprtine

Poskodovana svecka Zamenjajte svecko
Mozni vzroki Ukrepi za odpravo napake

Ocistite $¢itnike na vstopnih in izstopnih odprtinah
zraka

Verjetna preobremenitev

Ni elektricnega toka

MozZni vzroki
Izklopljeno varovalno stikalo

Preverite obremenitev
Ukrepi za odpravo napake
Preklopite varovalno stikalo

Poskodovano varovalno stikalo

Poskrbite za pregled, popravilo ali zamenjavo

Poskodovana vti¢nica

Poskrbite za pregled, popravilo ali zamenjavo

Poskodovan kabel za napajanje elektricnih naprav

Zamenjajte kabel

Poskodovan alternator

Izklop varovalnega
stikala

Mozni vzroki
Poskodovana oprema ali kabel

Poskrbite za pregled, popravilo ali zamenjavo
Ukrepi za odpravo napake
Poskrbite za pregled, popravilo ali zamenjavo

10. Tehni¢ne karakteristike

Model VX 200/4 H-C
Tip motorja Honda GX 390
Izhodna mo¢ 4800 W
Enosmerni tok X
Izmenicni tok 230V - 17.4A
Vrsta vti¢nic 2x 2P+T - 10/16A - 230V
Varovalno stikalo o

Zascita pred prenizkim nivojem olja °
Akumulator X

Nivo zvo¢nega pritiska na 1 m 87 dB(A)
Teza v kg (brez goriva) 86
Dimenzije dx§xVv vcm 87x57x555
Priporoceno olje SAE 10W30
Prostornina oljnega korita v litrih (1) 1.1
Priporoc¢eno gorivo Neosvinceni bencin
Prostornina rezervoarja za gorivo v litrih (1) 6.1

Svecka

NGK : BPR6ES - DENSO : W20 EPR-U

e : serijsko

o : opcija X : nemogoce
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11. Tehni¢ni podatki za varjen

o
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Obremenilni koli¢nik pri varjenju Elektroda Varilni tok Napetost vziga
o o - prop —
. 60 /o 35% najmanj$i @ | najvecji @ v tip 50 do 110 | 120 do 200
intenzivno normalno v mm mm A 5V
170 A 200 A 1.6 4 Vsi tipi

12. Prerez kablov

Tok (A) Dolzina kablov
0 — 50 metrov 51 — 100 metrov 101 — 150 metrov
6 1.5 mm? 1.5 mm? 2.5 mm’
8 1.5 mm’ 2.5 mm’ 4.0 mm’
10 2.5 mm’ 4.0 mm* 6.0 mm”
12 2.5 mm’ 6.0 mm’ 10.0 mm’
16 2.5 mm’ 10.0 mm’ 10.0 mm”
18 4.0 mm’ 10.0 mm” 10.0 mm®
24 4.0 mm’ 10.0 mm’ 16.0 mm”
26 6.0 mm” 16.0 mm” 16.0 mm”
28 6.0 mm’ 16.0 mm* 16.0 mm’
13. Prerez varilnih kablov
Minimalni priporoceni prerez varilnih kablov
Dolzina kablov (m) Varilni tok
30-100 A 100-200 A 200-300 A
0-15 25 mm’ 35 mm’ 50 mm’
15-30 25 mm> 50 mm’ 70 mm’
30-60 35 mm? 70 mm® 90 mm®

14. 1zjava o ustreznosti "C.E."
Ime in naslov proizvajalca: SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

Opis opreme Generator
Proizvajalec SDMO
Tip VX 200/4 H-C

Ime in naslov osebe poobla$éene za ustvarjanje ih hrambo tehni¢ne datoteke

G. Le Gall, SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

G. Le Gall, pooblasceni zastopnik proizvajalca s tem izjavlja, da je oprema, Ce se instalira v notranjost zvocno izoliranih prostorov(*),
skladna z naslednjimi direktivami EU:

2006/42/ES / Direktiva o strojih.

2006/95/ES / Direktiva o nizkonapetostni opremi
2004/108/ES / Direktiva o elektromagnetni zdruZljivosti

(*) V tem primeru, Direktiva 2000/14/ES z dne 08/05/2000, ki se nanasa na emisije

hrupa v okolje, pri uporabi na odprtem prostoru ni veljavna. To opremo mora instalirati

strokovno usposobljena oseba, skladno z varnostnimi predpisi (posvetujte se z nami).

01/2010 - G. Le Gall

0

(Eaki



GARANTIE COMMERCIALE
Votre groupe électrogéne est couvert par une garantie commerciale que SDMO Industries vous accorde, et ce conformément aux dispositions suivantes.
La durée de la garantie de votre groupe électrogéne est d’'une durée de douze (12) mois ou mille (1000) heures de fonctionnement, a compter de la date d’achat, au

premier des deux termes atteints. Si le groupe électrogene ne dispose pas de compteur horaire, le nombre d’heure de fonctionnement a prendre en compte est de huit (8)
heures par jour. La garantie doit étre appliquée par le distributeur aupres duquel vous avez acquis votre groupe électrogene. En cas de probleme avec votre groupe
électrogene, SDMO Industries vous invite a vous munir de votre facture d’achat et de contacter le distributeur ou, le cas échéant, le Service Apres-Vente de SDMO Industries
au numéro suivant : 0 825 801 100 (numéro indigo, 0.15€ttc/min). Le Service Client de SDMO Industries est a votre disposition pour répondre a vos interrogations concernant
les modalités d’application de la garantie ; ses coordonnées étant les suivantes : SDMO INDUSTRIES -12, Bis rue de la Villeneuve - CS 92848 - 29228 Brest Cedex 2 — Tél :
+33298414141 — Fax : +33298416307 -www.sdmo.com.

1. MODALITES ET CONDITIONS D’APPLICATION DE LA GARANTIE
La garantie débute a compter de la date d’achat du groupe électrogéne par le premier utilisateur. Cette garantie est transférée avec le groupe électrogéne lorsque le premier
utilisateur le céde, a titre gratuit ou a titre onéreux, et ce pour la durée de garantie initiale restant & courir, qui ne peut étre prolongée.
La garantie ne peut s’appliquer que sur présentation d’une facture d’achat lisible, mentionnant la date d’achat, le type du groupe électrogene, le numéro de série, les nom, et
adresse et cachet commercial du distributeur. SDMO Industries se réserve le droit de refuser d’appliquer la garantie dans le cas ou aucun document ne peut justifier le lieu et
la date d’acquisition du groupe électrogéne .Cette garantie donne droit a la réparation ou a I'échange du groupe électrogéne ou de ses composants, jugés défectueux par
SDMO Industries apres expertise en ses ateliers ; SDMO Industries se réservant le droit de modifier les dispositifs du groupe électrogene pour satisfaire a ses obligations. Le
groupe électrogene ou les composants remplacé(s) sous garantie redevient(nent) la propriété de SDMO Industries.

2. LIMITATION DE LA GARANTIE
La garantie s’applique pour les groupes électrogénes installés, utilisés et maintenus conformément a la documentation remise par SDMO Industries et en cas de vice de
fonctionnement du groupe électrogéne, provenant d’'un défaut de conception, de fabrication ou de matiere. SDMO Industries ne garantit pas la tenue des performances du
groupe électrogéne, ni son fonctionnement ou sa fiabilité s'il est utilisé a des fins spécifiques. SDMO Industries ne pourra, en aucun cas, étre tenue pour responsable des
dommages immatériels, consécutifs ou non aux dommages matériels, tels que et notamment, la liste étant non limitative : pertes d’exploitation, frais ou dépenses
quelconques résultant de I'indisponibilité du groupe électrogéne, etc. La garantie se limite au co(t lié a la réparation ou au remplacement du groupe électrogene ou a 'un de
ses composants, excluant les consommables. La garantie couvre ainsi les frais de main d’ceuvre et de piéces, hors frais de déplacement. Les frais de transport du groupe
électrogéne ou de I'un de ses composants jusqu’aux ateliers de SDMO INDUSTRIES ou de I'un de ses agents agréés sont a la charge du Client ; les frais de transport
« retour » restant a la charge de SDMO Industries. Toutefois et dans le cas ou la garantie ne s’applique pas, les frais de transport seront intégralement pris en charge par le
Client.

3. CAS D’EXCLUSION DE LA GARANTIE
La garantie est exclue dans les cas suivants : dommages liés au transport du groupe électrogeéne ; mauvaise installation ou installation non-conforme aux préconisations de
SDMO Industries et/ou aux normes techniques et de sécurité ; utilisation de produits, de composants, de piéces de rechange, de combustible ou de lubrifiants, qui ne sont
pas conformes aux préconisations ; mauvaise utilisation ou utilisation anormale du groupe électrogene ; modification ou transformation du groupe électrogéne ou de I'un de
ses composants, non autorisée par SDMO Industries ; usure normale du groupe électrogéne ou de I'un de ses composants ; détérioration provenant d’'une négligence, d’'un
défaut de surveillance, d’entretien ou de nettoyage du groupe électrogene ; cas de force majeure, cas fortuits ou causes extérieures (catastrophe naturelle, incendie, choc,
inondation, foudre, etc.) ; utilisation du groupe électrogéne avec une charge insuffisante ; mauvaise condition de stockage du groupe électrogéne. Les composants suivants
sont également exclus de la garantie : les échappements, les circuits et systémes d’alimentation en carburant situés en amont des filtres a carburant / carburateur/ injecteur,
AVR, les systémes de démarrages (batteries, démarreurs, lanceurs), les capots, les filtres, les flexibles et les durites, les joints d’étanchéité, les courroies, les relais, les
fusibles, les interrupteurs, les lampes, les diodes, les commutateurs, les sondes (de niveau, de pression, de température, etc.), les indicateurs de mesures, et tous les
éléments consommables et piéces d’usure.

COMMERCIAL WARRANTY

Your generating set is covered by a commercial warranty granted by SDMO Industries in accordance with the following provisions.

The warranty period for your generating set shall last for a term of twelve (12) months or one thousand (1,000) hours of operation, whichever occurs first and starting

from the date of purchase. If the generating set does not have an hour meter, the number of operating hours shall be deemed to be eight (8) hours per day. The
warranty must be executed by the distributor from whom you purchased your generating set. In the event of a problem with your generating set, you are requested by SDMO
Industries to contact the distributor and present your purchase invoice or, where applicable, the After Sales Service of SDMO Industries on the following number:
+33298414141. The Customer Services Department of SDMO Industries is available to answer any questions you may have regarding the application of the guarantee;
contact details are as follows: SDMO INDUSTRIES -12, Bis rue de la Villeneuve - CS 92848 - 29228 Brest Cedex 2 — Tel: +33298414141 — Fax: +33298416307 -
www.sdmo.com.

1. TERMS OF THE WARRANTY
The warranty commences on the date of first purchase of the generating set. The warranty is transferred with the generating set when it is assigned by the first user, with or
without financial consideration, and for the remaining term of the initial warranty which cannot be extended. The warranty is only valid on presentation of a legible purchase
invoice on which is stated the date of purchase, the type of generating set, the serial number, and which includes the distributor's name, address and company stamp. SDMO
Industries reserves the right to refuse to honour the warranty in the absence of documentary evidence of the date and place of purchase of the generating set.
This warranty confers the right to the repair or replacement of the generating set or any of its components judged to be faulty by SDMO Industries following evaluation in its
workshops; SDMO Industries reserves the right to meet its obligations by modifying any of the generating set’s devices. The generating set or component(s) replaced under
warranty become the property of SDMO Industries.
2.  LIMITATIONS OF THE WARRANTY
The warranty applies to generating sets which have been installed, operated and maintained in accordance with the documentation supplied by SDMO Industries and, in the
case of a generating set malfunction, when this is due to faulty design, manufacture or materials. SDMO Industries does not guarantee the performance levels of the
generating set, nor its operation or reliability, for any specific purpose. Under no circumstances can SDMO Industries be held responsible for any consequential loss, whether
or not arising out of material damage, such as and in particular, but not exclusively: operating losses, expenses or other costs of whatever nature, as a result of the non-
availability of the generating set. The warranty is limited to costs associated with the repair or replacement of the generating set or any of its components, excluding
consumables. The warranty therefore covers the cost of parts and labour, excluding travelling expenses. Transportation costs of the generating set or of any of its
components to SDMO INDUSTRIES workshops, or to any of its approved agents, are the responsibility of the Customer; “return” transportation costs will be paid for by
SDMO Industries. However, in the case of the warranty not being honoured, all transportation costs are to be paid by the Customer.
3. WARRANTY EXCLUSION

Warranty exclusion applies in the following cases: damage caused during transportation of the generating set; incorrect installation or installation not complying with SDMO
Industries recommendations and/or or technical and safety standards; use of non-recommended products, components, replacement parts, fuel or lubricants; incorrect or
abnormal use of the generating set; modification or conversion of the generating set or any of its components not authorised by SDMO Industries; normal wear and tear of the
generating set or any of its components; damage caused by negligence, lack of supervision, maintenance or cleaning of the generating set; force majeure, acts of God or
other external causes (natural disaster, fire, impact, flooding, lightning, etc.); operating of the generating set with insufficient charge; inadequate storage conditions of the
generating set. The following components are also excluded from the warranty: exhausts, fuel supply circuits and systems located upstream of fuel/carburettor/injector filters,
AVR, starting systems (batteries, starters, recoil starters), enclosures, filters, pipes and hoses, seals and gaskets, belts, relays, fuses, push buttons, bulbs, diodes, switches,
sensors (fluid levels, pressure, temperature, etc.), measurement indicators and all consumables and wearing parts.

GARANTIA COMERCIAL
El grupo electrégeno esté cubierto por una garantia comercial de SDMO Industries, conforme a las disposiciones siguientes.
La duracién de la garantia del grupo electrégeno es, bien de doce (12) meses, bien de mil (1000) horas de operacion, el plazo que llegue antes a partir de la fecha

de compra. Si el grupo electrégeno no dispone de contador horario, el nimero de horas de operacion consideradas es de ocho (8) horas por dia. La garantia debe
ser aplicada por el distribuidor al que adquirié el grupo electrégeno. En caso de problemas con el grupo electrégeno, SDMO Industries le invita a ponerse en contacto con el
distribuidor (tenga a mano la factura) o, en su caso, con el Servicio postventa al cliente de SDMO Industries en el nimero siguiente: +33298414141. El Servicio de atencion
al cliente SDMO Industries esté a su disposicion para responder a las preguntas sobre los términos de aplicacion de la garantia. Las coordenadas son las siguientes: SDMO
INDUSTRIES -12, Bis rue de la Villeneuve - CS 92848 - F-29228 Brest Cedex 2 — Tel.: +33 298 414 141 — Fax: +33 298 416 307 -www.sdmo.com.

1. TERMINOS Y CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA
El periodo de garantia comienza a correr desde la fecha de compra del grupo electrégeno por el primer usuario. Esta garantia se transfiere con el grupo electrégeno en caso
de cesion por parte del primer usuario, ya sea a titulo gratuito u oneroso, por la duracion restante de la garantia original, que no puede ser ampliada. La garantia solo es
aplicable mediante la presentacion de la factura de compra legible, que mencione la fecha de compra, el tipo de grupo electrégeno, el nimero de serie, el nombre, direccién
y sello comercial del distribuidor. SDMO Industries se reserva el derecho de no aplicar la garantia en el caso en el que no se entregue un documento que justifique el lugar y
fecha de compra del grupo electrégeno. Esta garantia otorga derecho a la reparacién o el cambio del grupo electrégeno o de los componentes que se juzguen defectuosos
por parte de SDMO Industries, tras el correspondiente examen en sus talleres. SDMO Industries se reserva el derecho de modificar los dispositivos del grupo electrégeno
para cumplir con sus obligaciones. El grupo electrégeno o los componentes sustituidos bajo la garantia seran propiedad de SDMO Industries.
2. LIMITACION DE LA GARANTIA

La garantia se aplica a los grupos electrégenos instalados, operados y mantenidos de acuerdo con la documentacién proporcionada por SDMO Industries y en caso de mal
funcionamiento del grupo electrégeno, de fallo de disefio, mano de obra o materiales. SDMO Industries no garantiza que las caracteristicas del grupo electrégeno
permanezcan inmutables, ni el funcionamiento, ni la fiabilidad si se utiliza con fines especificos. SDMO Industries no sera, en ningun caso, responsable de los dafios
inmateriales producidos como consecuencia directa o indirecta de los dafios materiales, como por ejemplo pero sin limitarse a: pérdidas de explotacion, costes y gastos que
pudieran resultar de la indisponibilidad del grupo electrégeno, etc.
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La garantia se limita al coste de la reparacion o la sustitucion del grupo electrégeno o cualquiera de sus componentes, con excepcion de los consumibles. La garantia cubre
de este modo el coste de la mano de obra y las piezas, exceptuando los gastos de desplazamiento. Los gastos de transporte del grupo electrégeno o cualquiera de sus
componentes hasta los talleres de SDMO Industries o cualquiera de los agentes autorizados correran a cargo del cliente. Los gastos de transporte de «retorno» correran a
cargo de SDMO Industries. Sin embargo, en el caso de que la garantia no sea de aplicacion, los gastos de transporte seran sufragados en su totalidad por el cliente.
3. CASOS EXCLUIDOS DE LA GARANTIA

La garantia no cubre los siguientes casos: dafios del grupo electrégeno como consecuencia del transporte; instalacion defectuosa o instalacién no conforme con las
recomendaciones de SDMO Industries y/o las normas técnicas y de seguridad; utilizaciéon de productos, componentes, piezas de repuesto, combustibles o lubricantes que
no se ajusten a las recomendaciones; uso indebido o anémalo del grupo electrégeno; alteracion o modificacion del grupo electrégeno o cualquiera de sus componentes sin
autorizacion de SDMO Industries; desgaste normal del grupo electrégeno o de uno de sus componentes; deterioro como consecuencia de una negligencia o la falta de
supervision, de mantenimiento o limpieza del grupo electrégeno; casos de fuerza mayor, casos fortuitos o causas externas (catastrofes naturales, incendios, descargas,
inundaciones, rayos, etc.); uso del grupo electrégeno con una carga insuficiente; condiciones de almacenamiento del grupo electrégeno defectuosas. Los siguientes
componentes estan también excluidos de la garantia: escapes; circuitos y sistemas de alimentacion de combustible situados aguas arriba de los filtros de
combustible/carburador/inyector; regulador automatico de tension (AVR); sistemas de arranque (baterias, motores de arranque, arranque con cable retractil); capds; filtros;
manguitos y conexiones; juntas; correas; relés; fusibles; interruptores; lamparas; diodos; conmutadores; sensores (nivel, presion, temperatura, etc.); indicadores de medidas;
y todos los articulos consumibles y piezas de desgaste.

WERKSGARANTIE

lhr Stromerzeuger besitzt eine Werksgarantie, die SDMO Industries lhnen gemaf den folgenden Bestimmungen gewahrleistet.
DE Die Gewabhrleistungsdauer Ihres Stromerzeugers betragt zwolf (12) Monate oder eintausend (1000) Betriebsstunden ab Kaufdatum, je nachdem, was zuerst eintritt.

Falls der Stromerzeuger nicht mit einem Stundenzéhler ausgerdiistet ist, betragt die zu berechnende Stundenzahl acht (8) Betriebsstunden pro Tag. Die Garantie
muss vom Handler gewéhrt werden, bei dem Sie den Stromerzeuger gekauft haben. Falls Probleme an Ihrem Stromerzeuger auftreten sollten, bittet SDMO Industries Sie,
sich unter Vorlage Ihrer Quittung an Ihren Handler zu wenden oder den Kundendienst von SDMO Industries unter folgender Nummer zu kontaktieren: +33298414141. Der
Kundendienst von SDMO Industries steht zu lhrer Verfiigung, um lhre Fragen beziglich der Anwendbarkeit der Garantie zu beantworten; die Kontaktdaten sind folgende:
SDMO INDUSTRIES -12, Bis rue de la Villeneuve - CS 92848 - 29228 Brest Cedex 2 — Tel.: +33298414141 — Fax: +33298416307 -www.sdmo.com.

1.  ANWENDUNGSMODALITATEN UND -BESTIMMUNGEN FUR DIE GARANTIE
Die Gewahrleistungsfrist beginnt mit dem Kaufdatum des Stromerzeugers durch den Erstbesitzer. Diese Garantie wird mit dem Stromerzeuger Ubertragen, falls der
Erstbesitzer diesen unentgeltlich oder durch Verkauf verauBert und belauft sich auf die restliche Gewahrleisungsdauer der urspriinglichen Garantie, die nicht verlangert
werden kann. Garantieleistungen kénnen nur unter Vorlage einer lesbaren Quittung, die Kaufdatum, Typ des Stromerzeugers, Seriennummer, Name und Adresse sowie
Firmenstempel des Handlers ausweist, eingefordert werden. SDMO Industries behalt sich das Recht vor, die Anwendung der Garantie zu verweigern, falls keine Nachweise
des Kauforts und -datums des Stromerzeugers erbracht werden kénnen. Diese Garantie berechtigt zur Reparatur oder zum Austausch des Stromerzeugers oder seiner
Bauteile, die seitens SDMO Industries nach einer Begutachtung in seinen Betrieben als fehlerhaft eingestuft werden; SDMO Industries behalt sich vor, Vorrichtungen des
Stromerzeugers zu verandern, um seine Verpflichtungen zu erfillen. Der ersetzte Stromerzeuger oder die ersetzten Bauteile gehen wieder in den Besitz von SDMO
Industries uber.
2. GARANTIEBESCHRANKUNGEN
Die Garantie bezieht sich auf Stromerzeuger, die gemaf den von SDMO Industries ausgehandigten Unterlagen installiert, verwendet und gewartet wurden, und gilt, wenn die
Funktionsstérung des Stromerzeugers durch einen Planungs-, Fabrikations- oder Materialfehler entsteht. SDMO Industries gewéhrt keine Garantie weder fir die
gleichbleibende Leistung des Stromerzeugers noch fiir die Funktion oder Zuverléssigkeit, wenn dieser fiir spezifische Zwecke eingesetzt wird. SDMO Industries kann
keinesfalls fur immaterielle Schaden haftbar gemacht werden, die infolge oder unabhéngig von materiellen Schaden auftreten, darunter, jedoch nicht ausschlief3lich:
BetriebseinbuBen, Kosten oder Ausgaben jeglicher Art, die durch die Nichtverfligbarkeit des Stromerzeugers entstehen, etc. Die Garantie deckt nur die Kosten ab, die durch
die Reparatur oder den Ersatz des Stromerzeugers oder eines seiner Bauteile, mit Ausnahme der Betriebsstoffe, entstehen. Die Garantie deckt die Kosten fur die Arbeitszeit
und die Teile ab, Transportkosten werden nicht bernommen. Die Transportkosten des Stromerzeugers oder eines seiner Bauteile bis zu den Betrieben von SDMO
INDUSTRIES oder einem seiner anerkannten Vertreter hat der Kunde zu tragen; die Kosten fir die Ricksendung an den Kunden tbernimmt SDMO Industries. Fir den Fall,
dass die Garantie im jeweiligen Fall keine Anwendung findet, hat der Kunde ebenfalls die gesamten Transportkosten zu tragen.
3. AUSSCHLUSS DER GARANTIE

In folgenden Féllen wird keine Garantie gewahrt: Schaden durch den Transport des Stromerzeugers; mangelhafte Installation oder nicht den Vorschriften von SDMO
Industries und/oder den technischen und Sicherheitsnormen entsprechende Installation; Verwendung von Produkten, Bauteilen, Ersatzteilen, Kraftstoffen oder
Schmiermitteln, die nicht den Vorschriften entsprechen; unsachgemaRe oder anormale Verwendung des Stromerzeugers; Anderung oder Umbau des Stromerzeugers oder
eines seiner Bauteile, die nicht von SDMO Industries genehmigt wurden; normaler VerschleiR des Stromerzeugers oder eines seiner Bauteile; Beschadigung durch
Fahrlassigkeit, fehlerhafte Wartung, Pflege oder Reinigung des Stromerzeugers; hohere Gewalt, unvorhersehbare Ereignisse oder &uBere Einwirkung (Naturkatastrophe,
Brand, StoR, Uberflutung, Blitzeinschlag, etc.); Verwendung des Stromerzeugers mit unzureichender Ladung; mangelhafte Lagerungsbedingungen des Stromerzeugers.
Folgende Bauteile sind ebenfalls von der Garantie ausgeschlossen: Entliftungen, vor Kraftstofffiltern / Vergaser / Einspritzung befindliche Versorgungskreise und -systeme,
Automatischer Spannungsregler (AVR), Anlasssysteme (Batterien, Anlasser, Starter), Deckel, Filter, Schlauche und Leitungen, Dichtungen, Riemen, Relais, Sicherungen,
Unterbrecher, Leuchten, Dioden, Schalter, Sonden (Fullstand, Druck, Temperatur, etc.), Messanzeigen und samtliche Verbrauchsmittel und Verschleif3teile.

GARANZIA COMMERCIALE
Il vostro gruppo elettrogeno & coperto da una garanzia commerciale che SDMO Industries vi concede in conformita con le seguenti disposizioni.
La durata della garanzia del vostro gruppo elettrogeno é di dodici (12) mesi o mile (1000) ore di funzionamento, che decorrono dalla data di acquisto, a seconda di

quale dei due termini sia raggiunto per primo. Se il gruppo elettrogeno non & provvisto di un contaore, il numero di ore di funzionamento che sara tenuto in considerazione e
pari a otto (8) ore giornaliere. La garanzia deve essere applicata dal distributore presso il quale avete acquistato il vostro gruppo elettrogeno. Nel caso in cui si presenti un
problema con il vostro gruppo elettrogeno, SDMO Industries vi invita a munirvi della vostra fattura di acquisto e a contattare il distributore o, se € il caso, il Servizio assistenza
di SDMO Industries, al seguente numero: +33298414141. Il Servizio di Assistenza Clienti di SDMO Industries & a vostra completa disposizione per rispondere alle richieste
riguardanti le modalita di applicazione della garanzia, al seguente recapito: SDMO INDUSTRIES -12, Bis rue de la Villeneuve - CS 92848 - 29228 Brest Cedex 2 — Tel :
+33298414141 — Fax: +33298416307 -www.sdmo.com.

1. MODALITA E CONDIZIONI DI APPLICAZIONE DELLA GARANZIA
La garanzia decorre a partire dalla data di acquisto del gruppo elettrogeno da parte dell’'utente iniziale. Tale garanzia é trasferita assieme al gruppo elettrogeno, quando il
primo utente lo cede, a titolo gratuito o oneroso, e questo per la durata della garanzia iniziale che rimane da trascorrere, durata che non pud essere prolungata. La garanzia
puo essere applicata solo dietro presentazione di una fattura di acquisto leggibile, che riporti la data di acquisto, il modello del gruppo elettrogeno, il numero di serie, il nome,
l'indirizzo e il timbro commerciale del distributore. SDMO Industries si riserva il diritto di rifiutare I'applicazione della garanzia in assenza di un documento che possa
comprovare il luogo e la data di acquisto del gruppo elettrogeno. Questa garanzia da diritto alla riparazione o alla sostituzione del gruppo elettrogeno o dei suoi componenti,
se giudicati difettosi da SDMO Industries, dopo un esame nei suoi laboratori; SDMO Industries si riserva il diritto di modificare i dispositivi del gruppo elettrogeno per
ottemperare ai suoi obblighi. Il gruppo elettrogeno o i componenti sostituiti in garanzia tornano di proprieta di SDMO Industries.

2. LIMITAZIONI DELLA GARANZIA
La garanzia si applica ai gruppi elettrogeni installati, utilizzati e mantenuti in conformita con la documentazione fornita da SDMO Industries e in caso di vizio di funzionamento
del gruppo elettrogeno imputabile ad un errore di progettazione, di fabbricazione o di materiale. SDMO Industries non garantisce la tenuta delle prestazioni del gruppo
elettrogeno, né il suo funzionamento o la sua affidabilita se questo e utilizzato per scopi diversi da quelli a cui & destinato. SDMO Industries non potra, in alcun caso, essere
ritenuta responsabile per i danni immateriali, conseguenti o non conseguenti ai danni materiali, quali in particolare, tenendo presente che I'elenco non é tassativo: perdite di
esercizio, costi o spese qualsiasi derivanti dall'indisponibilita del gruppo elettrogeno, ecc. La garanzia si limita al costo legato alla riparazione o alla sostituzione del gruppo
elettrogeno o di uno dei suoi componenti, con I'esclusione dei materiali di consumo. La garanzia copre pertanto i costi di manodopera e dei pezzi, salvo le spese di viaggio.
Le spese di trasporto del gruppo elettrogeno o di un suo componente fino ai laboratori di SDMO INDUSTRIES o di uno dei suoi rappresentanti autorizzati sono a carico del
Cliente; le spese di trasporto per il “ritorno” del pezzo sono invece a carico di SDMO Industries. Tuttavia, nel caso in cui la garanzia non sia applicabile, le spese di trasporto
sono integralmente a carico del Cliente.

3. CASI DI ESCLUSIONE DELLA GARANZIA
La garanzia € esclusa nei casi seguenti: danni derivanti dal trasporto del gruppo elettrogeno; errata installazione o installazione non conforme alle raccomandazioni di SDMO
Industries e/o alle norme tecniche o di sicurezza; impiego di prodotti, componenti, pezzi di ricambio, combustibile o lubrificanti non conformi alle raccomandazioni; errato
utilizzo o utilizzo anomalo del gruppo elettrogeno; modifica o trasformazione del gruppo elettrogeno o di un suo componente non autorizzata da SDMO Industries; normale
usura del gruppo elettrogeno o di un suo componente; deterioramento dovuto a negligenza o mancata vigilanza, manutenzione o pulizia del gruppo elettrogeno; in casi di
forza maggiore, eventi accidentali o cause esterne (catastofe naturale, incendio, urto, inondazione, fulmine, ecc...); utilizzo del gruppo elettrogeno con una carica
insufficiente; cattive condizioni di immagazzinamento del gruppo elettrogeno. | seguenti componenti sono ugualmente esclusi dalla garanzia: gli scarichi, i circuiti e i sistemi di
alimentazione di carburante situati a monte dei filtri del carburante / carburatore / iniettore, regolatore automatico di tensione (AVR), i sistemi di avviamento (batterie, motorini
di avviamento, innesti), le coperture, i filtri, i tubi flessibili e i manicotti di gomma, le guarnizioni di tenuta, le cinghie, i rele, i fusibili, gli interruttori, le lampade, i diodi, i
commutatori, le sonde (di livello, di pressione, di temperatura, ecc...), gli indicatori di misura e tutti gli elementi consumabili e i componenti usurabili.
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GARANTIA COMERCIAL

O seu grupo electrogéneo esta coberto por uma garantia comercial de SDMO Industries, de acordo com as seguintes disposicoes.
P A duragdo da garantia do seu grupo electrogéneo é de doze (12) meses ou mil (1000) horas de funcionamento, a contar da data da sua aquisi¢cdo. Se o grupo

electrogéneo néo incorpora um contador horério, o nimero de horas de funcionamento considerado sera de oito (8) horas por dia. A garantia deve ser aplicada pelo
distribuidor onde adquiriu o0 seu grupo electrogéneo. No caso de experimentar qualquer problema com o seu grupo electrogéneo, SDMO Industries recomenda que contacte
o seu distribuidor ou, segundo o caso, o Servigo pés-venda de SDMO Industries através do nimero: +33298414141, tendo sempre consigo a factura de compra do grupo
electrogéneo. O servico de atengdo ao cliente de SDMO Industries esta & sua disposicéo para responder as suas questdes relativamente as modalidades de aplicagéo da
garantia: SDMO INDUSTRIES -12, Bis rue de la Villeneuve - CS 92848 - 29228 Brest Cedex 2 — Tel: +33298414141 — Fax: +33298416307 -www.sdmo.com.

1. MODALIDADES E CONDICOES DE APLICACAO DA GARANTIA
O prazo de validade da garantia tem inicio na data de compra do grupo electrogéneo pelo primeiro utilizador. Esta garantia é transferivel com o grupo electrogéneo no
momento da sua cedéncia ou venda por parte do primeiro utilizador, até se esgotar o prazo de validade restante, que néo é prolongavel. A garantia s6 pode ser accionada
mediante a apresentacdo de uma factura de compra legivel, na qual constem a data de aquisi¢do, o tipo de grupo electrogéneo, o nimero de série, 0 nome, endereco e o
carimbo comercial do distribuidor. SDMO Industries reserva-se o direito de recusar a aplicagdo da garantia nos casos em que nédo exista qualquer documento comprovativo
do local e da data de aquisi¢do do grupo electrogéneo. A garantia cobre a reparagdo e a troca do grupo electrogéneo ou de qualquer dos seus componentes considerados
defeituosos por SDMO Industries ap6s inspecgéo levada a cabo nas suas oficinas; SDMO Industries reserva-se o direito de modificar os dispositivos do grupo electrogéneo
para satisfazer as suas obrigacdes. O grupo electrogéneo ou o(s)s componente(s) substituido(s) sob garantia séo propriedade de SDMO Industries.
2. LIMITACAO DA GARANTIA
A garantia € valida para grupos electrogéneos instalados, utilizados e mantidos em conformidade com a documentacgéo fornecida por SDMO Industries, e no caso de falhas
de funcionamento do grupo electrogéneo originadas por uma falha do desenho, do fabrico, ou de material. SDMO Industries ndo garante o correcto desempenho,
funcionamento u a fiabilidade do grupo electrogéneo no caso da sua utilizagio para fins especificos. SDMO Industries ndo podera em qualquer caso ser responsabilizada
por quaisquer danos ndo materiais, resultantes ou ndo dos danos materiais sofridos, como por exemplo: perdas de exploragdo, gastos ou despesas resultantes da
indisponibilidade do grupo electrogéneo, etc. A garantia cobre apenas os custos relativos a reparacéo ou substituicdo do grupo electrogéneo ou de qualquer dos seus
componentes, com exclusdo dos consumiveis. A garantia cobre também os custos de méo de obra e das pegas, excluindo os custos de deslocagéo. Os custos de transporte
do grupo electrogéneo ou de qualquer dos seus componentes até as oficinas de SDMO INDUSTRIES ou de um dos seus agentes associados correrdo por conta do Cliente;
os gastos de transporte «de retorno» serdo cobertos por SDMO Industries. Nos casos em que ndo seja aplicAvel a presente garantia, os custos de transporte seréo
integralmente tidos em conta pelo Cliente.
3. CASO DE EXCLUSAO DA GARANTIA

A garantia ndo é vélida nos seguintes casos: danos derivados do transporte do grupo electrogéneo; instalagdo incorrecta ou em desconformidade com as indicagées de
SDMO Industries e/ou as normas técnicas e de seguranga; utilizacdo de produtos, componentes, pecas de reposi¢do, combustivel ou lubrificantes que ndo estejam em
conformidade com as especificagfes; ma utilizagdo ou utilizagdo anémala do grupo electrogéneo; modificagéo ou transformacéo do grupo electrogéneo ou de qualquer dos
seus componentes ndo autorizada por SDMO Industries ; utilizagdo anormal do grupo electrogéneo ou que qualquer dos seus componentes; deterioro do grupo electrogéneo
resultante de negligéncia, de um defeito de inspec¢édo, manutengéo ou limpeza do grupo electrogéneo; casos de forca maior, casos fortuitos ou causas externas (catastrofe
natural, incéndio, acidente, inundacao, raios, etc.) ; utilizago do grupo electrogéneo com uma carga insuficiente; mas condi¢des de armazenagem do grupo electrogéneo.
N&o se encontram abrangidos pela presente garantia os seguintes componentes: escapes, circuitos e sistemas de alimentacdo de combustivel situados a montante dos
filtros de combustivel / carburador / injector, AVR, os sistemas de arranque (baterias, arrancadores, arranque de cabo), capds, filtros, tubagens flexiveis e rigidas, juntas de
estanqueidade, correias, relés, fusiveis, interruptores, lampadas, diodos, comutadores, sensores (de nivel, de pressdo, de temperatura, etc.), indicadores de medicéo, e
todos os elementos consumiveis e pegas sujeitas a desgaste pelo uso.

COMMERCIELE GARANTIE

@ Uw stroomaggregaat wordt gedekt door een commerciéle garantie die u wordt gegeven door SDMO Industries, en dit in overeenstemming met de volgende

bepalingen.

De garantieduur voor uw stroomaggregaat bedraagt twaalf (12) maanden, of duizend (1000) werkuren, te rekenen vanaf de dag van aankoop, afhankelijk van welke
waarde het eerst wordt bereikt. Indien het stroomaggregaat niet beschikt over een bedrijfsurenteller wordt voor het aantal bedrijfsuren acht (8) uur per dag gerekend.
De garantie moet worden toegepast door de verdeler bij wie u uw stroomaggregaat hebt aangekocht. Bij problemen met uw stroomaggregaat vraagt SDMO Industries u om
uw aankoopfactuur mee te nemen en de verdeler te contacteren of, in voorkomend geval, de service na verkoop van SDMO Industries op volgend nummer: +33298414141.
Indien u vragen hebt inzake de modaliteiten voor de toepassing van de garantie zal de klantendienst van SDMO Industries u hierop graag een antwoord geven. Hieronder
vindt u de contactgegevens: SDMO INDUSTRIES -12, Bis rue de la Villeneuve - CS 92848 - 29228 Brest Cedex 2 — Tel: +33298414141 — Fax: +33298416307 -
www.sdmo.com.

1. MODALITEITEN EN VOORWAARDEN VOOR TOEPASSING VAN DE GARANTIE
De garantieperiode vangt aan vanaf de aankoopdatum van het stroomaggregaat door de eerst gebruiker. Deze garantie wordt samen met het stroomapparaat doorgegeven
wanneer de eerste gebruiker er afstand van doet, zij het gratis of tegen betaling, en dit voor de duur van de resterende garantieperiode die niet kan worden verlengd. De
garantie kan alleen worden toegepast op voorlegging van een leesbare aankoopfactuur, waarop de datum van aankoop, het type van het stroomaggregaat, het serienummer,
de naam, adres en stempel van de verdeler, vermeld staan. SDMO Industries behoudt zich het recht voor om het toepassen van de garantie te weigeren wanneer geen enkel
document kan worden voorgelegd dat de plaats en datum van aankoop van het stroomaggregaat aantoont. Deze garantie geeft recht op herstel of inwisseling van het
stroomaggregaat of de componenten ervan waarvan door SDMO Industries, na beoordeling in zijn werkplaats, wordt erkend dat ze mankementen vertonen; SDMO Industries
behoudt zich daarbij het recht voor om de opstelling van het stroomaggregaat te wijzigen om aan zijn verplichtingen tegemoet te komen. Het stroomaggregaat of de
componenten die onder de garantie worden vervangen, worden opnieuw eigendom van SDMO Industries.
2. BEPERKING VAN DE GARANTIE
De garantie is van toepassing op de stroomaggregaten die werden geinstalleerd, gebruikt en onderhouden in overeenstemming met de documentatie die door SDMO
Industries wordt meegeleverd, en in geval van een slechte werking van het stroomaggregaat, voortvloeiend uit ontwerp-, fabricatie- of materiaalfouten. SDMO Industries
garandeert niet de continuiteit van de prestaties van het stroomaggregaat, noch zijn werking of bedrijfszekerheid indien het voor specifieke doeleinden wordt gebruikt. SDMO
Industries kan in geen geval aansprakelijk worden gesteld voor onstoffelijke schade, al dan niet voortvloeiend uit materiéle schade, zoals en met name, zonder dat de lijst
limitatief is: bedrijfsschade wegens machinebreuk, kosten of uitgaven van welke aard ook, voortvioeiend uit het niet beschikbaar zijn van het stroomaggregaat, enz. De
garantie beperkt zich tot de kosten van het herstel of de vervanging van het stroomaggregaat of een van de componenten ervan, met uitsluiting van de wisselstukken. De
garantie dekt zo ook de kosten van de arbeid en de onderdelen, behalve de verplaatsingskosten. De kosten voor het transport van het stroomaggregaat of van een van de
componenten ervan tot in de werkplaats van SDMO INDUSTRIES of een van zijn erkende agenten zijn ten laste van de Klant; de "retour" kosten voor het transport blijven ten
laste van SDMO Industries. Wanneer de garantie echter niet van toepassing is, zullen de transportkosten volledig ten laste zijn van de Klant.
3. GEVALLEN VAN UITSLUITING VAN DE GARANTIE

In volgende gevallen wordt de garantie uitgesloten: schade veroorzaakt door het transport van het stroomaggregaat; verkeerde installatie of installatie die niet conform is met
de aanbevelingen van SDMO Industries en/of de technische en veiligheidsnormen; gebruik van producten, componenten, wisselstukken, brandstof of smeermiddelen die niet
conform zijn met de aanbevelingen; slecht of abnormaal gebruik van het stroomaggregaat; wijziging of transformatie van het stroomaggregaat of van een van de
componenten ervan die niet werd toegestaan door SDMO Industries; normale slijtage van het stroomaggregaat of van een van de componenten ervan; schade door
nalatigheid, gebrek aan toezicht, onderhoud, of reiniging van het stroomaggregaat; toeval of overmacht of externe factoren (natuurrampen, brand, aardschok, overstroming,
bliksem, enz.); gebruik van het stroomaggregaat met onvoldoende vermogen; opslag van het stroomaggregaat in slechte omstandigheden. Volgende componenten zijn
eveneens uitgesloten van garantie: de uitlaten, de circuits en brandstoftoevoer die zich vo6r de brandstofilters / carburator/ injector, bevinden, AVR; de startsystemen (accu,
startschakelaars, trekstarters), de overkapping, de filters, de flexibele kabels en de slangen, de afdichtingen, de riemen, de relais, de smeltzekeringen, de afsluitventielen, de
lampen, de dioden, de schakelaars, de sondes (niveau, druk, temperatuur, enz.), de meetindicatoren, en alle wisselstukken en slijtvast materiaal.

KOMMEPYECKASA FAPAHTUA
B oTHOLLEHUM 3TOro aneKkTporeHepaTopa AeCTBYET KOMMEpPYeckas rapaHTusi, npegocTaBneHHas komnaHnen SDMO Industries Ha cneayrowmx ycrnoBusx.

Cpok rapaHTUV Ha anekTporeHepaTop cocTaBnseT ABeHaauaThb (12) mecsues co Tbicsya (1000) YacoB akcnnyaTaumum, ecnm aToT CPOK UCTeYeT paHblue. Ecnn
3MeKTporeHepaTop He OCHALLIEH CHETYMKOM OTpaboTaHHbIX YacoB, TO CPOK KCNIyaTauum onpeaenseTcs u3 pacyeta Bocemb (8) 4acoB B AeHb. [apaHTuUinHoe obcnyxmBaHe
obecneuvBaeT ANCTPMOLIOTOP, Y KOTOPOTrO Bbl NPMOGPeNn 3TOT anekTporeHepaTop. Ecnn Bo3HWKHET HencnpaBHOCTb, koMnaHus SDMO Industries npeanaraet Bam B3siTb
KBUT@HLMIO O NMOKYMKe 1 06paTnTbes K ANCTpUbbIoTOpY UK B otaen MNocnenpoaaxHoro obenyxveanus knmeHtos SDMO Industries no Homepy +33298414141. B otaene
obcnyxmBaHus knveHToB SDMO Industries OTBETAT Ha BCe BalLM BONPOCHI, kKacarowwmecs nopsigka npumeHeHus rapaituun. KoopamHatel otgena: SDMO INDUSTRIES - 12,
Bis rue de la Villeneuve — CS 92848 — 29228 Brest Cedex 2 — Ten.: +33298414141 — ®akc: +33298416307 — www.sdmo.com.

1. NOPAAOK U ycnoBusa NPUMEHEHUA FAPAHTUU

[apaHTVA gencTByeT Co AHS MOKYMKU nekTporeHeparTopa nepsbiM nonb3oBartenemM. Ecnv nepsbi nonb3oBaTenk nepeaacT anekTporeHepaTop 6e3Bo3Me3aHO Unu 3a nnary,
rapaHTus nepenaeT Kk cneaylollemy BnagensLy n 6yaeT AeiiCTBOBaTb 40 OKOHYaHWSi NePBOHAYarIbHOrO CPOKa, KOTOPbIN He NMOANEeXMUT NpoaneHuto. FapaHTus AeicTBuTensHa
TOMBLKO NpW NpeabABNeHn pa3bopynBO 3anoSIHEHHOW KBUTaHLMM O MOKYMKe C yKka3aHueM AaTbl NPMobpeTeHns, Tuna anekTporeHepaTopa, ero CepMHOro Homepa, a Takke
HasBaHWA M agpeca AMCTpubbioTopa, oduuManbHas nevyatb KOTOPOro AOMkHa ObiTb MpocTaBneHa Ha aToi kBuTaHuun. SDMO Industries octaBnsieT 3a cobow npaBo
oTKkasaTb B rapaHTUIHOM 0BCNYXVUBaHWUM NpW OTCYTCTBUM AOKYMEHTa, MOATBEPX/AAIOLLEero MecTo 1 AaTy MOKYMK1 anekTporeHepaTopa. OTa rapaHTus gaeT npaBo Ha PEMOHT
nnu obmeH arekTporeHepaTopa Ui ero KOMMOHEHTOB, KOTopble komnaHust SDMO Industries couTeT HencnpaBHbIMM MOCIIe 3KCMNEePTHOW OLEHKN B ee MacTepckux. MNpu aTom
SDMO Industries octaensieT 3a coboii nNpaBo MoAUMULMPOBaTL MeXaHU3Mbl dMeKTporeHepaTopa ANA MCMOSIHeHUs CBOMX 00s3aTenbcTB. OnekTporeHepaTop Wnu ero
KOMMOHEHTbI, 3aMEHEHHbIE B paMKax rapaHTUMHOro 06CnyXMBaHWs, CHOBa CTAaHOBATCS COOCTBEHHOCTbIO komnaHun SDMO Industries.
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2. OFPAHUYEHUA, OEACTBYIOLWME B OTHOLLEHUU FAPAHTUN

[apaHTVA OedcTBUATENbHA NPU YCNOBUM YCTAHOBKW, 3KCNyaTauum u TexobCryXuBaHWsA 3neKkTporeHepatopa B COOTBETCTBMM C [AOKYMEHTauueW, npeaocTaBrieHHON
komnaHvert SDMO Industries, U NpUMeHsieTcs B Criyyae HEMCNPaBHOCTU B paboTe anekTporeHepaTopa, Bbl3aBaHHON AeEeKTOM KOHCTPYKLMM, MPOU3BOACTBA UNK MaTepuana.
SDMO Industries He rapaHTUpyeT COXpaHeHUs1 MPON3BOAUTENBHOCTMN AMIeKTporeHepaTopa, ero UCNpaBHON paboTbl N HAAEXHOCTMU MPU ero UCMoNb30BaHNN B ONpeaeneHHbIX
uensx. SDMO Industries H/ B kOeM criyyae He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a HeMaTepuanbHbIi yuep6, Kak CBSI3aHHbIW, Tak U He CBSI3aHHbI C MaTepuasbHbIM yLiepbom,
KOTOPbIN MOXET BKMOYaTb B cebsi, B HaCTHOCTW, Hapsdy C NpoyMmu Buaamu yuwepba, onepaumoHHble YObITkK, kakMe Obl TO HK BbiNo pacxodbl UMK M3AEPXKKKM, BbI3BaHHbIE
OTCYTCTBMEM BO3MOXHOCTW MCMONb30BaHWSI aneKkTporeHepaTopa, 1 T.4. [apaHTus orpaHMyYMBaEeTCsl CTOMMOCTLIO PEMOHTA MM 3aMeHbl ANeKTporeHepaTopa WU O4HOro U3
ero KOMMOHEHTOB W He BKMoYaeT B cebs CTOMMOCTb pacxodHbix MaTepuanos. Takum obpasoMm, rapaHTUs MOKpblBaeT CTOMMOCTb paboTbl U geTanei, kpome 3aTpaT Ha
pocrtaBky. Pacxodbl Ha TpaHCMOPTMPOBKY 3MeKTporeHepaTtopa WnvM OJHOrO0 M3 ero KOMMOHEHTOB B MacTepckue komnaHum SDMO INDUSTRIES wnu ogHoro u3 ee
YNONMHOMOYEHHbIX NpeacTaBuTenen HeceT KnueHT; pacxoabl Ha obpaTHyto TpaHcnopTupoBky 6epeT Ha cebst komnaHua SDMO Industries. OaHako B criyqasix, Ha KoTopble
rapaHTusi He pacnpoCcTpaHseTCs, BCe PacXofbl Ha TPAHCMOPTUPOBKY HECET TONMbKO KrneHT.

3. CIYYAMU, HA KOTOPbIE FAPAHTUA HE PACNIPOCTPAHAETCA

[apaHTKs He pacnpoCTpaHsAeTCs Ha creayoLLme cryyYan: NOBPEXAEHWS, CBsI3aHHbIE C TPAHCNOPTMPOBKOW 3MIeKTporeHepaTopa; HenpaBunbHas yCTaHOBKa UMW YCTaHOBKA, HE
COOTBETCTBYIOLLASA TexHonornyeckum TpeboaHnam SDMO Industries n/unm TexHWYeckM HopMam M Hopmam 6e30nacHOCTU; MCMONb30BaHME MPOAYKTOB, KOMMOHEHTOB,
3anyacTeil, TOMNMBa WM CMa3oK, HE COOTBETCTBYHLUMX TEXHONOMMYEcKUM TpeboBaHUAM; HenpaBwunbHasi WNKM HeHaanexallas 3KcnnyaTauusi 3reKkTporeHepaTtopa;
MoaudmKauma unu nepegernka anekTporeHepaTopa MnM ogHOro M3 ero KomnoHeHToB 6e3 paspelueHuss SDMO Industries; HopMarnbHbIA M3HOC 3NeKTporeHepaTopa wnu
OOHOM0 W3 €ro KOMMOHEHTOB; MOpYa, BbI3BaHHAs XanaTHOCTbK, OTCYTCTBMEM HaAnexallero KOHTPOMsS MMM HapylleHWeM npaBun TexXoOCNyXXMBaHUSE U OYUCTKM
anekTporeHepaTopa; OOpC-Maxop, HenpeaBWAEHHble OOCTOATENbCTBA WM OBCTOATENbCTBA, BO3HMKILUME MO BHELUHWM MpUYMHaM (MpupofHas katacTpoda, moxap,
COTpsiCEHNE, HAaBOAHEHUE, yaap MOMHUN 1 T.4.); KCNnyaTauus HeAOCTaTOYHO 3apsXKEHHOrO 3MeKTporeHepaTopa; XpaHeHne anekTporeHepaTopa B HENOAXOASALLIMX YCNOBUSIX.
Kpome Toro, rapaHTus He pacnpocTpaHsaeTCs Ha crieaytoLye KOMMOHEHTbI: BbIMYCKHbIE MEXaHWU3Mbl, CXEMbl U CUCTEMbI NMOAAYMN TONMUBA, PACMNONOXEHHbBIE BbiLLe TOMMBHBIX
dunbTpoB / kapbiopaTopa / MHXeKTopa, aBTOMATUYECKUIN PErynaTop HanpsbKeHWUsi, CUCTEMbI Mycka (akkyMynsiTopbl, MyCKOBble YCTPOWCTBA, MyCKOBblE YCTAHOBKM), YeXIbl,
UNbTPLI, rTMOKNE N OIOPUTOBBIE LUNAHMN, FepMEeTUYHbIE COEAUHEHMS, MPUBOAHBIE PEMHU, perne, NPeaoXpaHUTeNu, BbiKMoYaTeny, namnsl, AMoabl, NepeknovaTenu, 3oHAb!
(ans onpefeneHns ypoBHS, AABMEHNS, TemMnepaTypbl U T.4.), UHAMKATOPbI, @ Takke BCe pacxodHble MaTepuansl U eTanu, NoABepXXeHHble U3HOCY

AVTALSGARANTI

Generatorn omfattas av en avtalsgaranti som SDMO Industries erbjuder enligt féljande bestammelser.
@ Garantitiden for generatorn &r tolv (12) manader eller tusen (1 000) anvandningstimmar raknat fran inképsdatum och langst till den forsta tidsperioden av de tva

ovannamnda uppnatts. Om generatorn inte har ndgon timmatare galler en anvandningstid pa atta (8) timmar per dag som berdkningsunderlag. Garantin ska lamnas
av den aterforséljare dar generatorn anskaffats. Vid eventuella problem med generatorn uppmanar SDMO Industries dig att kontakta aterforsaljaren med uppvisande av
inkdpsfakturan eller, i forekommande fall, Kundservice for SDMO Industries pa foljande nummer: +33298414141. Kundtjanst for SDMO Industries stér till férfogande for att
svara pa frdgor angdende tillampning av garantibestammelserna. Adress och telefonnummer till kundtjanst ar féljande: SDMO INDUSTRIES -12, Bis rue de la Villeneuve -
CS 92848 - 29228 Brest Cedex 2, Frankrike — Tel: +33298414141 — Fax: +33298416307 -www.sdmo.com.

1.  GARANTIBESTAMMELSERNAS TILLAMPNING OCH VILLKOR
Garantin trader i kraft frin och med det datum da generatorn inkoptes av den forsta anvandaren. Denna garanti 6verfors tillsammans med generatorn nér den forsta
anvandaren overlater den med eller utan ersattning och den ursprungliga garantitiden fortsatter att gélla och kan inte férlangas. Garantin géller bara nar en lasbar
inkdpsfaktura som anger inkdpsdatum, generatortyp, serienummer samt aterforséljarens namn, adress och firmastampel kan uppvisas. SDMO Industries férbehéller sig
ratten att bestrida garantibestammelserna om inget dokument kan uppvisas som bekraftar datum och plats for forvarvet av generatorn. Foreliggande garanti ger ratt till
reparation eller utbyte av generator eller dess komponenter fran SDMO Industries om de, efter bedémning av expertis frn egna verkstader, bedéms vara defekta varvid
SDMO Industries forbehaller sig ratten att &ndra generatorns konstruktion for att uppfylla sina ataganden. Generatorn eller delen/delarna som har bytts ut under garanti
atergar till SDMO Industries.
2. GARANTIBEGRANSNING
Garantin galler for generatorer som installerats, anvants och underhdllits i enlighet med dokumentationen som distribuerats av SDMO Industries och for eventuella
funktionsfel pd generatorn som beror p& konstruktions-, tillverknings- eller materialfel. SDMO Industries garanterar inte generatorns kapacitet, inte heller dess funktion eller
driftsakerhet om den har anvants till ndgot andamal som den inte &r avsedd for. SDMO Industries kan inte i ndgot fall ha ndgot ansvar fér sddana immateriella skador som &r
en direkt foljd av eller som inte &r en direkt féljd av materiella skador, till exempel och i synnerhet, utan begrénsning: alla typer av produktionsbortfall, avgifter eller utgifter som
beror pa att generatorn inte fungerat tillfredsstallande, osv. Garantin ar begréansad till kostnader i samband med reparation eller utbyte av generatorn eller av ndgon del darav
men inte forbrukningsdelar. Garantin géller alltsd for arbets- och materialkostnaderna men inte utgifterna vid transport. Utgifterna for transport av generatorn eller av ndgon
komponent till SDMO Industries verkstader eller till nAgon auktoriserad representant betalas av kunden medan returtransporten betalas av SDMO Industries. Om emellertid
garantin inte galler ska utgifterna for returtransporten helt och hallet betalas av kunden.
3. TILLFALLEN DA GARANTIN UPPHAVS

Garantin upphavs i féljande fall: skador i samband med transport av generatorn, dalig installation eller installation som inte Gverensstammer med SDMO Industries
rekommendationer och/eller teknisk och sakerhetsméssig standard, anvandning av produkter, komponenter, reservdelar, brénsle eller smérjmedel som inte dverensstammer
med rekommendationerna, oacceptabel eller felaktig anvandning av generatorn, férandring eller ombyggnad av generatorn eller av ndgon komponent som inte godkéants av
SDMO Industries, normal forslitning av generatorn eller av ndgon komponent, verkan pé grund av vardsloshet, brist p uppsikt, underhall eller rengéring av generatorn, force
majeur, tillfalligheter eller yttre omstandigheter (naturkatastrof, brand, sammanstétning, éversvamning, blixtnedslag, osv.), anvandning av generatorn med otillracklig effekt
eller oacceptabel férvaring av generatorn. Foljande komponenter &r likaledes uteslutna frdn garantin: avgassystem, kretsar och system for bréansleférsérjning ovanfor
branslefiltren/forgasare/injektor, automatisk spanningsregulator (AVR), igangséattningssystem (batterier, startmotorer, startdrev), huvar/hélien, filter, slangar, tatningar,
driviemmar, reléaer, sakringar, strombrytare, lampor, dioder, stromomkopplare, sensorer (niva, tryck, temperatur, osv.), matindikatorer och alla férbruknings- och
forslitningsdelar.

TAKUU

Generaattorikoneistonne on suojattu takuulla, jonka SDMO Industries tarjoaa seuraavien séanndsten mukaisesti.

Generaattorikoneiston takuun kesto on kaksitoista (12) kuukautta tai tuhat (1000) kayttdtuntia ostopaivasta laskettuna, ensimmaisen aikarajoista taytyttya. Jos

generaattorikoneistossa ei ole tuntilaskuria, kéayttdtuntien maaran laskemisessa kaytetdan oletuksena kahdeksaa (8) tuntia paivassa. Takuun taytantdonpanija on
jalleenmyyja, jolta generaattorikoneisto on ostettu. Generaattorikoneistoa koskevan mahdollisen ongelman sattuessa SDMO Industries kehottaa ottamaan yhteytta
jalleenmyyjaén tai tarvittaessa SDMO Industries - huoltopalvelu numeroon: +33298414141. SDMO Industries -asiakaspalvelu vastaa takuun soveltamista koskeviin
tiedusteluihin; asiakaspalvelun yhteystiedot ovat seuraavat: SDMO INDUSTRIES -12, Bis rue de la Villeneuve - CS 92848 - 29228 Brest Cedex 2 — Puh: +33298414141 —
Faksi: +33298416307 -www.sdmo.com.

1.  TAKUUN SOVELTAMISTA KOSKEVAT SAANNOKSET JA EHDOT
Takuuaika lasketaan alkavaksi paivasté, jolloin generaattorikoneiston ensimmainen kayttdja on sen ostanut. Tama takuu siirtyy generaattorikoneiston mukana ensimmaisen
kayttajan siitd luopuessa, ilmaiseksi tai maksusta, alkuperaista takuuaikaa kuluu koko ajan eika sita voida pidentdd. Takuu voidaan panna kaytantéon vain alkuperéisen
ostolaskun perusteella, laskusta tulee selvésti ilmeté ostopaiva, generaattorikoneiston tyyppi, sarjanumero seka jalleenmyyjan nimi, osoite ja leima. SDMO Industries varaa
itselleen oikeuden kieltaytya takuun kayttdonotosta tapauksessa, ettd generaattorikoneiston hankintapéivaa ja -paikkaa ei voida kirjallisesti osoittaa. Taméa takuu oikeuttaa
generaattorikoneiston tai sen osan korjaamiseen tai vaihtamiseen sen jalkeen, kun SDMO Industries on omissa tydtiloissaan todennut osat viallisiksi; SDMO Industries varaa
itselleen oikeuden muuttaa generaattorikoneistoa vaatimusten mukaiseksi. Generaattorikoneiston tai takuunalaisten vaihdettujen osien omistajaksi tulee jalleen SDMO
Industries.
2. RAJOITETTU TAKUU
Takuu koskee generaattorikoneistoa, joka on asennettu ja jota kaytetdan ja huolletaan noudattamalla dokumentaatiota, jonka SDMO Industries on toimittanut ja jos
generaattorikoneiston toiminnassa ilmenee suunnittelu- valmistus- tai materiaalivirheesté johtuva vika. SDMO Industries ei takaa generaattorikoneiston suorituskykya eika
sen toimintaa tai luotettavuutta, jos sitd kaytetddn muuhun tarkoitukseen, kuin mihin se on suunniteltu. SDMO Industries ei yhdessékaan tapauksessa ole vastuullinen
sattuneista aineettomista vahingoista, olivatpa ne seurausta tai eivat materiaalivahingoista, jollaisia ovat erityisesti seuraavassa mainitut, luettelo ei ole poissulkeva:
liiketappiot, mitk& tahansa kulut tai maksut, jotka ovat seurausta siitd, ettd generaattorikoneistoa ei voida kayttaa, jne. Takuu rajoittuu generaattorikoneiston korjaamiseen ja
vaihtamiseen tai sen jonkin osan vaihtamiseen liittyviin kuluihin, sulkien pois tarvikkeet. Takuu kattaa siten tydvoimaa ja osia koskevat kustannukset, ei siirtdmiseen liittyvia
kustannuksia. Generaattorikoneiston tai sen osan kuljettamisesta SDMO INDUSTRIES:in tai sen valtuutetun edustajan tyétiloihin koituvat kustannukset maksaa asiakas;
paluukuljetuksesta koituvat kustannukset maksaa SDMO Industries. Tapauksessa, etta takuuta ei sovelleta, tulevat kuljetuksesta koituvat kulut kokonaisuudessaan asiakkaan
maksettavaksi.
3. TAKUUN ULKOPUOLELLE JATTAMINEN

Takuu on poissuljettu seuraavissa tapauksissa: generaattorikoneistoa kuljetettaessa tapahtunut vahinko; huonosti suoritettu asennus tai asennus, jota ei ole tehty SDMO
Industries:in suositusten ja/tai teknisten standardien ja turvallisuusstandardien mukaisesti; suositusten vastaisten tuotteiden, osien, varaosien, polttoaineiden tai
voiteluaineiden kayttd; generaattorikoneiston huolimaton tai kayttotarkoituksen vastainen kayttd; generaattorikoneiston tai sen osan muuttaminen tai muuntaminen tavalla,
jota SDMO Industries ei salli; generaattorikoneiston tai sen osan normaali kuluminen; generaattorikoneiston laiminlyonnista, puutteellisesta valvonnasta, puutteellisesta
huollosta tai puhdistuksesta johtuva heikkeneminen; ylivoimainen este, ennalta arvaamattomat tapahtumat tai ulkoiset syyt (luonnonkatastrofi, tulipalo, kriisi, tulva, salama,
jne.); generaattorikoneiston kayttdminen vajaakuormituksella; generaattorikoneiston séilyttdminen epédasianmukaisissa tiloissa. Seuraavat osat eivat mydskaan kuulu takuun
piiriin: pakokaasut, polttoainesuodattimien / kaasuttimen / polttoainesuuttimen ylépuolella sijaitsevat syottopiirit ja polttoaineensyottojarjestelmat, AVR, kaynnistysjarjestelmat
(akut, kaynnistysmoottorit, kaynnistinvaijerit), kotelot, suodattimet, pehmeét ja jaykat letkut, tiivisteet, kiilahihnat, releet, sulakkeet, kytkimet, lamput, diodit, vaihtokytkimet,
sondit (taso-, paine, lampdtila-, jne.), mittaristo ja kaikki kuluvat elementit ja kulutusosat.

Portable_Attestation de Garantie_Version 0.2._100708 (2) Page 4



KOMMERCIEL GARANTI

@> Din generator er daekket af en kommerciel garanti, der gives af SDMO Industries i henhold til nedenstdende betingelser.

Garantien pd din generator er geeldende i en periode pa tolv (12) maneder eller tusinde (1.000) driftstimer, afheengig af hvad der indtreeffer farst og startende fra

kebsdatoen. Hvis generatoren ikke er udstyret med en timeteeller, forudseettes antallet af driftstimer at veere otte (8) timer per dag.
Ethvert krav i henhold til garantien skal rettes til den forhandler, hvor du har kebt generatoren. | tilfelde af, at der opstar et problem med din generator, kreever SDMO
Industries, at du kontakter forhandleren medbringende din kebsfaktura eller, hvor dette er aktuelt, Eftersalgsservice hos SDMO Industries pad felgende nummer:
+33298414141. SDMO Industries’ kundeserviceafdeling star til radighed med henblik pa besvarele af spgrgsmal vedrgrende anvendelse af garantien. Henvendelser kan
rettes til: SDMO INDUSTRIES -12, Bis rue de la Villeneuve - CS 92848 - 29228 Brest Cedex 2, Frankrig — TIf.: +33298414141 — Fax: +33298416307 - www.sdmo.com.

1. GARANTBETINGELSER
Garantien treeder i kraft p& datoen for ferste keb af generatoren. Garantien overfgres sammen med generatoren, nar denne videregives af den fgrste bruger, uanset om dette
sker mod betaling eller ej, og er geeldende i den resterende periode for den oprindelige garanti, som ikke kan forla&enges. Garantien er kun geeldende i forbindelse med
forevisning af en leeselig kabsfaktura, af hvilken kebsdato, generatortype og serienummer fremgéar, og som indeholder forhandlerens navn, adresse og firmastempel. SDMO
Industries forbeholder sig retten til at afvise garantikrav, der ikke ledsages af skriftlig dokumentation for kabstidspunkt og -sted for generatoren. Denne garanti giver ret til
reparation eller udskiftning af generatoren eller de af dennes komponenter, som af SDMO Industries efter en gennemgang pa virksomhedens vaerksted bedgmmes til at veere
fejlbeheeftede. SDMO Industries forbeholder sig retten til at opfylde sine forpligtelser ved at foretage aendringer af en hvilken som helst del af generatoren. Den generator eller
de komponent(er), der udskiftes under garantien, bliver SDMO Industries’ ejendom.
2. BEGRZAENSNINGER AF GARANTIEN
Garantien daekker generatorer, som er blevet installeret, betjent og vedligeholdt i henhold til den af SDMO Industries leverede dokumentation og, i tilfaelde af funktionsfejl i
generatoren, nar denne skyldes en fejl i design, fremstilling eller materialer. SDMO Industries garanterer hverken generatorens ydeevne eller dens drift eller palidelighed i
forbindelse med specifikke formal. SDMO Industries kan under ingen omstaendigheder ggres ansvarlig for fglgeskader, uanset om disse skyldes materialefejl, sdsom
specifikt, men ikke udelukket hertil: driftstab, udgifter eller andre omkostninger uanset disses art, der er et resultat af, at generatoren ikke fungerer. Garantien er begreenset til
omkostninger i forbindelse med reparation eller udskiftning af generatoren eller dennes komponenter, dog ikke forbrugsvarer. Garantien daekker sledes omkostninger til dele
og arbejdslan, eksklusive rejseomkostninger. Det er kundens ansvar at daekke transportomkostninger i forbindelse med fremsendelse af generatoren eller dennes
komponenter til SDMO INDUSTRIES’ veerksted, eller til en af virksomhedens godkendte agenter. Omkostningerne i forbindelse med returforsendelse afholdes af SDMO
Industries. | tilfeelde af at garantien ikke kan gares geeldende, afholdes samtlige transportomkostninger dog af kunden.
3. UNDTAGELSER FRA GARANTIEN

Undtagelser fra garantien geelder i falgende tilfeelde: skader for&rsaget under transport af generatoren, forkert installation eller installation, der ikke overholder anbefalingerne
fra SDMO Industries og/eller virksomhedens tekniske og sikkerhedsstandarder, brug af ikke-anbefalede produkter, komponenter, reservedele, braendstof eller smagremidler,
ukorrekt eller unormal brug af generatoren, aendringer eller ombygning af generatoren eller dennes komponenter, som ikke er godkendt af SDMO Industries, normalt slid af
generatoren eller dennes komponenter, skade forarsaget af skadeslgshed, manglende opsyn, vedligeholdelse eller rengering af generatoren, force majeure, uforudsigelige
heendelser eller andre udefra kommende arsager (naturkatastrofer, brand, slag, oversvemmelse, lynnedslag, osv.), betjening af generatoren med utilstreekkelig belastning,
opbevaring af generatoren under uegnede forhold. Fglgende komponenter er ligeledes udelukket fra garantien: udstedninger, braendstofforsyningskredslab og systemer, der
findes opstrgms i forhold til breendstof-/karburator-/indsprgjtningsfiltrene, den automatiske spasendingsregulator (AVR), startsystemer (batterier, startere, rekylstartere), huse,
filtre, rar og slanger, forseglinger og pakninger, beelter, releeer, sikringer, trykknapper, peerer, dioder, kontakter, sensorer (vaeskeniveau, tryk, temperatur osv.),
maéleanordninger og samtlige forbrugsvarer og sliddele.

EMMOPIKH EFTYHZH

H nAexTpoyevvATpIG oag KAAUTITETOI TTO EUTTOPIKN €yyUnon TTou oag TTapéxel n SDMO Industries, oUpgwva pe Tig akOAouBeg dIOTAEEIS.
B H didpkela TnG eyyUnong Tng NAekTpoyevvATPIAG oag eival dwdeka (12) étn xIMdda (1000) wpeg AeIToupyiag, atd TNV nuepounvia ayopdg, 6trolo atmd Ta dUo oupBei

TPWTO. AV N NAeKTPOyEVVATPIO dev DIABETEI HETPNTH WPWV AgIToupyiag, o apIBuOG Twv wpwv AsiToupyiag TTou Ba Angbei uTréyn eival okTw (8) wpeg TNV Nuépa. H
eyyunon TpETTEl va TeBei 0€ 10XU aTTé TOV £UTTOPO OTTO TOV OTTOI0 TTPOUNBEUTAKATE TNV NAEKTPOYEVVATPIA 0OG. Z€ TIEPITITWON TTPOBAANATOG PE TNV NAEKTPOYEVVATPIA 0AG, N
SDMO Industries 06g TTapaKaAei va €pOETe O€ £TTAPH PUE TOV EUTTOPO KAl VO TTOPOUCIGOETE TO TIHOAGYIO 0aG ayopdg A, av XpelaaTel, ue TNV YTnpeaia E§utnpétnong MeAatwv
TAG SDMO Industries oTov €€ng apiBuod: +33298414141. H E§utnpétnon MeAatwv Tng SDMO Industries €ival oTn d1G0€0T 0ag yia va ammavTroel OTIG EPWTACEIG 0OG OXETIKA
pE TOV TPOTIO £QAPUOYAG TNG eyyunong. Ta oToixeia Tng eival Ta €§Ag: SDMO INDUSTRIES -12, Bis rue de la Villeneuve - CS 92848 - 29228 Brest Cedex 2 — TnA.:
+33298414141 — dag : +33298416307 - www.sdmo.com.

1. TPONOZ KAI ZYNOGHKEZ E®APMOIHX THX EFTYHZHZ
H 10x0¢ TnNg eyyunong apxi¢el ammd Tnv nuepopnvia ayopdg Tng NAEKTPOYEVVATPIOG OTTO TOV TIPWTO XPAOTN. AUTH N eyyunon Xopnysital ue TNV NAEKTPOYEVVATPIA 6Tav auTth
petapiBadetal atrd Tov TTPWTO XPAOTN, dWPEAV i ETTI TTANPWWN, Kal auTo yia Tn BIAPKEIQ TNG APXIKNAG £yyUNONG TTOU OTTOMEVEL, N OTToia Oev PTTOPEi va TrapaTtalei. H eyyunon
Oev UTTOPEI va eQappoaTEi TTaPE YOVO PE TNV TTAPOUCIiacn EUAVAYVWOTOU TIHOAOYIOU ayopdg, OTO OTTOI0 AVOQEPETAI N NUEPOMNVIa ayopdg, o TUTTOG TNG NAEKTPOYEVVATPIAG, O
apiBuédg oeipdg, To dvopa, n S1ElBuvan Kail N ePTTOPIKY a@payida Tou eummépou. H SDMO Industries diatnpei 1o dikaiwpa va apvnOei va epapudael TNV eyyunaon o€ TEPITITWON
TTOU €V UTTAPXEI KaVEVA £YYPAPO TTOU PTTOPEi va aTTodEiEEl TOV TOTTO Kal TNV NUEPOUNVia ayopdg TNG NAEKTPOYEVVATPIOG. AUTh n eyyunon TTapéxel To SIKAIwWHa ETTIOKEUAG 1
QAVTIKATAOTOONG TNG NAEKTPOYEVVATPIAG I TwV e§apTNUdTwWyY TnG, Ta otroia N SDMO Industries €xel Kpivel EAATTWUATIKA YETEG aTTd YVwATEUON OTa €pyaoTrpid TnGg. H SDMO
Industries SiaTnpei TO JIKAIWPO VO TPOTTOTTOINCEI OTTOIOONTIOTE OTTO TA E€EAPTAMATA TNG NAEKTPOYEVVATPIAG, TTPOKEIYEVOU Va EKTTANPWOEN TIG UTTOXPEWOEIG TnG. H
NAEKTPOYEVVATPIA 1) T EGAPTAATA TTOU avTikaBioTavtal Baoel eyyunong avikouv otnyv 1diokTnaia 1ig SDMO Industries.
2. MEPIOPIZMOI THXZ EFTYHZHZ
H eyylnon 1oxUel yia TIG NAEKTPOYEVVATPIEG TTOU €XOUV EYKOTOOTOBEI, XpNoIMoTToINBEi Kal ouvTnEnBei gup@wva Pe TNV TTapexopevn amé Tnv SDMO Industries Tekpnpiwaon kai
g€ TTEPITITWON EAATTWHATIKAG AEITOUPYIOG TNG NAEKTPOYEVVATPIOG, TTOU TIPOEPXETAl ATTO EAGTTWHA OXeEDIAOPOU, KATAOKEUNG 1 UAIKoUu. H SDMO Industries dev eyyudrtal Tn
oTaBepdTNTa TWV ETMOO0EWY TNG NAEKTPOYEVVATPIAG, OUTE TN AgiIToupyia Tng f Tnv aglomaoTia TngG yia otrolovdnTToTe €181k6 okotrd. H SDMO Industries dev ptropei, o€ kapia
TIEPITITWAN, Va BewpnBei UTTEUBUVN YIa UN UAIKEG NUIEG, TUVAKOAOUBEG 1 OXI UAIKWYV {NUIWYV, OTTWG, €I0IKG aAAG OXI aTTOKAEIOTIKA: aTTWAEIEG A&IToUupyiag, oTroladhTToTE £600a
TpokUWouv atd Tn un dI0BecINOTNTA TNG NAEKTPOYEVVATPIAG, KATT.
H eyyunon tepiopieTal 0T0 KOOTOG ETTIOKEUNG N QVTIKATAGTAGNG TNG NAEKTPOYEVVATPIAG 1 EVOG £EAPTAPATOS TNG, ATTOKAEIOVTAG OTIBATIOTE avaAwaiyo. H eyyunan KaAUTITEl
ETTOPEVWG Ta £§000 €PYaTIKOU DUVOUIKOU Kal £60PTNHATWY, EKTOG Twv €§OdWV peTakivnong. Ta €50da PETAPOPAG TNG NAEKTPOYEVVATPIOG I EVOG €EAPTANATOG TNG HEXP! TA
epyaoTipla TG SDMO Industries fj Tov 1610 €vOG ATTO TOUG €EOUCIODOTNUEVOUG QVTITIPOCWTIOUG emRapUvouv Tov MeAdtn. Ta £§oda PETAPOPAG TAG « ETTIOTPOPNG »
empBapuvouv Tnv SDMO Industries. EvTouTolg, kai o€ TrepiTITwaon Tou n eyyunan dev IoXUel, OAa Ta £€0da YeTapopds Ba emBapuvouy Tov MeAdTn.
3. MEPINTQZEIZ MH IZXYOZX THZ EFTYHZHZ

H eyyunon dev 10xUEl OTIG €§AG TTEPITITWOEIG: {NUIEG OXETIKEG PE TN HETAPOPE TNG NAEKTPOYEVVATPIAG: KAKK EYKATAOTAON 1 EYKATACTOON TTOU OEV CUPQPWVEI PE TIG CUCGTACEIG
TAG SDMO Industries f/kai Ta TEXVIKG TTPOTUTTA KAl TA TIPOTUTTA GOPAAEIaG: Xpon TTPOIOVTWY, £EaPTNUATWY, AVIAAAGKTIKWY, KAUGTUWY A AITTAVTIKWY, TTou dev gival GUppwva
UE TIG OUOTACEIG: KOKA ) aouvABIGTN XPran TNG NAEKTPOYEVVATPIAG: TPOTTOTTOINGN 1 HETAPOPPWON TNG NAEKTPOYEVVATPIOG ) EVOG £EaPTANATOG TNG, TTOU dev £XEI EYKPIBE aTTd
v SDMO Industries: @uaioAoyikr} @Bopda Tng NAEKTPOYEVVATPIOG 1 evOeg €CapTApaTOG TG BAGRN TTOU TTPOEpXeTal AT auéAeia, TTapaAeipn emiBAewng, ouvtripnong n
KOBOPITPOU TNG NAEKTPOYEVVATPIOG: TTEPITITWON AVWTEPAG Biag, aTTPORAETITEG TIEPITITWOEIG 1 ESWTEPIKEG QITIEG (PUOIKF KATAOTPOPN), TTUPKAYIK, TTANUUUPA, KEPAUVOG, KATT.):
XPAON TNG NAEKTPOYEVVATPIOG PE PEUPA QVETTAPKOUG 10XU0G KOKEG OUVONKEG atToBrikeuong TnG nAekTpoyevvATPIog. Ta akéAouba eapTApaTa €TTioNg atTokAgiovTal atrd TNV
eyyunon: €€0THIOEIG, KUKAWHATA KOl TO GUCTAPATA TPO@Pod0oaiag Kauaiuou TTou BpiokovTal avTiBeTa TTpog TNV KaTeubuvan Twv QIATPWY KAUGidou / KapuTTipaTtép / UTTEK
yekaopoU, AVR, OUOTAPATA EKKIVNONG (UTTATOPIEG, MICEG, EKKIVNTAPEG), KATTO, GIATPA, EUKAUTITOI CWANAVEG, TOIMOUXEG Kal AAVTEEG, INAVTEG, PEAE, NA. AOPAAEIEG, DIOKOTITEG,
AapTreg, diodol, peTaywyoi, aigBnTApeg oTdBuNg, TTieang, Bepuokpaaiag, KATT.), deikTeG PETPNONG, KaB'wg Kal OAa Ta avaAWCIPa OTOIXEIa Kal eEapThuaTa @BoPAg.

OBCHODNI ZARUKA
@/ Na vas elektricky agregat se vztahuje obchodni zaruka, kterou vam poskytuje spole¢nost SDMO Industries v souladu s nasledujicimi podminkami.

Zaruéni doba elektrického agregatu je dvanact (12) mésicl nebo tisic (1000) hodin provozu, a to pocinaje dnem nakupu zafizeni. Pokud agregat nema svij ¢asovy

méfi¢, pocet provoznich hodin vychazi vzdy z osmi hodin provozu denné. Zaruku vam zaijiStuje prodejce, u néhoz jste si elektricky agregat zakoupili. Dojde-li na
elektrickém agregatu ke zjisténi problému, spoleénost SDMO Industries vam doporucuje kontaktovat prodejce a predlozit doklad o zakoupeni, pfipadné kontaktovat
Zakaznicky servis spole¢nosti SDMO Industries na nasledujicim &isle: +33298414141.Klientské oddéleni spole¢nosti SDMO Industries je vam k dispozici v pfipadé vasich
dotazll tykajicich se uplatnéni zaruky; kontaktni adresa spole¢nosti je: SDMO INDUSTRIES -, Bis rue de la Villeneuve - -www.sdmo.com.

1. ZPUSOB A PODMINKY UPLATNENI ZARUKY

Zaruéni doba zacina bézet dnem nakupu elektrického agregatu jeho prvnim uzivatelem. Zaruka se pfevadi s elektrickym agregatem ve chvili, kdy ho uzivatel zdarma ¢i za
uplatu postupuje, vychozi zaruéni doba pfitom stale bézi a nelze ji nijak prodluzovat. Zaruku Ize uplatnit pouze na zakladé predlozZeni ¢itelného dokladu o zakoupeni, na némz
musi byt uvedeno datum nakupu, typ elektrického agregatu, sériové &islo, jméno, adresa a razitko prodejce. Spole¢nost SDMO Industries si vyhrazuje pravo odmitnout
uplatnéni zaruky v pfipadé€, Zze zadny z dokumentli neprokazuje misto a datum pofizeni elektrického agregatu. Zarukou vznikd narok na opravu ¢i vyménu elektrického
agregatu Ci jeho dilu, které spoleénost SDMO Industries uzna za vadné, a to na zakladé odborného posouzeni v zazemi spole¢nosti; spole¢nost SDMO Industries si
vyhrazuje pravo provést Upravy na mechanismu elektrického agregatu tak, aby vyhovéla svym zavazk(m. Elektricky agregat nebo jeho soucasti vyménény(-é) v zaruéni dobé
se stava(-aji) majetkem spole¢nosti SDMO Industries.
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2. OMEZENIi ZARUKY
Zaruka se vztahuje na elektrické agregaty instalované, pouzivané a udrzované v souladu s dokumentaci predlozenou spole€¢nosti SDMO Industries, a na funkéni vady
elektrického agregatu zpusobené koncepéni ¢i vyrobni vadou nebo vadou materialu. Zaruka spole¢nosti SDMO Industries se nevztahuje na provozni vlastnosti agregatu, jeho
funkénost ¢i spolehlivost v pfipadé, Ze je pouzivany k jinym U€elim, nez ke kterym byl uréen. Spole€nost SDMO Industries nenese v zadném pfipadé odpovédnost za
nehmotné Skody, vyplyvajici ¢i nevyplyvajici z hmotnych $kod, jakoZto zejména (seznam neni vyCerpavajici): provozni ztraty, jakékoli vydaje ¢&i naklady zplsobené
nefunkénosti elektrického agregatu apod. Zaruka se omezuje na naklady spojené s opravou ¢i vyménou elektrického agregatu nebo nékteré z jeho souéasti, s vyjimkou
spotiebniho materidlu. Zaruka tak kryje pouze naklady spojené s praci a nahradnimi dily, kromé nakladd na dopravu. Naklady na dopravu elektrického agregatu nebo
nékterého z jeho dilu do dilen spole¢nosti SDMO INDUSTRIES nebo do nékterého z autorizovanych center hradi zakaznik; naklady na pfepravu agregatu zpét k zakaznikovi
hradi spole¢nost SDMO Industries. V pfipadé, Ze zaruka neni uplatnéna, hradi naklady i na dopravu zpét vyhradné zakaznik sam.

3. VYLOUCENI ZARUKY
Zaruka se nevztahuje na nasledujici pfipady: Skody souvisejici s prfepravou elektrického agregatu; Spatna instalace i nespravna instalace podle doporuceni spole¢nosti
SDMO Industries a/nebo podle technickych a bezpe€nostnich norem; pouziti zafizeni, jeho sou€asti, nahradnich dil(i, pohonnych hmot, maziv &i olejd, které nejsou v souladu
s doporu¢enimi; Spatné ¢i nestandardni pouziti elektrického agregatu; Uprava ¢i zména na elektrickém agregatu nebo nékterém z jeho dill, které spole¢nost SDMO Industries
nepovolila; béZné opotiebeni elektrického agregatu nebo nékterého z jeho dilt; poskozeni zpusobené nedbalosti, nedostatek v dohledu nad zafizenim, v Udrzbé ¢i ¢isténi
elektrického agregatu; zasahy vy$Si moci, nahodné udalosti nebo vnéjsi vlivy (pfirodni katastrofa, pozar, otfesy, zaplavy, hrom apod.); pouziti elektrického agregatu s
nedostate¢nym nabitim; Spatné skladovaci podminky elektrického agregatu. Zaruka se rovnéz nevztahuje na nasledujici sou¢asti: vyfukové ¢asti, okruhy a napajeci systémy
paliva umisténé nad palivovymi filtry/ karburator/ vstfikova¢, AVR, rozbéhové systémy (baterie, startéry, spoustéce), krytky, filtry, spojovaci hadice a hadicky, tésnici spoje,
feminky, relé, pojistky, spinace, Zzarovky, diody, pfepinace, ¢idla (Uroviiova, tlakova, teplotni apod.), ukazatelé méfeni a vSechny spotiebni prvky a dily podiéhajici béznému
opotiebeni.

GARANTII
SDMO Industries annab teie elektrigeneraatorile garantii vastavalt alljargnevatele séatetele.
Teie elektrigeneraatori garantii kestab kas kaksteist (12) kuud vdi tuhat (1000) to66tundi alates ostu sooritamise hetkest — oleneb, kumb esimesena taitub. Kui
elektrigeneraatoril ei ole tunniloendurit, tuleb lugeda selle t66ajaks kaheksa (8) tundi paevas. Garantii annab maaletooja, kellelt te elektrigeneraatori ostsite. Rikke
puhul soovitab SDMO Industries teil oma elektrigeneraatori ostutSekk valja otsida ning vétta ihendust maaletoojaga véi vajadusel SDMO Industries miitgijargne hooldus
alljargneval numbril: +33298414141. SDMO Industries klienditeenindus on valmis vastama teie kiisimustele, mis on seotud garantii kehtivusega, ning selle kontaktandmed on
alljargnevad: SDMO INDUSTRIES, 12, Bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 Brest Cedex 2; tel: +33298414141; faks: +33298416307; www.sdmo.com.
1. GARANTII JA SELLE KEHTIMISE TINGIMUSED
Garantiiaeg hakkab elektrigeneraatorile kehtima hetkest, mil esimene kasutaja selle ostab. Garantii antakse edasi koos generaatoriga, kui esimene kasutaja annab kas tasuta
voi tasu eest selle teisele kasutajale, sest esialgne garantiiaeg jookseb edasi ning seda ei pikendata. Garantii kehtib vaid siis, kui maaletoojale esitatakse loetav ostutSekk,
kus on kirjas ostukuupaev, elektrigeneraatori tulp, seerianumber, maaletooja nimi, aadress ja pitsat. SDMO Industries jatab endale Giguse garantiist loobuda, kui
elektrigeneraatori omandamise koha ega kuupéeva kohta ei esitata kinnitavat dokumenti. Garantiiga on teil digus lasta oma elektrigeneraatorit voi selle osi, mille SDMO
Industries on hinnanud pérast ekspertiisi oma tookodades defektseteks, parandada vdi vélja vahetada, kusjuures SDMO Industries jatab endale diguse elektrigeneraatori
tarvikuid umber teha. Garantiiajal vélja vahetatud elektrigeneraator ja selle osad jaévad ettevdtte SDMO Industries omandusse.
2. GARANTII PIIRANGUD
Garantii kehtib elektrigeneraatoritele, mida on kasutatud ja hooldatud ndnda, nagu on kirjas dokumentides, mille SDMO Industries on vélja andnud, ning elektrigeneraatori
téohaire korral, mis on tingitud veast seadme véljatdotamisel, tootmisel vdi materjalis. SDMO Industries ei taga, et elektrigeneraator todtab veatult ja kindlalt, kui seda
kasutatakse spetsiifilistel eesmérkidel. SDMO Industries ei vastuta mingil juhul mittemateriaalse kahju eest, mis voib tuleneda ka materiaalsest kahjust, naiteks (loetelu on
I16putu) kahjum, kulud ja kulutused, mis on tekkinud héirest elektrigeneraatori t60s jne. Garantii hdlmab vaid elektrigeneraatori vi selle osade parandamise ja vélja
vahetamise kulusid, kusjuures siia ei ole arvatud tarbitavaid osi. Garantii h6lmab seega to6j6ule ja tarvikutele minevat kulu, kuid siia ei kuulu transpordikulu. Elektrigeneraatori
voi selle osade transpordikulud ettevdtte SDMO Industries tookotta vai selle volitatud esindaja katte on Kliendi kanda ja transpordikulud Kliendi katte tagasi jadvad ettevotte
SDMO Industries kanda. Kiill aga peab Klient mitte kehtimise ajal kandma kdik transpordikulud.
3. MIDA GARANTII EI HOLMA
Garantii ei kehti alljargnevates olukordades: kahjustuste korral, mis on tekkinud elektrigeneraatori transportimise kaigus, kui elektrigeneraator on valesti tles seatud vi on
Ules seatud eirates ettevotte SDMO Industries juhiseid ja/vai tehnilisi ja turvastandardeid, kui kasutatakse aineid, koostisosi, tarvikuid, kitust v6i maardeaineid, mis ei vasta
ettekirjutustele, kui elektrigeneraatorit kasutatakse valesti voi hooletult, kui elektrigeneraatorit voi selle osasid ehitatakse Umber kooskdlastamata ettevéttega SDMO
Industries, kui elektrigeneraator vdi moni selle osa kulub tavakasutuse kaigus, kui tekivad hooletust kasutamisest tingitud kahjustused, kui generaator ei ole piisava
jarelevalve all, kui seda ei hooldata ega puhastata korralikult, force majeure’i korral, kui ettearvamatud ja valised siindmused (loodusénnetus, tulekahju, varing, uputus, aike
jne) rikuvad elektrigeneraatori, kui see pannakse tdodle liiga ndérga laenguga ja kui generaatorit hoitakse halbades tingimustes. Garantii alla ei kuulu samuti jargnevalt loetletud
generaatori juurde kuuluvad osad: véljalasketorud, kitusefiltritest/karburaatorist/pihustist tlevalpool asetsevad kiituseahelad ja toitestisteemid, AVR, kéivitusseadmed (akud,
starter, pihustid), mootorikatted, filtrid, voolikud ja kitusevoolikud, tihendid, rihmad, lilitid, kaitsmed, vooluringi katkestamise lulitid, lambid, dioodid, tasemete, réhu,
temperatuuri jne mddteriistad, md6duindikaatorid ning koik tarvitatavad ja kuluvad osad.

TIRDZNIECIBAS GARANTIJA

SDMO Industries jisu generatoragregatam nodrosSina tirdzniecibas garantiju, kas atbilst $adiem noteikumiem.

Jasu generatoragregata garantijas deriguma termins ir divpadsmit (12) ménesi vai tiksto$ (1000) darbibas stundas, skaitot no pirkuma briza un, lidz sasniegts viens

no minétajiem terminiem. Ja deneratoragregats nav aprikots ar stundu skaititaju, tad darbibas stundu skaitu aprékina, pienemot, ka tas darbojas astonas (8) stundas
diena. Garantiju izsniedz izplatitajs, pie kura jus iegadajaties savu generatoragregatu. Gadijuma3, ja ar jusu generatoragregatu rodas problémas, SDMO Industries jus aicina
izmantot pirk§anas rékinu un sazinaties ar izplatitaju vai pretéja gadijuma ar SDMO Industries garantijas remonts dienestu pa talruni: +33298414141. SDMO Industries
Klientu apkalpo$anas dienests ir jasu riciba, lai atbildétu uz jautajumiem par garantijas pieméroSanas kartibu; ta koordinates ir $adas: SDMO INDUSTRIES -12, Bis rue de la
Villeneuve - CS 92848 - 29228 Brest Cedex 2 — Talrunis: +33298414141 — Fakss: +33298416307 - www.sdmo.com.

1. GARANTIJAS PIEMEROSANAS KARTIBA UN NOSACIJUMI
Generatoragregata garantija stajas spéka bridi, kad to iegadajies pirmais lietotajs. Ja pirmais lietotajs generatoragregatu pardod vai atdod bez maksas, tad garantija ar
atliku$o deriguma terminu tiek nodota kopa ar to, un $is garantijas termin$ nav pagarinams. Garantija piemérojas vienigi tad, ja tiek uzradits salasams pirk$anas rékins, kura
noradits pirkuma datums, generatoragregata veids, sérijas numurs, izplatitaja uzvards, tirdzniecibas adrese un zimogs. SDMO Industries patur tiesibas atteikt garantijas
pieméroanu gadijuma, ja ne ar vienu dokumentu nevar apstiprinat generatoragregata iegades vietu un datumu. ST garantija pieskir tiesibas uz generatoragregata vai ta
sastavdalu remontu vai nomainu, ja SDMO Industries péc tas darbnicas veiktas ekspertizes atzist, ka tam ir bijusi defekti; lai generatoragregats atbilstu visam prasibam,
SDMO Industries patur tiestbas mainit ta aprikojumu. Saskana ar garantiju apmainitais generatoragregats vai ta sastavdalas klGst par SDMO Industries TpaSumu.
2. GARANTIJAS IEROBEZOJUMI
Garantija piemérojama generatoragregatiem, kas ir uzstaditi, lietoti un apkopti saskana ar SDMO Industries izdoto dokumentaciju, gadijumos, kad generatoragregata
darbibas traucg&jumi radusies ta izstrades, raZzoSanas vai izejmateriala defekta dé|. Ja generatoragregats tiek lietots specifiskiem mérkiem, SDMO Industries negaranté, ka tas
saglabas savu jaudu, ka arT darbibu vai droSumu. SDMO Industries nekada gadijuma nav atbildiga par nemateriadliem zaud&jumiem vai sekam, kas radu$as materialu
zaudéjumu rezultata, un kuru uzskatijums nav ierobeZots, jo Tpasi: saimnieciskas darbibas zaudé&jumi, dazada veida izdevumi un izmaksas, kas radusies sakara ar to, ka
generatoragregats nav pieejams lietoSana, utt. Garantija piemérojama izmaksam, kas saistitas ar Jeneratoragregata vai ta sastavdalu remontu vai nomainu, iznemot
nolietotas detalas. Garantija sedz arT darba roku un detalu izmaksas, iznemot ar ta transportéSanu saistitas izmaksas. Generatoragregata vai kadas no ta sastavdalu
transporta Ildz SDMO INDUSTRIES darbnicam vai ta pilnvarotajiem parstavjiem izdevumus sedz Klients; "atgrieSanas" izdevumus sedz SDMO Industries. Tomér gadijuma,
ja garantija netiek piemérota, visus ar transportéSanu saistitos izdevumus pilniba sedz Klients.
3. GARANTIJAS IZNEMUMA GADIJUMI

Garantija netiek piemérota $ados gadijumos: bojajumi, kas radusies generatoragregata transportésSanas laika; nepareiza uzstadisana vai SDMO Industries noradijumiem
un/vai tehniskajam un droSibas normam neatbilstoSa uzstadiSana; noradijumiem neatbilstoSu produktu, sastavdalu, detalu, degvielas vai smérvielu lietoSana; neviziga vai
anormala Jeneratoragregata lietoSana; SDMO Industries neatlauta generatoragregata vai ta sastavdalu parveido$ana vai modificE$ana; normals generatoragregata vai ta
sastavdalu nolietojums; generatoragregata bojajumi, kas radusies nolaidibas, nepietiekamas uzraudzibas, remonta vai apkopes rezultata; neparvarami apstak|i (force
majeure), nejausa gadijuma vai aréjas iedarbibas rezultatd (dabas katastrofa, ugunsgréks, elektroSoks, pladi, zibens, utt.); generatoragregata lietoSana ar nepietiekamu
stravas padevi; generatoragregata nepareiza uzglabasana. Garantija neattiecas arf uz $adam sastavdalam: izpltdes sistéma, degvielas baro$anas sisttmas caurules, kas
atrodas pie degvielas filtriem /karburatora/ iesmidzinatajiem, AVR, iedarbinaSanas sistémas (akumulatori, starteri, starta iekarta), parsegi, filtri, caurules un caurulvadi, blives,
siksnas, releji, drosinataji, sledzi, spuldzes, diodes, komutatori, zondes (lTmena, spiediena, temperatdras, utt.), mérjjumu indikatori, visi elementi, kas nolietojas, un mainas
detalas.
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PREKES GARANTIJA
,SDMO Industries” jasy generatoriui suteikia prekybine garantijg, kuri taikoma pagal toliau iSdéstytas nuostatas. Garantija jsigalioja nuo generatoriaus jsigijimo datos
ir galioja dvylika (12) ménesiy arba tlkstantis (1000) veikimo valanduy, t. y. iki grei€iau pasibaigiancio termino pabaigos. Jei generatorius be veikimo laikmacio, viena
diena atitinka (8) veikimo valandas.
Garantijg jgyvendina tik platintojas, i$ kurio jsigijote generatoriy. Kilus dél generatoriaus sunkumy, ,SDMO Industries* sidlo kreiptis | platintojg (su savimi turékite pirkimo
sgskaitg faktdrg) arba prireikus — j ,SDMO Industries” paslaugos po prekiy pardavimo skyriy numeriu +33298414141. ,SDMO Industries” klienty aptarnavimo skyrius gali
atsakyti | visus jusy klausimus, susijusius su garantijos taikymo salygomis. Aptarnavimo skyriaus kontaktai: SDMO INDUSTRIES -12, Bis rue de la Villeneuve - CS 92848 -
29228 Brest Cedex 2, tel. +33298414141, faks. +33298416307, www.sdmo.com.
1. GARANTIJOS TAIKYMO NUOSTATOS IR SALYGOS
Garantinis laikotarpis imamas skaiciuoti nuo dienos, kai pirmasis pirkéjas jsigyja generatoriy. Pirmajam pirkéjui nemokamai arba mokamai perdavus generatoriy kartu
perleidziama ir jo garantija, taciau garantinis laikotarpis skai¢iuojamas toliau — jis negali bati pratestas. Garantija galioja tik pateikus jskaitoma pirkimo saskaitq faktdra, kurioje
nurodyta pirkimo data, generatoriaus tipas, serijos numeris, platintojo pavadinimas, adresas ir padétas antspaudas. Jei néra jokio generatoriaus jsigijimo vieta ir laika
patvirtinanc¢io dokumento, ,SDMO Industries* pasilieka teise neprisiimti garantiniy sipareigojimy. Garantija laiduoja, kad generatorius arba jo detalés, kuriy defektg po
dirbtuvése atliktos ekspertizés pripazjsta ,SDMO Industries”, bus sutaisyti arba pakeisti; siekdama jgyvendinti garantinius jsipareigojimus bendrové ,SDMO Industries”
pasilieka teise perdirbti generatoriy arba jo dalis. Pakeistas generatorius arba jo dalys vél tampa ,,SDMO Industries” nuosavybe.
2. GARANTIJOS APRIBOJIMAI
Garantija taikoma generatoriams, jrengtiems, eksploatuojamiems ir prizidrimiems pagal ,SDMO Industries” iSduotus dokumentus, taip pat jei generatoriaus veikimo trakumy
atsiranda dél konstrukciniy, gamybos ar naudoty medziagy defekty . Jei generatorius naudojamas specifiniais tikslais, ,SDMO Industries“ negarantuoja geros jo parametry,
buklés, veikimo, nei patikimumo. ,SDMO Industries” jokiu atveju neprisiima atsakomybés uZz nematerialing, iSvesting arba materialing Zalg, pavyzdziui (sgraSas néra
baigtinis), eksploatacijos nutraukima, i$laidas ir sgnaudas, patirtas dél negaléjimo pasinaudoti generatoriumi, ir pan. Garantija apsiriboja generatoriaus arba jo daliy taisymo
arba pakeitimo kaina ir netaikoma eksploatacinéms medziagoms. Be transportavimo i$laidy, garantija taip pat padengia darbo ir detaliy kaina. Generatoriaus ar jo dalies
atvezimo | ,SDMO Industries” dirbtuves arba pas jgaliotajj atstovq iSlaidas padengia klientas; sugrazinimo iSlaidas — ,SDMO Industries”. Jei garantija netaikoma, visas
transportavimo iSlaidas privalés padengti pats klientas.
GARANTIJOS NEGALIOJIMO ATVEJAI
Garantija negalioja, kai: generatorius paZeidziamas transportuojant; generatorius sumontuojamas netinkamai arba nesilaikant ,SDMO Industries* dokumenty nurodymy, ir
(arba) techniniy bei saugumo normy; naudojami dokumenty nurodymy neatitinkantys gaminiai, komponentai, atsarginés dalys, kuras ar tepalai; generatorius naudojamas
netinkamai arba ydingai; be ,SDMO Industries” leidimo modifikuojamas arba transformuojamas pats generatorius ar bent vienas i§ jo komponenty; generatorius arba jo
komponentai tiesiog susidévi; dél aplaidumo, kontrolés, netinkamos priezidros arba valymo atsiranda pazeidimy; gedimus sukelia nejveikiamos aplinkybés, atsitiktinés arba
iSorinés priezastys (gamtos katastrofa, gaisras, smugis, potvynis, Zaibas ir kt.); generatorius naudojamas esant nepakankamai elektros jtampai; generatorius laikomas
prastomis salygomis. Garantija taip pat netaikoma toliau iSvardytoms generatoriaus dalims: iSmetimo dujy vamzdziams, degaly sistemoms, esancioms prie$ kuro filtrus /
karbiuratoriy / purk$tuva, automatiniam jtampos reguliatoriui (AVR), paleidimo sistemoms (baterijoms, paleidikliams, paleidimo jtaisams), gaubtams, filtrams, Zarneléms ir
vamzdeliams, sandarikliams, dirzeliams, reléms, saugikliams, jungikliams, lemputéms, diodams, komutatoriams, jutikliams (lygio, slégio, temperatdros ir kt.), skaitmaciams ir
visiems eksploataciniams elementams bei dylan€ioms detaléms.

KERESKEDELMI GARANCIA

Az On aggregéatorara az SDMO Industries kereskedelmi garanciaszerzédése vonatkozik, mégpedig az alabbi rendelkezéseknek megfelelé modon.
@/ Az aggregatorra vonatkoz6 garancia ideje a megvasarlastél szamitott tizenkét (12) hénap, illetve ezer (1000) Gzemora, fiiggéen attdl, hogy melyik hataridé telik le

el6sz6r. Amennyiben az aggregator nem rendelkezik izeméra méré berendezéssel, akkor az izemoérak szamat napi nyolc (8) munkadréat alapul véve kell szamolni.
A garancia érvényesitése annak a forgalmazonak a feladata, akinél On az aggregatort beszerezte. Az On aggregatoraval kapcsolatos mindennem( probléma esetén az
SDMO Industries javasolja, hogy a vasarlast igazolé bizonylattal keresse fel a forgalmazét, vagy, adott esetben az SDMO Industries Ugyfélszolgalatat az alabbi
telefonszamon: // +33298414141. Az SDMO Industries Ugyfélszolgalata a garancia érvényesitési lehetéségeire és modjaira vonatkoz6 minden kérdésben az On
rendelkezésére all az alabbi elérhetéségeken: SDMO INDUSTRIES -12, Bis rue de la Villeneuve - CS 92848 - 29228 Brest Cedex 2 — Tel.: +33298414141 — Fax:
+33298416307 -www.sdmo.com.

1. A GARANCIA ERVENYESITES LEHETOSEGEI ES FELTETELEI
A garancia érvényességi ideje az els6 vasarld altal térténd vasarlas datumaval veszi kezdetét. A garancia érvényessége az aggregatorral egyutt atruhdzhat6, amennyiben azt
az els6 felhasznal6 valakinek ingyen, vagy juttatas fejében atadja, mégpedig a garancia eredeti érvényességi idejének leteltéig, mely idétartam azonban nem hosszabbithatd
meg. A garancia csak és kizardlag olvashaté vasarlast igazolé bizonylat bemutatésa ellenében érvényesithetd, amelyen szerepel a vasarlas datuma, az aggregator tipusa,
szériaszama, a forgalmazé neve, cime és hivatalos bélyegzéje. Az SDMO Industries fenntartja a garancia érvényesitésére vonatkoz6 elutasitas jogat abban az esetben, ha a
vasarlas helyszinét és datuméat semmilyen dokumentum nem igazolja. A garancia az aggregator, illetve az aggregator alkatrészeinek javitasara, cseréjére jogosit, ha az
SDMO Industries altal a cég mihelyeiben elvégzett mlszaki vizsgalatok alapjan a kérdéses termék(ek) meghibasodasa megallapitasra keril; az SDMO Industries fenntartja
maganak az aggregator berendezéseit érinté mindennemi valtoztatas és beavatkozas kizardlagos jogat, hogy eleget tegyen kotelezettségeinek. A garancidlis cserével
lecserélt aggregator illetve alkatrészek az SDMO Industries tulajdonaba kertilnek vissza.
2. GARANCIALIS KIKOTESEK
A garancia az SDMO Industries altal atadott dokumentaciénak megfeleléen (izembe helyezett, hasznalt és karbantartott aggregatorokra érvényes, abban az esetben, ha
olyan mikdédési hiba Iép fel, amely a tervezésbdl, a gyartasbol illetve az alapanyag hibajabol ered. A kilonleges célokra alkalmazott aggregatorok teljesitményének
allandésagaért, megbizhatésagaért, mikodéséért az SDMO Industries nem véllal garanciat. Az SDMO Industries az alabbi, nem kizarélagos érvényi listdban felsorolt, és
azokhoz hasonlé nem targyi karesetekért semmilyen esetben sem vonhaté felel6sségre, akar targyi karesetbdl kdvetkeznek, akar nem : az aggregator hianyabol fakado
gyartasi veszteségek, kiadasok, és barminemi kéltségek, stb. A garancia érvényessége az aggregéator, vagy az ahhoz tartoz6 alkatrész javitasi, illetve cserélési koltségeire
korlatozodik, a fogyasztoi koltségeket nem tartalmazza. A garancia tehat vonatkozik a munkavégzésre és az alkatrészekre, de nem foglalja magaban a szallitas koltségeit. Az
aggregator vagy egy alkatrészének az SDMO Industries miihelyeiig, illetve az altala akkreditalt képvisel6kig torténé elszallitasanak koltsége a Vevét terheli ; a visszakiildés
koltségeit azonban az SDMO Industries allja. Mindazonaltal, és amennyiben a garancia nem érvényes, a teljes szallitasi koltség a Vevét terheli.
3. GARANCIA KIZARASA

A garancia érvényessége az alabbi esetekben ki van zarva: az aggregator szdllitdsakor fellépé karok ; helytelen tizembe helyezés, vagy az SDMO Industries elirasainak
és/vagy a mlszaki és biztonsagi szabvanyoknak nem megfelelé lizembe helyezés; az el6irasoknak nem megfelelé termékek, részegységek, alkatrészek, izemanyagok vagy
kendanyagok haszndlata; helytelen, vagy a rendestdl eltéré lUzemeltetés; az aggregatoron, illetve annak egyik alegységén végzett, az SDMO Industries altal nem
engedélyezett modositas illetve atalakitas; az aggregatornak illetve egy alegységének rendes kopéasa; hanyagsagbol, a felligyelet hianyabol, a karbantartas illetve a tisztitas
hibajabdl eredé6 meghibasodas; vis major esete, véletlen illetve kilsé okok (természeti katasztrofa, tlizeset, foldrengés, arviz, hurrikan, stb.); az aggregator elégtelen toltéssel
torténd hasznalata ; az aggregator rossz tarolasi korilményei. A garancia hatalya ald nem tartozé berendezések: kipufogok, izemanyagszirék el6tti izemanyag ellaté korok
és rendszerek, karburatorok, injektor, AVR, indité rendszerek (akkumulatorok, 6ninditok, inditék), fedelek, szlrék, rugalmas és merev csovek, vizszigetel6 tdmitések,
ékszijak, relék, olvadobiztositékok, megszakitok, lampak, diédak, kommutatorok, érzékeldk (szint, nyomas, hémérséklet, stb.), mértékjelzék, és minden fogydeszkdz és kopo
alkatrész.

GWARANCJA HANDLOWA

Zespot pradotworczy objety jest gwarancjg handlowa, wystawiong przez SDMO Industries, zgodnie z nastepujacymi przepisami.
FL Okres gwarancji na zesp6t pradotwoérczy to dwanascie (12) miesiecy lub tysigc (1000) roboczogodzin, poczawszy od daty zakupu, przy pierwszym spetnionym

warunku. Jezeli zesp6t pradotwdrczy nie jest wyposazony w licznik godzinowy, do ustalenia liczby roboczogodzin nalezy przyjg¢ osiem (8) godzin dziennie.
Gwarancje powinien wystawi¢ dystrybutor, u ktérego zakupiono zesp6t pradotwérczy. W razie problemu z zespotem pradotwoérczym, nalezy udac sig, wraz z fakturg zakupu
do dystrybutora lub, jezeli to niemozliwe, skontaktowac sie z serwis posprzedazny SDMO Industries dostepnym pod numerem: +33298414141. Dziat Obstugi Klienta SDMO
Industries chetnie udzieli odpowiedzi na wszelkie pytania dotyczace zakresu zastosowania gwarancji. Miesci sie on pod nastgpujacym adresem: SDMO INDUSTRIES -12,
Bis rue de la Villeneuve - CS 92848 - 29228 Brest Cedex 2 — Tel.: +33298414141 — Faks: +33298416307 -www.sdmo.com.

1. ZAKRES | WARUNKI GWARANCJI
Gwarancja rozpoczyna sie w dniu zakupu zespotu pradotwérczego przez pierwszego uzytkownika. Gwarancja przekazywana jest wraz z zespotem pradotwérczym gdy
pierwszy uzytkownik przekaze go lub sprzeda innemu uzytkownikowi, na pozostaty poczatkowy okres gwarancji, bez mozliwosci jej przedtuzenia.Reklamacja moze byé
rozpatrzona wytaczenie po okazaniu czytelnego dowodu zakupu, zawierajgcego date zakupu, typ zespotu pragdotwérczego, numer seryjny, nazwiska, adres i pieczatke
dystrybutora. SDMO Industries zastrzega sobie prawo do odmowy zastosowania gwarancji w przypadku braku dokumentu potwierdzajacego miejsce i date zakupu zespotu
pradotwérczego. Gwarancja obejmuje naprawe lub wymiane zespotu pradotworczego lub jego elementéw, uznanych przez SDMO Industries jako uszkodzone po
przeprowadzeniu analiz wewnatrzzaktadowych; SDMO Industries zastrzega sobie prawo do zmiany urzadzen zespotu pradotwoérczego w celu spetnienia swoich zobowigzan.
Zespot pradotworczy lub elementy wymieniane na gwarancji stanowig wlasno$¢ SDMO Industries.
2. OGRANICZENIA GWARANCJI

Gwarancja dotyczy zespotéw pradotworczych zainstalowanych, uzytkowanych i konserwowanych zgodnie z dokumentacjg przekazang przez SDMO Industries i obejmuje
nieprawidtowe dziatanie zespotu pradotwérczego wynikajace z wad konstrukcyjnych, produkcyjnych lub materiatowych. SDMO Industries nie gwarantuje utrzymania
wydajnosci zespotu pradotworczego, jego dziatania ani skutecznosci jezeli zespdt wykorzystywany jest do specyficznych celéw. SDMO Industries nie moze w zadnym
wypadku ponosi¢ odpowiedzialnosci za szkody niematerialne, powstate lub nie na skutek szkéd materialnych, takie jak (lista nie jest wyczerpujaca): straty eksploatacyjne,
jakiekolwiek koszty lub wydatki wynikajace z niedyspozycyjnosci zespotu pradotworczego itp. Gwarancja ogranicza sie jedynie do kosztéw naprawy lub wymiany zespotu
pradotwoérczego lub jednego z jego elementéw, z wylaczeniem czesci zuzywajacych sie. Gwarancja obejmuje réwniez koszty robocizny i czesci, z wylgczeniem kosztéw
transportu. Koszty transportu zespotu pradotworczego lub jednego z jego elementéw do zakladow SDMO INDUSTRIES, jak réwniez jednego z autoryzowanych technikéw
ponosi klient; koszty transportu powrotnego ponosi SDMO Industries. Niemniej i w przypadku nieuwzglednienia reklamaciji, koszty transportu sg w cato$ci ponoszone przez
klienta.
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3. ANULOWANIE GWARANCJI

Gwarancja nie obejmuje nastepujacych przypadkéw: uszkodzenia podczas transportu zespotu pradotwoérczego; nieprawidtowa instalacja lub niezgodna z zaleceniami SDMO
Industries i/lub z normami technicznymi i bezpieczenstwa; uzywanie produktéw, elementéw, czesci zamiennych, paliwa lub substancji smarnych niezgodnych z zaleceniami;
nieprawidtowa eksploatacja lub odbiegajgca od normy eksploatacja zespotu pradotworczego lub jednego z jej elementéw, niezalecana przez SDMO Industries; naturalne
zuzycie zespotu pradotwdrczego lub jednego z jego elementdw; uszkodzenie wynikajace z zaniedbania, braku nadzoru, konserwacji lub czyszczenia zespotu
pradotwoérczego; sita wyzsza, przypadek lub sytuacja zewnetrzna (katastrofa naturalna, pozar, uderzenie, powddz, piorun itp.); uzytkowanie zespotu pradotwoérczego przy
nieprawidlowym obcigzeniu; nieprawidtowe warunki przechowywania zespotu pradotwérczego. Ponizsze elementy sg réwniez wylaczone z gwarancji: uktad wydechowy,
uktady i systemy doprowadzajace paliwo znajdujace sie przed filtrami paliwa / gaznikiem / wtryskiem, Automatyczny Regulator Napiecia (AVR), uktad rozruchu (akumulatory,
zaptonniki, rozruszniki), pokrywy, filtry, weze, przewody, uszczelki, paski, przekazniki, bezpieczniki, wytaczniki, zaréwki, diody, przetaczniki, czujniki (poziomu, cisnienia,
temperatury itp.), wskazniki pomiaréw i wszystkie materiaty eksploatacyjne i czesci zuzywajace sie.

OBCHODNA ZARUKA

Spolo¢nost SDMO Industries poskytuje obchodnt zaruku na elektricky generator na zaklade nasledovnych podmienok.
@/ Zaruéna doba vztahujuca sa na elektricky generator je dvanast (12) mesiacov alebo tisic (1000) prevadzkovych hodin. Zaru¢na doba zacina plynut odo dia kupy

elektrického generatora az po dosiahnutie jednej z dvoch podmienok. Ak elektricky generator nie je vybaveny hodinovym pocitadlom, do Uvahy sa zapocitava osem
(8) hodinova denna. Zaruku si uplatnite u distributéra, u ktorého ste elektricky generator nadobudli. V pripade problémov s elektrickym generatorom, spoloénost SDMO vam
odporuca, aby ste si pripravili faktaru a kontaktovali distributéra alebo v pripade potreby Popredajny servis SDMO na nasledovnom Cisle: +33298414141. Zakaznicke
oddelenie spolo¢nosti SDMO Industries je vam k dispozicii v pripade akychkolvek otdzok tykajucich sa podmienok uplatnenia zaruky; kontaktné tdaje st nasledovné: SDMO
INDUSTRIES -12, Bis rue de la Villeneuve - CS 92848 - 29228 Brest Cedex 2 — Tel. : +33298414141 — 400eff +33298416307 -www.sdmo.com.

1. PODMIENKY UPLATNOVANIA ZARUKY
Zaruka zacina plynut od datumu kupy elektrického generatora prvym pouzivatelom. Zaruka prechadza s elektrickym generatorom v pripade, Ze ju prvy pouzivatel podstupi, €i
uz bezplatne alebo za pefiaznii odmenu a to na dobu ostavajliceho zaruéného obdobia, ktoré nie je mozné predlZovat. Zaruka sa uznava len pri doloZeni Citatelnej faktury za
nakup elektrického generatora, na ktorej je uvedeny datum kupy, typ elektrického generatora, sériové €islo, mena, adresa a obchodna peciatka distributora. SDMO Industries
si vyhradzuje pravo zamietnut uznanie zaruky v pripade nepredloZenia Ziadneho dokladu, ktory doklada miesto a datum nadobudnutia elektrického generatora. Tato zaruka
umozriuje uplatnenie si opravy alebo vymeny elektrického generatora alebo jeho komponentov, ktoré spolo¢nost SDMO Industries po odbornom posudku vo svojich dielfiach
uzna za chybné; SDMO Industries si vyhradzuje pravo upravovat sucasti elektrického generatora. Elektricky generator alebo jeho stciastky vymenené pocas zaruky sa
znova stavaju majetkom spolo¢nosti SDMO Industries.
2. ROZSAH ZARUKY
Zaruka sa vztahuje na elektrické generatory inStalované, pouzivané, s udrzbou v sulade s dokumentéaciou, ktori vam dodala spolo¢nost SDMO Industries a v pripade
poruchy funkénosti elektrického generatora, v pripade vyrobnej alebo materidlovej chyby. SDMO Industries negarantuje vydrz vykonu elektrického generatora, jeho
funkénost, ¢i spolahlivost, pokial sa pouziva na Specialne ucely. SDMO Industries v Ziadnom pripade nezodpoveda za nehmotné Skody, ktoré &i uz vyplyvaju alebo nie z
poskodeného materidlu ako su predovSetkym (zoznam nie je vyCerpavajuci: straty prevadzky, akékolvek naklady alebo vydavky vyplyvajice z nedostupnosti elektrického
generatora, atd’;.
Zaruka sa obmedzuje na naklady spojené s opravou alebo vymenou elektrického generatora alebo na nejaky jeho komponent s vylu¢enim spotrebnych dielov. Zaruka tak
pokryva naklady na manipuléciu a pracovnu silu okrem nékladov na prepravu. Naklady na dopravu elektrického generatora alebo jeho komponentu az do dielni spolo¢nosti
SDMO INDUSTRIES alebo jednému z jej opravnenych zéstupcov idd na vrub Zakaznika; néklady na dopravu « spat » hradi spoloénost SDMO Industries. Aj napriek tomu a
v pripade, Ze zaruka nie je platna naklady na dopravu v plnom rozsahu hradi Zakaznik.
3. PRIPADY VYLUCENIA ZARUKY

Zaruka sa vyluéuje v nasledovnych pripadoch: $kody spojené s prepravou elektrického generatora; chybna instalacia alebo instalacia, ktora nie je zhodna s odportcaniami
spolo¢nosti SDMO Industries a/alebo s technickymi a bezpe¢nostnymi normami; pouzitie produktov, komponentov, nahradnych dielov, paliva alebo maziv ktoré nie st v
sulade s odport¢aniami; chybné pouzivanie alebo neobvyklé pouzivanie elektrického generatora; Uprava alebo premena elektrického generatora alebo jeho komponentov,
ktoré spolocnost SDMO Industries nepovoluje; bezné opotrebovanie elektrického generatora alebo jedného nejakého z jeho komponentov; poskodenie zapricinené
zanedbanim, nedbanlivou udrzbou &i Eistenim elektrického generatora; v pripade vy$sej moci, v pripadoch nahody alebo exteriérovych pripadoch (prirodna katastrofa, poziar,
naraz, zaplava, blesk, atd.); pouzitie elektrického generatora s nedostatoénou zatazou; zlé skladovacie podmienky elektrického generatora. Nasledovné komponenty rovnako
nespadaju do zaruky: vyfukové sucasti, okruhy a systémy palivového napajania umiestnené na vstupe palivovych filtrov / karburator/ vstrek, Automaticky regulator napatia
(AVR), Startovacie systémy (batérie, Startéry, spustace), kryty, filtre, hadice a duritové hadice, tesnenia, remene, relé, poistky, vypinace, ziarovky, diédy, prepinace, sondy
(hladinové, tlakové, teplotné, atd.), merace, a vSetky spotrebné diely a diely s opotrebenim.

TRZNA GARANCIJA
Vas$ elektri¢ni agregat pokriva trzna garancija, ki vam ga podjetje SDMO Industries dodeljuje v skladu z naslednjimi dolo€ili:
&L Rok veljavnosti garancije za va$ elektriéni agregat je dvanajst (12) mesecev ali tiso& (1000) ur delovanja od datuma nakupa po preteklem prvem roku. Ce v

elektricnem agregatu ni namescen urni Stevec, je treba kot Stevilo ur delovanja upostevati osem (8) ur delovanja dnevno. Garancijo mora uveljaviti distributer, pri
katerem ste elektri¢ni agregat kupili. V primeru tezav z elektriénim agregatom vas podjetie SDMO Industries poziva, da se z raunom o nakupu zglasite pri distributerju ali
kontaktirate poprodajne storitve SDMO Industries na nasledniji Stevilki: +33298414141. Storitev za stranke podjetja SDMO Industries vam nudi odgovore na vasa vprasanja
glede pogojev uporabe garancije; njeni kontaktni podatki so: SDMO INDUSTRIES -12, Bis rue de la Villeneuve - CS 92848 - 29228 Brest Cedex 2 — Tel.: +33298414141 —
Faks: +33298416307 -www.sdmo.com.

1. NACINI IN POGOJI UPORABE GARANCIJE
Garancija za¢ne veljati od datuma nakupa elektri¢cnega agregata s strani prvega uporabnika. Ta garancija se prenese skupaj z elektricnim agregatom, kadar ga prvi uporabnik
brezplaéno ali odpla¢no odstopi, in sicer za preostanek €asa trajanja zacetne garancije brez moznosti podaljSanja. Garancijo je mogoce uveljaviti samo s predloZitvijo
Citlivega racuna o nakupu z navedbo tipa elektricnega agregata, serijske Stevilke, imena, naslova in poslovnega Ziga distributerja. Podjetie SDMO Industries si pridrzuje
pravico do zavrnitve uveljavitve garancije v primeru, kadar z nobenim dokumentom ni mogoce dokazati kraja in datuma nakupa elektricnega agregata. S to garancijo je
mogoce uveljaviti popravilo ali zamenjavo elektricnega agregata ali njegovi sestavnih delov, za katere je podjetie SDMO Industries po strokovnih pregledih v njegovih
delavnicah ocenilo, da so okvarjeni; podjetje SDMO Industries si z namenom izpolnjevanja svojih obveznosti pridrzuje pravico do spremembe naprav elektricnega agregata.
Elektricni agregat ali njegov(-i) nadomestni sestavni del(-i), ki ga(jih) pokriva garancija, je(so) ponovno last podjetja SDMO Industries.
2. OMEJITEV GARANCIJE
Garancija se uveljavlja za namescene elektricne agregate, ki se uporabljajo in vzdrzujejo v skladu z dokumentacijo, ki jo predloZi podjetie SDMO Industries, in v primeru
pomanijkljivega delovanja elektricnega agregata, ki je posledica napake v zasnovi, proizvodnji ali materialu. Podjetie SDMO Industries ne jaméi za trajanje zmogljivosti
elektricnega agregata, niti za njegovo delovanje ali zanesljivost, ¢e se uporablja v posebne namene. Podjetie SDMO Industries v nobenem primeru ne bo odgovorno za
nematerialne poskodbe, ki izhajajo iz materialnih poSkodb ali ne, kot so navedene v spodnjem okvirnem seznamu: poslovne izgube, razli¢ni stroski ali izdatki, ker elektri¢ni
agregat ni na voljo, itd. Garancija je omejena na stro$ke v zvezi s popravilom ali zamenjavo elektricnega agregata, ali z enim od njegovih sestavnih delov, razen potro$nih
delov. Garancija zato pokriva stroske dela in sestavnih delov, razen potnih stroskov. StroSke prevoza elektricnega agregata ali enega od njegovih sestavnih delov do delavnic
podjetia SDMO INDUSTRIES ali do enega od njegovih pooblaséenih zastopnikov krije stranka; stroSke »povratnega« prevoza krije podjetie SDMO Industries. Vendar pa v
primeru, kadar garancije ni mogoce uveljaviti, stroske prevoza v celoti krije stranka.
3. PRIMER IZKLJUCITVE GARANCIJE

Garancija je izklju¢ena v naslednjih primerih: poSkodbe, povezave s prevozom elektricnega agregata; nepravilna namestitev ali namestitev, ki ni v skladu s priporocili podjetja
SDMO Industries in/ali tehniénimi in varnostnimi standardi; uporaba proizvodov, sestavnih delov, nadomestnih delov, goriva ali maziv, ki ni v skladu s priporogili; nepravilna ali
nenormalna uporaba elektricnega agregata; sprememba ali predelava elektricnega agregata ali enega od njegovih sestavnih delov, ki ju podjetie SDMO Industries ni odobrilo;
obi¢ajna obraba elektricnega agregata ali enega od njegovih sestavnih delov; okvara zaradi malomarnosti, nezadostnega nadzora, vzdrzevanja ali ¢iS¢enja elektricnega
agregata; primer visje sile, nepredvidljivih okoli¢in ali zunanjih vzrokov (naravne katastrofe, pozar, elektricni udar, poplava, strela, itd.); uporaba elektricnega agregata z
nezadostnim polnjenjem; slabi pogoji za shranjevanje elektricnega agregata. 1z garancije so izklju€eni tudi naslednji sestavni deli: izpuhi, cevi in sistemi za napajanje z
gorivom, names¢&eni nad filtri za gorivo / uplinja¢ / vbrizgalna Soba, AVR, sistemi zagona (akumulatorji, zaganjalniki, sprozilniki), pokrovi, filtri, gibke cevi in gumijaste cevi,
tesnila, jermeni, releji, varovalke, stikala, lu¢i, diode, preklopna stikala, sonde (nivoja, tlaka, temperature, itd.), kazalniki meritev ter drugi potro$ni elementi in obrabljivi deli.
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